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                                                          Кириш 

 

1. Курснинг максади ва вазифалари. Инглиз тилининг даврларга булиниши. 

Режа 

1. Курснинг максади ва вазифалари. 

2. Герман тиллари тугрисида умумий маълумот. 

3. Қадимги герман тиллари, уларнинг таснифи ва ѐзма ѐдгорликлари. 

4. Қадимги герман тилларининг фонетик системаси. 

5. Инглиз тилини даврларга бўлиш. 

Таянч иборалар 

Фонетика, грамматик тузилиш, гот тили, Гримм қонуни, рун ѐзуви, тўлиқ 

қўшимчалар даври, қўшимчаларнинг тенг даври, қўшимчаларнинг йўқолган 

даври. 

Инглиз тили тарихининг илмий фан сифатидаги мавзуси (предмети) унинг энг 

қадимги давридан бизнинг давримизгача мавжудлиги, тилнинг ривожланишининг 

систематик моҳияти ҳисобланади. 

Тил тарихини ўрганиш замонавий инглиз тилини чуқур англаб етишга, турли 

факторлар билан алоқадорлиги, ривожланишнинг мураккаб жараѐнининг натижаси ва 

бошқа тиллар ўртасидаги ўрнини тушиниш имкониятини беради. 

Шу билан бирга инглиз тили тарихи фани Англия ва инглиз адабиѐти тарихини 

ўрганишда кўмакчи фан сифатида амал қилиши мумкин. 

Инглиз тили тарихи курсининг мақсад ва вазифалари фақатгина бериладиган 

фактларни келтириш эмас, балким тил ривожланиши қонуниятларини аниқлаш 

ҳамдир. 

Тилдаги ўзгаришлар халқнинг нутқ фаолиятини англаб тушиниш ва ҳаѐтнинг турли 

тарафлари билан алоқадорликда бўлишини билиш ҳисобланади. Шу билан бирга, бу 

алоқадорликнинг ўта мураккаб ва турли туманлилик ҳамда тилнинг турли 

шароитларда турлича намоѐн бўлишини ҳисобга олиш керак. Шунингдек тил 

тараққиѐтининг ривожланиш жараѐнинг бир маромда эмаслиги ва бу жараѐннинг 

ривожланиш кучини аниқлаш ҳамма ҳолатларда ҳам енгил эмаслигини тан олиш 

керак. Мисол учун оладиган бўлсак, лўғат таркибининг ривожланиши қиѐсан фонетик 

тизимдан енгилроқ ҳисобланади. Фонетик тизм анча қийин муаммоли масалаларга эга. 

Бу соҳада ҳал этилмаган масалалар ҳали етарлича ҳисобланади. 

Ҳозирги замон инглиз тилини ўқиган вақтимизда унинг лўғат таркибида фонетик, 

грамматик, таркибида кўпгина муаммоларга дуч келишимиз мумкин ва шу 

ҳодисаларни тушиниш биз учун қийинчилик туғдиради. 

Масалан: 1)Нима учун night, fight, thought ва шунга ўхшаш сўзларда ҳеч қанақа 

товушларни ифодаламайдиган харфлар ѐзилади. 2)Нима учун ‖еа‖ ҳарф бирикмаси 

турли  товушларни ифодалайди: speak, bear, heard, heart. 3) Нима учун [Λ] товуши 

sun, butter, cut сўзларида ‗u‟ ҳарфи билан, love, son, brother сўзларида„o‟ҳарфи билан 

ифодаланади? Ёки феълларни олайлик. Кўпгина феълларнинг ўзаги кўплик сонда 

ўзгаради. Шунга ўхшаш ҳодисаларни грамматик тузулишда ҳам учратишимиз мумкин. 

1) Нима учун ‗sheep‟, „deer‟ отлари бирликда ҳам кўпликда ҳам бир хил шаклда 

ѐзилади? 2) Нима учун ‗man‟, „foot‟, „goose‟ отларининг кўплик шаклини ясалиши 

умумий қоидага бўйсунмасдан ўзакдаги унли ўзгариши орқали кўплик шакли ясалади? 

Шунга ўхшаш куп мисолларни келтириш мумкин. Шу муаммоларни фақатгина инглиз 

тилини тарихини билгандан кейин тушуниш мумкин.  

 Инглиз тили тарихининг эрта даврларида, инглиз тили феъл системасининг 

анча камбағаллиги кўзга ташланади: яъни дарак майлининг фақатгина иккита замон 

шакли мавжуд бўлган, булар Ҳозирги ва ўтган замон шакллари, замонавий инглиз 

тилидаги The Present Indefinite Tense ва The Past Indefinite Tense шаклларининг 

прототипи ҳисобланади. Аммо вақт ўтиши билан инглиз феъл системаси янги 
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аналитик шакллар билан The Future Indefinite Tense ҳамда The Continuous, The Perfect 

шакллари билан бойиди. Бу шаклларнинг ривожланиши умуман бошқа феъл 

системасига ўзгарди, яъни, янги шакл ва семантик оппозицияларни олди. Ушбу 

аналитик шаклларнинг ҳосил бўлиши, олдинги иккала (Ҳозирги ва Ўтган) замон 

шаклларига ҳам таъсир этди. Улар билдирган (давомийлик, бўлажак) ҳаракат 

маънолари, янги аналитик шакллар  билан ифодалана бошланди. 

 XVI-XVII асрларга келиб фонетик системада ҳам бир қанча ўзгаришлар юз 

берди. Жумладан, сонар [r] товуши [ə]га ўзгариши натижасида янги [iə], [εə], [uə] 

дифтонглари пайдо бўлиб, унлилар системасидаги сезиларли ўзгаришларга олиб 

келди: care, beer, dear, poor ва б.қ. 

 Маълумки, тилдаги ўзгаришлар секинлик билан амалга ошади. Бу жараѐннинг 

боришини киши сезмайди. Хусусан инглиз тили системасидаги ўзгаришларни 

кузатадиган бўлсак, бу турли даврларда турлича тус олган. Баъзи тарихий даврларда 

инглиз тилидаги ўзгаришларнинг суръати тезлашган, баъзи даврларда эса 

секинлашган.  

Шундан келиб чиқадиган бўлсак, тилни билиш учун унинг тарихини ҳамда тарихий 

жараѐнларнинг тил ривожланиши билан боғлиқлигини билиш керак деган хулосага 

келиш мумкин. 

 Инглиз тили тарихи курси илмий фан сифатида, ушбу тилнинг энг қадимги 

даври, ривожланиши ва ҳозирги кунгача бўлган тарихини системалаштирилган ҳолда 

ўрганади. Тил тарихини ўрганиш, замонавий инглиз тилини чуқурроқ тушинишга, 

унинг даврлар мобайнида, турли факторлар билан ўзаро алоқада бўлганлиги ва бошқа 

тиллар орасидаги ўрнини аниқлашга, англашга ѐрдам беради. 

     Ушбу курснинг вазифаларидан яна бири тилнинг ривожланишини, фонетик, 

грамматик ва лексик қатламларининг ўзгаришини ўрганиш ва ушбу тилининг қонуний 

тараққиѐтини аниқлашдир. Инглиз тили тарихи бошқа илмий фанлар билан ҳам боғлиқ 

ҳисобланади. У инглиз халқи ҳаѐтидаги аниқ тарихий шароитда инглиз тилининг 

ривожланиши билан ҳам алоқадор бўлганлиги учун Ангилия тарихига суянади. Инглиз 

тили тарихи замонавий инглиз тили ўрганадиган назарий фонетика, грамматика, 

лексикология фанлари билан узвий боғлиқдир. Бу фонетик, лексик, грамматик 

ҳодисаларни ривожланиш жараѐнини кўрсатади ва замонавий тил системасининг 

ривожланиш йўлини белгилайди. Тил тарихи, замонавий тил системасидаги фонетик, 

лексик, грамматик ҳодисаларининг келиб чиқиши, ривожланишини аниқлайди. 

Шунингдек, ушбу курсда шунга ўхшаш кўпгина масалалар кўриб чиқилади. 

Герман тиллари тўғрисида умумий маълумот, таснифи ва ѐзма 

ѐдгорликлари 
 Умуман қадимги германлар тўғрисидаги маълумотлар антик грек ва рим 

ѐзувчиларининг далолатларига асосланган. Энг аввалги авторлардан бири эрамиздан 

аввалги IV асрда яшаган грек саѐҳатчиси ва астрономи Пифей (ѐки Питеас, Pytheas) 

бўлиб, у ўз кемасида Европанинг ғарбий қирғоқлари ва ламанш буғозларига саѐҳат 

қилган. Лекин унинг маълумотлари сақланмаган. Фақатгина географ Страбон (Strabo) 

(эрамиздан аввалги 63 эрамизнинг 20 йиллари) томонидан келтирилган парчалар 

сақланиб қолинган. 

 Тўлароқ маълумотни Рим ҳукумдори, саркардаси ва ѐзувчи Юлий Цезар (100-44 

эрамиздан аввалги) қолдирган. У ўзнинг «Галлар билан уруш хотиралари»да Рейн 

дарѐси бўйларида урушган герман қабилаларига бағишлаган. Цезарнинг қимматбаҳо 

маълумотларидан бири, германлар қабила бўлиб яшаганликлари тўғрисида 

ҳисобланади. Цезарнинг маълумотларидан германлар кўчманчи ҳаѐт тарзини 

кечирганликларини билиб оламиз. 

 Цезардан сўнг қарийиб 100 йилдан кейин Плиней каттаси ўзининг «Табиий 

тарих» (Naturalis Historia) асарида герман қабилаларининг қуйидаги таснифини 

келтиради. 
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1. Виндиллар (Уларга гот ва бургундлар кирган). Улар герман қабилаларига 

тегишли ҳудуднинг шарқида яшашган. 

2. Ингевонлар (ѐки ингвеонлар). Улар германлар ҳудудининг шимоли-ғарбида, 

Шимолий денгиз қирғоқларида ва замонавий Голландия ҳудудларида яшашган. 

Ингевонларга Британияни босиб олган қабилалар кирган. 

3. Истевонлар (ѐки искевонлар). Улар германларга тегишли ҳудуднинг ғарбий 

ҳудудларида, Рейна дарѐси қирғоқларида яшаган. Истевонларга франклар 

мансуб бўлиб, улар оқибатда Галлия ҳудудини эгаллашган. 

4. Гермионлар (ѐки герминонлар). Улар герман қабилалари ҳудудининг жанубида, 

ҳозирги жанубий Германия ҳудудида яшашган. 

5. Певкинлар ва бастранлар. Ҳозирги Руминия ҳудудида яшашган. 

6. Гиллевионлар. Скандинавия ҳудудида яшашган.     

 Инглиз тили герман тиллар гуруҳига мансуб бўлиб, ўз навбатида ҳинд-европа тиллари 

деб аталадиган каттароқ гуруҳга киради. Ҳинд-европа тилларига герман тилларидан 

ташқари словян, роман, грек, эрон, ҳинд ва бошқа бир қанча тиллар киради. 

Замонавий герман тиллари ҳам иккита кичик гуруҳга бўлинади; а) Ғарбий 

герман тиллари. б) Шимолий герман тиллари. 

Ғарбий герман тилларига инглиз, немис, голланд, фриз, тиллари кирса, шимолий 

герман тилларига швед, норвег, исланд, дания тиллари киради. 

Герман тилларининг ѐзма ѐдгорликларни ўрганиб чиқилиши натижасида қуйидаги уч 

кичик гуруҳга бўлинади; 1) Шарқий герман тиллари (гот тили). 2) Шимолий герман 

тиллари (скандинав тиллари). 3) Ғарбий герман тиллари. 

Герман тиллари ѐзуви ва ѐзма ѐдгорликлари 
Шарқий герман тилларига Бургунд, Вандаль, Гот тиллари кирган бўлиб, фақатгина Гот 

тилида ѐзилган ―Кумуш нома‖ (Codex Argentus) ѐзма ѐдгорлиги бўлиб, бу тўртта 

еванглинанинг лотин тилидан гот тилига таржимаси ҳисобланади. Бу ѐзув тўқ қизил 

пергаментга гот алфавитида кумуш ҳарфлар билан ѐзилган. Ушбу еванглиналарнинг 

таржимаси ва гот алфавитининг яратилиши гот епископи Вульфилга тегишли деб 

ҳисобланади. Бу ѐзма ѐдгорлик IV-асрга тегишли бўлиб 187 варақдан иборат бўлган ва 

ҳозирги кунда Швециянинг Упасла шаҳар унверситетининг кутубхонасида 

сақланмоқда. 

 Шимолий герман тилларига скандинав тиллари кирган бўлиб, уни рун ѐзувлари 

тили ҳам деб аташади. Ушбу тилга тегишли ѐзма ѐдгорликлар эрамизнинг II-IX 

асрларига мансуб бўлиб 150га яқин ѐзувдан иборат. Қадимги швед тилига тегишли рун 

алфавитидаги ѐзма ѐдгорликлар IX- асрга бориб тақалади. Шулардан Вестерьетландда 

(Швеция) топилган ва ҳозирги кунгача маълум бўлган рун ѐзувининг энг кўпи 750 дан 

ортиқ ѐзувга эга бўлган тош ҳисобланади. 

 Қадимги дания тили ѐдгорликларидаги рун ѐзуви IX-аср бошларига мансуб 

бўлиб, 400га яқин ѐзма ѐдгарликлари маълум. 

Қадимги исланд тилида кўпроқ бадиий адабиѐтлар сақланган. Ушбу ѐдгорликлар рун 

ѐзувида эмас балки лотин алфавитида бўлиб, шеърлар, эпик қўшиқлар, сагалар 

ѐзилган. 

 Ғарбий герман тилларига, қадимги юқори немис, қуйи немис, франк, саксон, 

фриз тиллари кирган. Юқори немис тили ѐзма ѐдгорликлари VIII- асрга бориб 

тақалади. Ушбу ѐзма ѐдгорликларни асосан лотин текистларидаги лўғатлар, лотин 

текстларининг немис тилига таржималари, шунингдек X-XI асрларда қилинган 

классик, диний таржималар, ‖Мускилли‖ поэмаси (IX-аср), ‖Людовик ҳақида 

қўшиқ‖(IX-асрда французлар устидан ғалаба қозонган Людовиг III га бағишланган), 

‖Мерзебург жодуси‖(X-аср) ва бошқалар киради.  

Қуйи немис тилларига 6000 шеърдан иборат ―Хелианд‖ поэмаси мансуб бўлиб, бу 

библиянинг шеърий қайта таржимаси ҳисобланади. Франк тили кўпгина шевалардан 

иборат бўлган: 1) VIII-асрда испан епископи Исидора томонидан ѐзилган диний тракт, 
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2) II-асрда Тациан томонидан тузилган еванглинанинг IX-асрда шарқий франк 

шевасига таржимаси, 3) IX-асрда монах Отфрид томонидан жанубий рейнфранк 

шевасида ѐзилган еванглина шеърлари; 4) IX- асрда қуйи франк шевасида ѐзилган 

псалмлар таржимаси, каби ѐдгорликларни санаб ўтишмиз мумкин. Қадимги фриз тили 

шимолий денгиз қирғоқларида тарқалган бўлиб, XIII-асрдаги ѐдгорликлари билан 

маълум. Қадимги фриз тили, қадимги инглиз тилига жуда яқин бўлган. 

Герман тиллари фонетикаси 
Қадимги герман тиллалиридаги унлилар системаси қисқа ва чўзиқ унли товушлардан 

ташкил топган. Қисқа ва чўзиқ унлиларнинг фарқланиши Герман тиллари гуруҳининг 

муҳум хусусиятларидан ҳисобланади. Қисқа ва чўзиқ унлилар турлича ўзгарган. Чўзқ 

унлилар дифтонгларга яқинлашган бўлса, қисқа унлилар очиқ унлиларга ўтган. 

Қадимги ҳинд европа [o] товуши герман тилларида очиқ [a] га ўзгарган. Қадимги 

Ҳиндевропа тилларидаги чўзиқ [a:] чўзиқ [o:] унлисига ўтган.  

Қ.Ҳев Қ.Гер Герман бўлмаган Герман тиллари 

   Қадимги Замонавий 

o 

 

a: 

a 

 

o: 

L nox, Ir nochd, R ночь 

R мочь 

L mater, R мать 

O Ind bhrāta, L frater 

Gt nahts, OHG naht 

Gt magan, OE maʒan 

OE mōdor 

Gt broþar, OE brōðor 

Sw natt, G nacht 

Sw ma, NE may 

Sw moder, NE mother 

Sw broder, NE brother 

 

 

Қ.Ҳев Қ.Гер Герман бўлмаган Герман тиллари 

   Қадимги Замонавий 

e 

 

u 

e,i 

 

u,o 

L ventus, R ветер 

L edere, R есть 

L sunus, R сын 

Сelt hurnan 

Gt winds, OE wind 

OHG izit, OE etan 

O Icel sunr, OE sunu 

O Icel, OE horn  

Sw vind, NE wind 

G essen, NE eat  

Sw son, NE son 

Sw horn, NE horn 

 

Ушбу ўзгаришлардан сўнг қадимги герман тилларидаги унлилар системаси қуйидагича 

кўриниш олди: 

Қисқа унлилар    i  e  a  o  u 

Чўзиқ унлилар    i: e: a: o: u: 

Герман тилларида ва шунингдек бошқа ҳиндовропа тилларидаги баъзи ундош 

товушларни қиѐслар эканмиз, улардаги баъзи ўхшашликни кузатамиз. Бу 

ўхшашликлар XIX-асрнинг бошларида даниялик олим Расмус Раск ва кейинчалик 

немис олими Якоб Гримм томонидан ўрганиб чиқилган(Гримм қонуни шундан келиб 

чиққан). Гримм томонидан  ‖акт‖ деб аталган ундошларнинг биринчи силжиш қонуни 

уч этапдан иборат бўлган. 

1. Ҳиндовропа тилларидаги жарангли портловчи (b, d, g) герман тилларидаги 

жарангсиз портловчи (p, t, k) га мос бўлган. 

2. Ҳиндовропа тилларидаги жарангсиз портловчи (p, t, k)герман тиларидаги 

жарангсиз сирғалувчи (f, þ, h) га мос бўлган. 

3. Ҳиндовропа тилларидаги жарангли портловчи нафас товуши (bh, dh, gh) 

герман тилларидаги жарангли портловчи (b, d, h)га мос бўлган. 

 

Ҳиндов.     Герман.   Ҳиндов.                                             Герман. 

P        >          f             лат. Pater                                инг.   father    гот.  fadar  

t         >           þ           лат. trēs                                  инг.    three     гот.  þreis 

k        >          h          лот.noctem                               инг.   nahts   нем. Nacht 

b       >          p                                                             гот.    slēpan  инг. sleep 

d       >          t           лот. duo                                     инг.    two      гот.  twai 
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g      >           k          лот. iugum                                 гот.     juk      инг.   yoke 

bh    >           b        санск.bhrātar                               инг.     brōþar инг.  brother 

dh    >           d        санск.madhu                                инг.     medu 

gh    >           g          лот.  hostis                                 гот.       Gasts 

 

Демак ундошларнинг биринчи силжиши қонунида, герман ундошлари ҳиндовропа 

тилларидан ажралиб чиқиши билан боғлиқ. 

Вернер қонуни. 

Даниялик лингвист Карл Вернер (1877) ундошларнинг биринчи силжиши қонунига 

қуйидагича қўшимчалар киритган. t >[θ]га ўтишидан ташқари қадимги инглиз 

тилида  [ð]га ҳам ўтган. 

Лот.  Frater   >   қ.инг.  brōðor 

 Лот. Māter   >   қ.инг.  mōðor  

Шунингдек [t]  [ð]товушини эмас баълки [d] товушини ифодалашини ҳам 

аниқлаган. 

    Pāter    >  fæder 

К. Вернернинг аниқлик киритишича, ушбу фарқлар буғундаги унлига урғу берилса, 

биринчи актдаги ундошлар силжиши қонуни асосида жарангсиз сирғалувчи[f], [θ] 

[x], [s] > [v], [ð] , [γ], [z]га ўтган. 

 

Герман тиллари грамматик тузулишининг умумий хусусиятлари 

 Қадимги герман тиллари тарихи, шу тилларнинг асоси бўлган, ва бизгача 

сақланиб келинган ѐзма ѐдгорликларнинг кўп қисмини ташкил қилган Гот тилига 

таққосланиб ўрганилади. Қадимги герман тиллари бошқа Ҳинд-европа тиллари қатори 

синтетик грамматик структурага эга бўлган. Яъни гап бўлаклар ўртасидаги алоқа 

сўзларнинг жойлашиши эмас балким, сўзларнинг шакли билан боғлиқ бўлган. 

 Герман тилларидаги от тузулиши бошқа ҳиндевропа тилларидаги каби уч 

элементдан иборат бўлган: 1) ўзак, 2) негиз ясовчи қўшимча, 3) келишик қўшимчаси. 

Маълумки ўзак отнинг лексик маъносини билдиради. Келишик қўшимчаси эса отнинг 

грамматик функциясини ифодалайди. Аммо негиз ясовчи қўшимчанинг маъносини 

аниқлаш мураккаблик туғдиради ва бу ҳақда аниқ исбот келтириш қийин. Жумладан, 

гот тилидаги бир неча тур отларининг жўналиш келишик кўплик шаклида негиз 

ясовчи суффикслар кўзга ташланади: қиѐслаб кўрамиз: dagam (кундуз куни), gibōm 

(текин), gastim ( меҳмонларга), sunum (ўғилларига). Келтирилган сўзлар уч элементдан 

иборат. Dag, gib, gast, sun ўзак ва a, ō, i, u негиз ясовчи қўшимча бўлса m келишик 

флекция(товуш, грамматик ўзгаришлар)си ҳисобланади. Шунингдек, ушбу ҳолат 

тушум келишигида ҳам кўзга ташланади. Масалан: dagans, gibōs, gastins, sunus. Аммо 
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бош келишикда негиз ясовчи қўшимчалар қатнашмайди: dags, giba, gasts, лекин sunus 

оти негиз ясовчи қўшимча олмайди. 

 Шундай қилиб, қадимги Герман тилларидаги a, ō, i, u негиз ясовчи унлилари 

қўшилиши орқали турланадиган отларни кучли турланишли отлар деб аташ қабул 

қилинган. Негизи n (s,r) ундош билан қатнашган отларни кучсиз турланиш деб таш 

қабул қилинган. Қадимги герман тилларида маьлум гуруҳ отлар мавжуд бўлган бўлиб, 

улар келишикларда ўзак ўзгариши орқали турланган. Бу каби отлар ўзак-негизли 

турланиш деб ном олган. 

СИФАТ 

Қадимги Герман тилларидаги сифатларнинг турланиши иккига ажратилади: 1. Ҳар бир 

сифат отлардагидек кучли ва кучсиз турланишга эга бўлган. Агарда сифат олдидан 

кўрсатиш олмоши ѐки аниқ артикл келса кучсиз турланиш шаклини олган. Қолган 

ҳолатларда кучли турланиш шаклида қўлланилган. 2. Баьзан сифатларнинг кучли 

турланиши отларнинг кучли турланишига мос тушмаган. Бу ҳолатда баьзи келишиклар 

олмошларнинг турланишига мос келган, яьни сифатларнинг кучли турланиши 

олмошлар билан бирикиб келишига боғлиқ бўлган. 

ФЕЪЛ 

Қадимги герман тилларининг феъл тузулиши турли элементлардан иборат бўлган. 

Феълларнинг кўп қисмини кучли феъллар ташкил қилган. Кучли феълларнинг ўткан 

замон ва сифатдош икки шакллари аблаут (унлилар алмашинуви) орқали ҳосил бўлган. 

Кучсиз феълларнинг ушбу шакллари тилолди (-d, -t) дентал суффикслари орқали ҳосил 

бўлган. 

Кучли феъллар 

Қадимги Герман тилларида замон эмас балким феълнинг тус шакли ҳаракат оқими 

хусусиятларининг замон (вақт) жараѐнида бир-биридан фарқ қилиши муҳум ўрин 

тутган. Тус асосан учга бўлинган: давомий, лаҳзалик, натижавийлик. Давомий тус 

ҳаракатнинг ўз оқимидалигини ифодалаган. Лаҳзалик тус эса тугалланганлик ѐки тугал 

нуқтага интилганликни билдирган. Натижавий тус эса натижага олиб келган 

тугалланганликни билдирган. Шу учала тусдан герман тилларидаги кучли 

феълларнинг замон шакллари ҳосил бўлган. Давомли тусдан ҳозирги замон, лаҳзалик 

тусдан ўтган замон ҳосил бўлган. Натижавий тусни билдирган кучли феъллар ўтган 

замон ва претрито-презент феъллар феъллари гуруҳида эса ҳозирги замонга ўзгарган. 

Герман тилларидаги кучли феъллар тўрт шаклга эга бўлган: 1. инфинитив, 2. ўтган 

замон бирлик, 3. ўтган замон кўплик, 4. сифатдош II.  

Барча кучли феъллар унлиларнинг алмашинувига қараб 7 синфга ажратилган. Қуйида 

гот тилидаги кучли феълларининг тусланиши келтирилган. 
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 инфинитив Ўткан замон 

бирлик 

Ўтган замон 

кўплик 

Сифатдош II таржима 

I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

reisan (i:) 

kiusan (iu) 

bindan (i) 

stilan (i) 

giban (i) 

faran (a) 

 

rais (ai) 

kaus (au) 

band (a) 

stal (a) 

gaf (a) 

fōr (ō) 

rasum (i) 

kusum (u) 

bundum (u) 

stēlum (ē) 

gēbum (ē) 

fōrum (ō) 

risans (i) 

kusans (u) 

bundans (u) 

stulans (u) 

gibans (i) 

farans (a) 

турмоқ 

танламоқ 

боғламоқ 

бўямоқ 

бермоқ 

бормоқ 

 

Гот тили 7 синф феъллари икки хил йўл билан тусланган: а) унлилар алмашинуви йўқ, 

б) чўзиқ унлилардаги алмашинув натижасида ҳосил бўлаган. 

VII a) haitan 

b) lētan 

haihait 

lailōt 

haihaitum 

lailōtum 

haitans 

lētans 

чақирмоқ 

қолдирмоқ 

 

Кучсиз феъллар 

Кучсиз феъллар, ўтган замон ва сифатдош икки шаклига қўшимчалар қўшиш орқали 

ясалган.  

 Гот тилидан ташқари барча герман тилларида кучсиз феълларнинг негиз ясовчи 

қўшимчаларда бирбиридан фарқ қиладиган учта синф мавжуд бўлган. Гот тилида эса 

ушбу учта синфдан ташқари яна қўшимча  

бир синф бор бўлган. 

 инфинитив Ўтк.з. бирлик Ўтк. з.кўплик Сифатдош II  

I hausjan hausida hasidēdum hausiþs эшитмоқ 

II salbōn salbōda solbōdēdum salbōþs суртмоқ 

III haban hababida habaidēdum habaiþs бор бўлмоқ 

IV fullnan fullnōda fullnōdēdum - тўлдирмоқ 

 

Мисоллардан кўриниб турибдики, биринчи синфдаги негиз ясовчи қўшимча –j-, 

иккинчи синфда-ō-, учинчи синфда-ai-, ва тўртинчи синфда -(n)ō-. 
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Инглиз тилининг келиб чиқиш тарихи 

 

 

    Инглиз тили деганимизда биз V асрнинг ўрталарида Британияга ҳужум  қила 

бошлаган герман қабилаларининг тилини тушунишимиз керак. Герман қабилалари 

маҳаллий келт халқини босиб олиб маҳаллий келт халқини мамлакат шимоли ва ғарб 

томонларига сиқиб чиқарадилар ва Британия ҳудудини кўп қисмини эаллайди. Ушбу 

Британия ҳудудига келган Герман қабилалари шевалари асосида Инглиз тили 

ривожланади.  

     Кўп асрлар мобайнида инглиз тилида ҳар бир тилдаги каби, анча ўзгаришлар юз 

берди. Инглиз халқи тарихини баъзи воқеалари шу процессларни тезлаштиради. 

Шунга асосланиб инглиз тили тарихини учта даврга бўлиб ўрганамиз:  

1. Қадимги инглиз тили даври. а) Энг қадимги давр- Бу давр эрамизнинг биринчи 

асридан VII-VIII асрларини ўз ичига олади. Бу даврда инглиз халқининг асоси бўлган 

қадимги инглиз қабилаларининг мавжуд бўлганлиги билан изоҳланади. Ушбу 

қабилаларни бизгача етиб келган ѐзма ѐдгорликлари билан аниқлашимиз мумкин. 

б) Қадимги инглиз (англ-сакс)-Бу давр VII-IX асрларни ўз ичига олади. Бизгача етиб 

келган ѐзма ѐдгорликлардан хулоса қилиб айтадиган бўлсак, ушбу давр инглиз тили 

ўзининг сифатий белгиларига эга бўла бошлаган.  

2. Ўрта инглиз даври- XI-XV асрларни ўз ичига олади. 

3. Янги инглиз даври- Бу давр XV- асрдан ҳозирги кунгача бўлган вақтни ўз ичига 

олиб, ўз навбатида икки даврга бўлинади; а) бошланғич янги инглиз тили даври. 

Инглиз миллий тилининг тил нормаларининг ҳосил бўлиши: б) сўнги янги инглиз 

тили даври. Инглиз тили тил нормаларининг ҳосил бўлган даври.  

   

Бу даврларга тахминан қуйидаги хронологиг босқичлар тўғри келади. Қадимги 

инглиз (ѐки англ-сакс) V-асрнинг ярмидан, яъни Герман қабилаларининг кўчишидан то 

1100 йилгача. Ўрта инглиз даври 1100 йилдан то 1500 йилгача ва янги инглиз даври 

1500 дан то ҳозиргача бўлган даврни ўз ичига олади. Янги инглиз даври 1500 йилдан 

ҳозирги давргача бўлган даврни ўз ичига олиб, янги инглиз тили даври ҳам иккига 

бўлинади. Бу эрта-янги инглиз даври бўлиб, ўз ичига 1500-1660 йилгача бўлган даврни 

қамраб олади. Бу даврда Стюартларнинг қироллик династияси қайтадан тикланган 

давргача бўлган даврдир. 

   Қадимги инглиз ва ўрта инглиз даврларни ажратадиган рақам яъни 1066 йилги 

тарихий ҳодиса билан боғлиқдир. 

   Ўрта ва янги инглиз даврларининг ўртаси эса феодализмнинг йўқ бўлиши ва 

капитализмнинг бошланиши , яъни Англиянинг норманлар томанидан босиб олиниши 

даврига тўғри келади. Ўрта инглиз ва янги инглиз даврларининг ўртаси эса 

феодализмнинг йўқ бўлиши ва Тюдорларнинг абсолют монархиясининг пайдо 

бўлишига боғлиқ бўлди. Биз ҳозир инглиз тилини даврларга тарихий принципларга 

асосланиб бўлдик. Тарихий принциплардан ташқари фонетик морфологик принциплар 

ҳам мавжуддир. 

Инглиз тилшуноси Генрих Суит бу даврларга қуйидагича характеристика беради. 

1. Қадимги инглиз даври;-the perid of full endings (тўлиқ қўшимчалар даври). 

Бу даврда урғусиз бўғинларга ҳамма унли товушлар туриши мумкин эди. 

 Масалан; sunu, tella 

      2.  Ўрта инглиз даври- the period of levelled endings (тенглашган (бараварлашган) 

қўшимчалар даври)                                   

     Ҳамма урғусиз унлилар (ə) товушига ўтган эди. Ёзилишида эса  ―e‖ ҳарфи орқали 

ифода этилади.  
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Sune, tellen  

 

 3. Янги инглиз даври;- the period of lost endings (қўшимчаларнинг йўқолган 

даври.)  

  

Қўшимчалардаги кучсиз унли товуш йўқолади. Son,  tell.  

Мавзуга оид саволлар. 

1. Инглиз тили тарихининг ўрганишнинг асосий мақсади нимада? 

2. Ундошларнинг силжиш қонуни неча этапдан иборат эди? 

3. Ундошларнинг силжиш қонуни кимлар томонидан ишлаб чиқилган? 

4. Инглиз тили тарихи неча даврга бўлиб ўрганилади? 

5. Инглиз тили тарихини даврларга бўлиш нималарга асосланади? 

 

 

 

 

Маъруза 2 
I  Тема. Инглиз тили(тарихининг бошланиши) ҳақида умумий тарихий очерк  

1. Қадимги инглиз даврининг тарихий очерки.  

Англиянинг римликлар томонидан босиб олиниши. 

1. Британияда римликлар ҳукумронлиги. 

2. Герман қабилаларининг британия ҳудудига кўчиши ва англо саксон 

давлатининг вужудга келиши. 

3. Скандинавияликларнинг англосаксонлар билан кураши. 

4. Қадимги давр инглиз тили ѐзма ѐдгорликлари ва шевалари, ѐзуви. 

Таянч иборалар. 

Рун ѐзуви, ютлар, англлар, гептархия, нортумбрия, скандинавлар.  

        Эрамизгача бўлган 55 йилда римликлар Юлий Цезар бошчилигида биринчи 

маротаба Британияга бостириб кирдилар. Аммо Цезарнинг биринчи ҳужуми жуда 

қисқа эди, чунки унинг флоти бўрон вақтида жуда катта зарарланди. Цезарнинг 

иккинчи ҳужуми эрамиздан олдин 54 йилда бўлиб ўтди. Бу босқин даврида Цезар 

Темза дарѐсигача етган эди, лекин бу сафар ҳам римликларнинг Британияга ҳужуми 

қисқа бўлган эди.  

        Британиянинг римликлар томонидан ҳақиқий босиб олиниши Рим императори 

Клавдий вақтида 43 йилда бошланган эди, ҳамда икки асрдан кўпроқ вақт давом этди. 

Бу забт қилиш натижасида Британиянинг асосий қисми римликларнинг қўлига ўтди.  

         Римликлар даврида жуда катта кўприклар  (кўтармалар)қурилди. Адриан (Рим) 

кўприги 120 йилда ва янги ерларни босиб олгандан сўнг 140-143 йиллар орасида 

Антонии Вали кўприклари (кўтармалари) қурилди.  

          Рим империяси даврида келтлар томонидан кўпгина қўзғолонлар бўлиб турди. 

Рим ҳокимятига бўлган биринчи катта зарба Каледорияликлар томонидан 196 йилда 

берилди.  

           330 йилдан кейин британияликларнинг ҳужуми яна кучайди.  

           367-368 йилларда римликларга айни бир вақтда шимолдан Пиктлар, 

Ирландиядан скоттлар, ҳамда сакслар қирғоқ тарафдан ҳужум қилдилар.  

           Бунинг натижасида Рим ҳокимиятига, халқи маданиятига жуда катта зарар етган 

эди.  

           Лекин Феодосий ҳокимиятга келгач Рим ҳокимияти яна кучайди, аммо 383 

йилда Магнус Максим рим армиясининг асосий қисмини Британиядан олиб чиқди.  

            Рим ҳокимияти Британия ҳудудида 400 йилга яқин давом этди. Бу давр ичида 

кўпгина янги шаҳарлар, йўллар қурилган эди. Бу қурилишлар, айниқса йўл 

қурилишлари Британиянинг тарихида жуда катта аҳамиятга эга бўлган, чунки келтлар 
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кўпинча фақат тепаликларда яшаб ўша ерларда фақат истеҳкомлар қурган эдилар. 

Шуни айтиш керакки келтлар шаҳарлар қурган бўлсалар ҳам лекин уларнинг сони 

жуда кам эди.         

           Ўша даврда лотин тили армияда, шаҳарларда, ҳамда ҳукумат муассасаларида 

кенг тарқалган эди. Аммо Рим ҳокимияти ағдарилгандан сўнг ушбу тил ҳам эсдан чиқа 

бошлади.  

           Римликлар ўзлари билан христан динини ҳам олиб келган эди, аммо христиан 

обидалари жуда кам эди. Ҳозиргача Британияда христиан черковларининг озгинаси 

сақланиб қолган.  

            Ҳозир ҳам кўп шаҳар харобаларини далаларда кўриш мумкин. Ҳозирги даврда 

ҳам кўпгина шаҳарлар Рим қишлоқлариниг ўрнида турибди.  

Шаҳарларнинг кўплари қисман римча номлар билан номланган бўлиб баъзилари 

ҳалигача сақланиб қолган; масалан, Портчестер (Portus Adurni), Лондон (Londinim), 

Линкольн(Lind cylin) ва бошқалар.  

Шуни айтиш мумкинки, маҳаллий халқни, айниқса унинг юқори табақаларини 

римлаштириш процесси жадаллик билан олиб борилган. Рим аскарларининг 407 йилда 

тўсатдан чиқариб олингандан сўнг, шу процесс пасая бошлади.  

 

2. Герман қабилаларининг кўчиши. 

Кўп ўтмай римликларнинг кетиши билан бешинчи асрнинг ярмида Британияга 

германларнинг ҳужуми бошланди. Улар ютлар, сакслар ҳамда англлар эдилар. 

Кейинчалик шу қабилалардан инглиз миллати ташкил топди.  

Аввало бу қабилалар континентда (қитъада) яшар эдилар. Сакслар Эльба дарѐсининг 

пастки оқимида, ҳозирги Швеция ҳудудида ва жанубий Данияда (англлар) ҳамда Рэйн 

дарѐсининг пастки оқимида эса ютлар яшарди. Баъзи авторлар ютларни Даниянинг 

шимолида бўлган Ютландиядан келиб чиққан дейишади, аммо бу нотўғри қарашдир.  

Юқорида айтиб ўтилган қабилалар бир бирига яқин бўлган диалектларда гаплашишар 

эдилар. Улар ҳали ижтимоий ривожланишнинг жуда паст босқичида турган бўлиб, 

улар типик уруғ жамоалардан иборат эдилар.  

  Германларнинг кўчиши ҳақидаги маълумотларни ҳар хил тарихий манбалардан 

топиш мумкин. Бундан ташқари герман қабилаларининг кўчиши ҳақидаги маълумот 

Британиялик черков ѐзувчиси Гильдас асарларида учратиш мумкин. Гильдас 

қуйидагича ѐзган эди.  

Бритлар Рим қўшини бошлиғи Аэцийга ѐрдам сўраб мурожат қилдилар. 

Кейинчалик бритларнинг шоҳи мамлакатни пиктлардан ҳимоя қилиш учун сакслардан 

ѐрдам сўради. Аммо сакслар халоскаорлардан кўра босқинчиларга айландилар. 

Сакслар аста-секин Британияни босиб олдилар. Бошқа бир черков ѐзувчиси Беданинг 

ѐзишича, сакслар биринчи маротаба Британияга 449 йилда келишган. Бундан ташқари 

Ушбу сана тарихий асарларда ҳам учрайди.  

Беданинг ѐзишига қараганда, германларга ѐрдам учун мурожат қилган 

Вортирген эди. У бритларнинг шоҳи эди. Германларнинг йўлбошчилари ака-ука 

Хенгест ва Хорса эдилар.  

Герман қабилаларининг қўшилиши балки шу йилда бошланган бўлиши мумкин. 

Шу қўшилиш 150 йилдан ошиқ давом этди. Бритлар Герман қабилалари босқинига 

қаттиқ қаршилик кўрсатишган эдилар. Уларни раҳбари Артур ҳақида жуда кўпгина 

афсоналар яратилган.  

     Биринчи бўлиб Британияга ют қабилалари келган эди. Улар V аср ярмида Уайт 

оролини, Кент ярим оролини, ҳамда Саутгемптон деган шаҳар ҳудудини бир қисмини 

босиб олади.  

Ютлардан кейин оз ўтмасдан сакслар кела бошлади. Улар маҳаллий 

қабилаларни вайрон қилиб Темза дарѐсининг шимоли ва жанубидаги кўпгина ерларни 

босиб олдилар. Охирги бўлиб V асрнинг охирда Британияда англлар пайдо бўлишди. 
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Улар аста секин Хамбер дарѐсининг қуйилишидан Фѐрт оф Форт қўлтиғигача бўлган 

кўпгина ерларни босиб олдилар. V асрдаги шу кўчишдан кейин инглиз тилининг 

тарихи бошланди.    

   VI аср давомида германлар ва келтлар ўртасида жуда кескин курашлар бўлиб ўтди.     

   Буларнинг натижасида германлар ғалаба қозондилар.  

   Келтлар (бритлар) эса фақатгина мамлакатнинг ғарб ва шимолий ғарб районларида 

сақланиб қолдилар; Корну эллди ярим ороли, Уэлсда ва Камберлэндда.  

        VI асрнинг охирида Британиядаги германлар босиб олган ерларда бир неча 

қиролликлар пайдо бўлди. Уларнинг сони ўзгариб турди, аммо аср охирида уларнинг 

сони еттига етди. Шунинг учун VII-IX асрлар даврини Англия тарихида гептархия 

даври деб атайди. Гептархия етти қироллик демакдир; Дейра, Берришия, кейинчалик 

бу иккита давлат Нортумбрияга айланди, Шарқий Англия, Мерсия, Эссекс, Уэссекс, 

Суссекс, Кент.  

VI-VII аср даври уруғдошлик жамиятидан феодал жамоага ўтиш даври бўлган 

деб ҳам аташ мумкин.  

      Келтлар ва германлар ўртасида алоқалар аввало жуда ѐмон эди. Келтларнинг 

иқтисодий муноасабатлари германларни унчалик ҳам қизиқтирмас ва уларга фарқ 

қилмас эди.  

Христианликни эса, германлар Келтлар томонидан эмас, балки Рим ва ирланд 

миссионерлари томонидан ўрганган эдилар. Шунинг учун ҳам қадимги инглиз тилида 

жуда оз келт сўзларини учратиш мумкин эди. Кўпинча бу сўзлар шаҳарлар, қишлоқлар 

номи эди.  

     Аммо кейинчалик англосакслар ва келтлараро алоқалар мустаҳкамланиб борди. 

Келт ва англосакс шаҳарлари ҳар хил иттифоқларни ташкил этдилар. Рим 

маданиятининг таъсири келт маданиятига қараганда кучлироқ эди, чунки Британияда 

кўпгина рим маданияти ҳамда лотин тили сақланиб қолган эди. Аввало англосакслар 

шаҳарларда кучли эдилар. Римликлар англосакс деҳқонларини шаҳардан четлатар эди, 

аммо кейинчалик эса шаҳар ва қишлоқлар ўртасидаги алоқалар мустаҳкамланди ва 

шунинг учун қадимги инглиз тилида кўпгина лотин тилидаги сўзларни учратиш 

мумкин.  

Бу сўзлар кўпунча товар(буюм-нарса)ларни, ҳарбий номларни ифода этган эди. 

Масалан қадимги инглиз тилидаги dix, лотин тилида discus-тавоқ, қадимги инглизча 

pipor, лотинча piper- қалампир, қадимги инглизча mipert – лотинча, monetu- танга ва 

бошқалар.  

 

Диалектлар ва қадимги инглиз тилининг ѐзма ѐдгорликлари.  

Гухман , Гот тили уч диалекти  

 

    Инглиз тилининг яратилиши биланоқ унда асосан учта тил шеваси пайдо бўлди: 

Нортумбрияда Нортумб диалекти, Мерсияда Мерс диалекти, Жанубий Англияда 

Уэссекс ѐки ғарбий сакс диалекти ҳамда тўртинчи унча муҳим бўлмаган Кент диалекти 

яъни ютларнинг тилини кўрсатиш мумкин.  

     Кўрсатилган диалектлар кўп асрлар давомида ўзгараборди, аммо уларнинг асосий 

умумий хусусиятлари сақланиб қолди. Шунинг учун биз бу диалектларни умумий 

инглиз тилининг асоси бўлаолади дея оламиз.  

Қадимги инглиз тилининг энг қадимги ѐзма ѐдгорликлари қадимги герман алфавитида 

рунлар билан ѐзилган эди. Булардан энг қадимгиси ―рун қутичаси‖ эди. Бу ѐдгорлик 

VII аср ярмига тегишли бўлиб бу қутичада ѐзилган текстлар нортумбр диалектида эди. 

Иккинчи бир рун ѐзувининг ѐдгорлиги ―Рутвел‖хочи эди. Бу катта тош хоч бўлиб, 

Англия ва шотландия чегарасидаги  Рутвел (Ruthwell) қишлоғида турибди. Рутвел 

хочи тексти Нортумб диалектида ѐзилган бўлиб, қадимги инглиз шоири Кюневульфга 

тегишли бўлган диний шеър рун ѐзувида ѐзилган. Шунингдек Нортумбрия шевасига 
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тегишли лотин алфавитида ѐзилган ѐдгорликларга қуйидагилар киради; а) ―Бэданинг 

ўлимидан олдинги қўшиғи‖ поэмаси. ―Англларнинг черков тарихи‖ (Historia 

Ecclesiastica gentis Anglorum) асарлари лотин тилида ѐзилган бўлиб, қадимги англосакс 

қабилаларининг тарихи ҳақида ноѐб манба ҳисобланади.б) Тарихчи Бэданинг 

таъкидлашича VII-асрга тегишли Кэдмон қўшиқлари тўққиз қатордан иборат бўлиб, 

библя темасига тегишли бўлган. Кэдмон Йоркширда яшаган чўпон бўлган. 

     Англо сакслар рим маданиятига эришгандан кейин рун ѐзувини ўрнига лотин 

алфавити кириб келди. Аммо лотин алфавити ҳамма қадимги инглиз тилининг 

товушларини акс эттираолмади. Шунинг учун лотин алфавитига рун ѐзувидаги бир 

неча ҳарфлар киритилган эди. Шулардан руно  þ олдинга сирғаловчи ундош товушни 

ифодалаган (яъни ð ).  Шунингдек  W товушини ифодалаш учун алоҳида бир рунига 

эга бўлишган, бундан ташқари битта лотин ҳарфи бир нечта товушни ифодалаган , 

масалан, С ҳамда  ʒ.  

    

     Уэссекс диалекти; Қирол Альфреднинг асарлари;  

1.  лотин тилидан таржима қилинган ―Пасторнинг ғами‖.  

2. лотин тилидан таржима қилинган ―Бутун дунѐ тарихи‖. Шуни айтиб ўтиш 

жоизки Шоҳ Алфьред ―Бутун дунѐ тарихи‖га ўзи яратган Охтхер ва 

Вульстанларнинг саргузаштлари ҳақида ҳикояни ҳам киритган эди.  

3. Рим философи Боэцийнинг ―Фалсафанинг овутишлари‖нинг таржимаси.  

―Англо сакс хроникасининг‖ қадимги қисми. Аббат Эльфрикнинг ѐзганлари, 

Вульфастнинг хутобалари Уэссекс диалектида ѐзилган асарлардир.  

 

Мерс шевасида VIII-асрга тегишли Веспамана псальтрь (Vespasian Psalter) деб 

номланувчи глосса(текстлар изоҳи)лар лотин тилида ѐзилган гимнлар ва псальтирнинг 

таржимаси тегишли.  

Кент шевасида эса IX-асрнинг биринчи ярмига тегишли псалм(диний қўшиқ)лар, 

юридик ҳужжатлар бизгача етиб келган.  

Юқорида номлари келтирилган асарларни кўздан кечирганимизда Уэссекс шевасида 

яратилган асарларнинг сони бошқа шеваларга қараганда анча кўплигини кўришимиз 

мумкин. Бу асарлар Уэссекс шеваси ҳақида жуда катта маълумот беради ва муҳим 

аҳамиятга эгадир, чунки қадимги инглиз даврида Уэссекс шеваси инглиз халқининг 

энди ривожланиб келаѐтган инглиз тилининг асосий шеваси эди.      

Ушбу шеванинг бадиий ривожланишига Қирол Алфреднинг (849-901) таржималари 

катта ҳисса қўшган. Ушбу шевага тегишли энг катта ѐдгорликлардан бири ‖Англосакс 

хроникаси‖ ҳисобланиб, бизгача бир неча қўл ѐзмаларда етиб келган. Булардан 

ташқари Алфред бошчилигида лотин тилидан таржима қилинган Григорий I нинг (549-

604) ―пастир бурчи‖ (cura pastoralis) асари таржимаси, V асрдаги испан монахи Орозий 

шеърларидан (540-604) «Тилчиларнинг тарихига қарши етти китоб» (Historiarum 

adversus paganos libriseptum) асарларида ўша даврда маълум бўлган дунѐ тарихи ва 

географияси тасвирланади. Рим файласуфи Боэций (470-524)нинг ‖Фалсафанинг 

юпанчиғи‖ (De Consolatione Philosophie) тракти таржимаси, X-асрга тегишли 

Этельвольд ва унинг мактабининг ―Бенедикт ордени қоидалари‖ (Blickling Homilics) 

таржималари сақланган. Биз юқорида фақат проза ҳақида гапирган эдик, аммо 

прозадан ташқари ўша даврда поэзия ҳам яратилган эди. Булар ―Беовульф‖, ―Юдифь‖, 

―Юлиана‖ поэмалари Кюневульф томонидан яратилган эди. Бу поэмаларда уэссекс 

шакллари билан бир қаторда англ шакллари ҳам учрайди. Балки шу поэмалар аввало 

англ шевасида ѐзилган бўлиб, кейинчалик уэссекс шеваси асосий бўлиб қолганда бу 

поэмаларга кўчирувчилар томонидан англ сўзларининг ўрнига уэссекс шакллари 

киритилган бўлиши ҳам мумкин. Уэссекс шеваси энди яратилиб келаѐтган инглиз 

тилининг асосий шеваси деб ҳам ҳисоблашимиз мумкин.  
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    Шунинг учун ҳам бизгача етган ѐзма ѐдгорликларда ҳар хил диалектларнинг 

элементларини учратишимиз мумкин. 

 

Мавзуга доир саволлар 

1. Қадимги рун ѐзувидаги ѐдгорликлар асосан қайси шеваларга тегишли бўлган?  

2. Рим ҳукумронлиги Британия ҳудудида қанча давом этди?  

3. Қадимги герман қабилаларига қайси қабилалар кирган? 

4. Герман қабилаларининг истилоси неча аср давом этди? 

5. Скандинавлар истилоси қадимги инглиз тилига қандай таъсир этган? 

 

 

 

Инглиз тилининг (тарихий) қадимги фонетикаси 

 

Маъруза 3 
Қадимги давр инглиз тили фонетикаси 

1. Қадимги давр инглиз тили алфавити. 

2. Қадимги инглиз тили ундош фонемалари. 

3. Қадимги давр инглиз тилиниг асосий фонетик ҳодисалари; а) синиш, б) 

палатализация (юмшоқланиш), в)умлаут, г) монофтонглашув, д) унлиларнинг 

қисқариши, е) унлиларнинг чўзилиши. 

4. Қадимги давр инглиз тили унли ва ундошларининг гот тили унли ва 

ундошлари билан мослиги. 

Таянч иборалар 

Палатализация, умлаут, монофтонглашув, синиш, қисқа дифтонг, чўзиқ дифтонг.  

 

Фонема ҳақида тушунча. 
 

Фонема деганимизда биз сўз маъноларини ажратгувчи айрим нутқ товушларни 

тушунамиз. Тилшуносликда фонемалар ва уларнинг вариантлари аҳамиятга эга. 

Фонеманинг вариантлари деганимизда биз инсон нутқининг шундай товушларини 

тушунамизки, шу товушлар сўзнинг маъносини ўзгартирмасдан, балки айрим 

одамларнинг талаффузида ҳар хил эшитилишини тушинамиз. 

Масалан: инглиз тилида   ‗house‟ сўзининг [haus] стандарт талаффузи билан бир 

қаторда  [hæus] деган деалектал талаффузни ҳам эшитиш мумкин. Шу мисолда 

кўрганимиздек [æu] товуши бир янги сўзнинг қисми эмас, балки [au] фонеманинг бир 

туридир. 

Ҳар бир тилнинг фонемалари ва фонемаларининг вариантлари ўзаро маълум 

муносабатларга эга ва ўша тилнинг ҳар бир даври учун турғун фонемалар системасини 

вужудга келтиради.  

Тилнинг фонема системаси, грамматик қурилиши ва асосий луғат фонди кўп 

асрлар давомида сақланиб қолади. Тилнинг бошқа томонлари каби фонема системаси 

ҳам аста-секин ўзгаради. Бундай пайт ўша тилнинг ўзига хос грамматик тузилиши ва 

луғат состави вужудга келтирган сифат ўзгаришлар каби фонема ҳам ўз сифат 

ўзгаришларини яратиб беради. Бу ҳол ўша тилнинг ўзига жуда яқин бўлган қариндош 

тилга ҳам ўхшамайдиган томонини ташкил қилади. 

Ушбу тил фонемаларининг ўзгариши, қатъий систематик характерга эгадир. 

Биринчидан, маълум бир товуш ҳамма жойда, ҳамма сўзларда ўзгаради.  

Бу товуш фақат унинг ўзгаришига тўсқинлик қилувчи ѐки унинг бошқа томонга 

йўналтирувчи шароитдагина ўзгармайди. Масалан;[ī] чўзиқ унли товуши барча 

имконият туғилган пайтларда [ai] дифтонгига айланган. 
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Иккинчидан маълум бир товушнинг ўзгариши унга боғланган бошқа 

товушларининг ўзгаришига таъсир этади. Бу фонема системасида қуйидаги 

ўзгаришларга олиб келади. 

Тилининг фонемалар системаси,  шу тилнинг маълум бир давр тарихида ўзаро 

алоқада бўлган ўзининг алоҳида фонемалари тараққиѐтининг маҳсулидир. Шунинг 

учун инглиз тилининг мавжуд фонемалар системасини тушуниш учун, унинг 

орфаграфиясидаги муносабатларини аниқлаш учун инглиз тили тарихи давомида 

товушларда вужудга келган қонуний ўзгаришлар билан танишмоқ зарур. 

Қадимги инглиз тили алфавитида 23 та ҳарф мавжуд бўлган. 

1. a,  2. æ. 3. b. 4. c [k] [k‘]. 5. d 6. e, 7. f [f], [v]. 8. ʒ [g],[g‘],[γ],[j]. 9. h [x],[x‘],[h]. 

10. i.11. l. 

12. m. 13. n [n],[ŋ]. 14. o. 15. p. 16. r. 17. s. [s],[z] 18. t. 19. þ [θ],[ð]. 20. u. 21. w. 22. x. 

[ks]. 23. y. [y],[w]Bücher. 

 

ʒ-[g] тил орқа унлисидан олдин ʒān. 

   [j] тил олди унлисидан олдин ʒeār ва сўз охирида dæʒ 

   [γ] орқа унлилар ўртасида daʒas.(ўзбек тилидаги ғ товушига яқин) 

   [g‘] c–дан кейин secʒan [gg].  

h- [x] ундош олдидан tāhte, hnutu. 

     [x‘] тил олди унлиларидан сўнг  ryht. 

Қадимги инглиз тилида ундош фонемалар қуйидагича бўлган:  

Лаб фонемалари; p[p] pund, b[b] bēodan (таклиф этмоқ),uu[w] ҳозирги қўлланмаларда 

w берилади. Wif –(хотин), m[m]-mōna (ой). 

Лаб-тиш фонемалари; f[f] fæder ота f [v]-унли ва жарангли ундош ўртасида, drīfan 

[dri:vən], hæfde[hævde]-эга бўлмоқ. 

Тил олди фонемалари; 1) тиш ўрта товуши, þ ѐки ð[θ] þu, [ðu],[θu]-сен. þ,ð[ð]унлилар 

ўртасида cweþan[kweðan]-айтмоқ, baðian [baðian]-сотиб олмоқ. 2) тиш фонемалари; 

t[t] tōþ –тиш, d[d] dōn-қилмоқ, n[n] nama-исм,  s[s]sēon-кўрмоқ, s[z] унлилар ва унли 

ҳамда жарангли ундош ўртасида. risan–кўтарилмоқ, bōsm-кўкрак, r[r] ryht-тўғри, l[l] 

ceald-совуқ. 

Тил ўрта фонемалари; c[k]-cild-бола 

                                       cʒ [g‘]-brycʒ- кўприк 

                                    ʒ[j]-ʒeard- ҳовли 

                                    h[x‘]-ryht- тўғри. 

Тил орқа фонемалари; c[k] cumin- келмоқ 

                                        ʒ[g]ʒōd- яхши 

                                        ʒ[γ] draʒan- тортмоқ. 

 

Инглиз ундошларининг ривожланиши 

Қадимги инглиз тилида ундош товушдаги ўзгаришлар . 
 

Қадимги инглиз тилида ундош товушида бир қанча ўзгаришлар бўлиб ўтган эди . 

Аммо шуларнинг ичида иккитаси энг муҳим эди .  
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I Вернер қонуни бўйича жарангсиз товушларнинг жаранглиларга айланиши    

Бу ҳодиса натижасида жарангсиз сирғалувчи [f] [p] [s] ва [h] товушлари урғули унли 

товушдан олдин келсалар ва шу жарангсиз товушлардан олдин урғусиз унли турган 

бўлса [v] [ð] [r] ва [γ] жарангли сирғалувчи товушларга айланадилар .          

 Бу ҳодиса биринчи маротаба даниялик олим Вернер томонидан очилганлиги учун 

Вернер қонуни деб аталган эди. Вернер қонуни бўйича вужудга келган [ð]кейинчалик  

[d] га ўтган.  

Масалан cweðan> cwædon, cweden. 

Жарангли [s] эса унли товушлар ўртасида >[r] га ўтган (ротацизм) . 

Жарангли [v] эса сўзнинг охирида қадимги инглиз даврининг оҳирида жаранглашга 

ўтган эди.  

Шундай қилиб Вернер қонуни бўйича ундошлар қуйидагича ўзгарган эди.  

[f>[v]>[f]      h>[γ] ѐки тушиб қолган.  

[þ]>[ð]>[d]    [s]>[г]>[r] ѐки тушиб қолган.  

Вернер қонунининг натижасини ҳозир ҳам кўришимиз мумкин.  

was-were (қ.инг wæs-wæron) 

2.Сирғалувчи ундошларнинг пайдо бўлиши . 
Қадимги инглиз тилида аввало сирғаловчи ундош товушлар йўқ эди. XI асрда эса шу 

ундошлар вужудга келди.  

[k] [g] [sk] >[tS]               

Тил олди унлилар олдидан тил ўрта ундошлар турган натижаси. 

cild>child 

stide>stith ва бошқалар.  

Янги фонеманинг вужудга келиши орфографияда ҳам акс эттирилади. XIII асрдан янги 

товуш ‖ch‖ орқали ифодаланган бўлди. 

[g]>[dʒ]  

қ.инг ecʒ>edge  

қ.ун  bryeʒ>bridge 

Бу товуш учун dge киритилган эди.  

[sk] >[sf]>[∫] 

қ.инг sceadu>shadow  

          sceorte >shirt  

           skip>ship 

Бу товуш учун sh ҳарф бирикмаси киритилган эди. Шундай қилиб қадимги инглиз 

даврининг охирида инглиз тили учта янги товуш билан бойиди.  

Шуни айтиб ўтиш лозимки f,s ҳарфлари унлилар ўртасида ҳамда жарангсиз унлидан[v] 

ва [z] талаффуз этилган. Þ,ð ҳарфлари ҳам унлилар ўртасида ва жарангсиз ундошдан 

олдин [ð] талаффуз этилган. 

Ofer [over], selfa [selva] 

 

       

I. Қадимги инглиз тили унли товушлар системаси 

 

Инглиз тили қадимги даврдаѐқ ўзига хос бўлган маълум бир унли товушлар 

системасига эга эди. Б. А. Илиьш таърифича унли товушларнинг системаси 

қуйидагича эди: 

Қисқа унлилар: a; æ;e, i, o, u, y, å 

Чўзиқ унлилар: ā, ǽ, ē, ī, ō, ū, ỹ 

 

Дифтонглар: Қисқа; ea, eo, ie, io 

Чўзиқ: ēā, ēō, īē, īō 
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Шуни айтиб ўтиш жоизки, чўзиқ дифтонглар азалдан бўлиб келган, қисқа 

дифтонглар эса кейинчалик тилда бўлиб ўтган ҳар хил жараѐнлар натижасида вужудга 

келган. 

æ:- икки хил бўлган бўлиши мумкин. 

æ:-примарный (энг қадимги), азалдан бўлиб келган ва æ- секундарный 

кейинчалик умлаут натижасида пайдо бўлган. 

Satjan > sættan 

 

В. Д. Аракиннинг таърифи эса бироқ бошқача: 

Қисқа унли фонемалар: i, e, u, o, a 

Чўзиқ унли фонемалар: ī, ē, ū, ō, ā,  

Чўзиқ дифтонглар: īō, ēō, æ:ā  қисқа дифтонглар:   eо, æа 

Агар Ильиш ва Аракин классификациялари таққослаб кўрилса, Аракин [æ] ва [а] 

товушларини битта фонеманинг вариантлари деб ҳисоблайди. Б. А. Ильиш эса [æ] ва 

[а] товушларини бошқа- бошқа фонемалар деб ҳисоблайди.  

Аракин ҳам Ильиш ҳам å унлисини а фонемасининг варианти деб ҳисоблайди. o 

товуши ҳам а товуши ҳам фақат n ва m товушлари олдида учраб туришини айтишади  

ва ѐзувда белгиланмайди деб ҳисоблашади.  Mann, monn, land, lond.  

Қадимги инглиз ѐзма ѐдгорликларда чўзиқ унли (-) ѐки (:) белгилари билан 

белгиланар эди. Белги эса ҳарфнинг тепасида қўйилар эди. 

Кейинги нашрларда эса чўзиқ унли ҳарфлар горизантал чизиқча билан 

белгиланади. 

Қисқа унлилар эса ( ˇ ) белгиси билан ифодаланади.  

Қадимги инглиз тилида юқорида таъкидлаганимиздек, асосий диалект Уэссэкс 

диалекти бўлган. 

 

Қадимги инглиз унли товушларининг асосий ўзгаришлари.  

 Қадимги инглиз тилида синиш.(breaking) 

Қадимги давр инглиз тили унли товушлар системасининг ўзгаришини қуйидаги 

сабаблар билан изоҳлаш мумкин: 1. Синиш. 2. Умлаут. 3. Палатализация. 4. 

Унлиларнинг қисқариши. 5. Унлиларнинг чўзилиши. 6. Монофтанглашув. 

 1. Синиш ҳодисаси. 

Ушбу жараѐн натижасида қисқа унлилар айрим ундош бирикмалар олдида 

дифтонгларга айланган. 

Ушбу жараѐн æ ва e унли товушларига тарқалган эди; 

r+ундош, l+ундош, h+ундош ва сўз охирида h товуш олдида æ>eа  га ўтган: 

fællan> feallan  

mæht> meaht  

næht> neaht  

ærm> earm  

sæh> seah  

e> eo  га ўтган r+ yндош, lc, lh, h+ ундош ва сўз охирида. 

Sterno>  steorra 

Elh>  eolh  

Feh>  feoh 

Fehtan>  feohtan 

Melcan > meolcan 

В. Д. Аракин фақат қисқа унлилар эмас, балки чўзиқ унлилар хам шу процессга киради 

деган фикирда. 

Масалан: [ǽ]>[ǽā] næh> nēah 
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 Cиниш процессии VI асрнинг биринчи яримида булиб ўтган ва у фақат Уэссекс 

диалектида учраган эди. Бошқа шеваларда, масалан, мерс шевасида кўп ҳолатларда 

синиш бўлмаган, Масалан, ǽ унли товуши кейинчалик а унлисига айланган: шунинг 

натижасида  arm, ald, ahta, sah, формалари келиб чиққан. 

 

                                       Палатализация(Юмшоқланиш) 
Қадимги инглиз тилида унли товушлар шунингдек сўз бошида келувчи юмшоқ 

ундош товушнинг таъсирида ўзгаришга учрайди. Бундай ундошлар қаторига   ʒ, с 

товушлари ва  sc  товушларининг бирикмаси киради. Шунингдек ʒ ва  с товушлари 

олдинги қатордаги ундошларгагина таъсир қилади, аммо sc  товушлари бирикмаси эса, 

барча унлиларга таъсир этади. Натижада унлилар дифтонглашади 

             e> ie    ʒеfan>ʒiefan        `бермоқ` 

             æ>ea    ʒаt> зеаt               `дарвоза` 

             ǽ:>ē      ʒǽ:t>ʒēаt              `йил` 

             a>еа    scacan>sceacan    `силтамоқ` 

             o>eo    scort>sceort         `қисқа` 

Шуни  ҳам  қайд қилиш керакки  ʒiefan, ʒieldan типидаги ѐзишлар бошқача талқин 

этилиши ҳам мумкин. 

Илгари "i" ҳарфи  ʒiefan сўзида ва шунга ўхшаш пайтларда, унли товушни эмас, 

балки олдинги ундошнинг юмшатилган(палатал) артикуляциясини кўрсатади деган  

фикрлар ҳам бўлган эди. Бу масала ҳозиргача ҳам ҳал бўлмаган. Масалан, ʒeat 

формаси ва унга ўхшаш формалари билан бир қаторда дифтонглашмаган ʒæt формаси 

ҳам  учрайди. 

   Палатализация (юмшоқланиш) ходисаси умумий процесс эмас, бу ходиса 

кўпинча уэссекс диалектида учрайди, у қисман кент ва нортумб диалектларида ҳам 

бор. Шунинг  учун ҳам дифтонгланиш жараѐни тилнинг кейинги тараққиѐтида кам 

учрайди. 

   

Перегласовка  ѐки Умлаут 

Ўзидан сўнгги ундошларнинг қисман ассимиляцияси таъсирида унли товушда 

вужудга келган ўзгаришга перегласовка дейилади. Илмий адабиѐтларда бу ходиса 

учун умлаут термини ҳам ишлатилади. Перегласовканинг энг кўп тарқалган тури 

қуйидаги бўғинларда "i"  унлиси (ѐки j ундоши) тушиши туфайли вужудга келган 

перегласовкадир. 

Герман тилларида i (ѐки j)нинг олдиндан бўлган артикуляцияси ўзидан олдин 

келган товушлар сифатини бутунлай ўзгартириб юборади ва бир фонемани бошқаси 

билан алмаштириб юборади. 

Шунинг учун ҳам герман тилларида умлаут (перегласовка)нинг аҳамияти жуда 

катта. Қадимги инглиз тилида i-умлаути деярли ҳамма товушларни ўзига жалб этган 

эди. Фақат `i` ва  `e` унлиларига i- умлаути тарқалмаган эди, чунки, бу товушларга 

бундан олдин ҳам бошқа унлилар таъсир этган эди.  

Перегласовка (i-умлаут) натижасида қуйидаги ўзгаришлар келиб чиққан: 

    a>e   harjis >here (қўшин) 

    æ>e  tælian>tellan 

    ā>ǽ  brádi> brǽde  

    o>e   dohtri>dehter 

    ō>ē   fōti>fēt 

    u>y   huggiejan>hyngran 

    ū>ý   brūtis>brýd           "келин" 
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                                          Дифтонглар  

ea>ie    hleahian>hliehlan 

ēā>īē    hēāhire>hīēra 

ea>ie    ʒeorn>ʒiernan   "охотна" 

ēō>īē    ʒetrēōur>ʒetrīēur"верный" 

 

                     Орқа перегласовка   (Back Umlaut) 
Орқа перегласовкаси u,о,а орқа унлилари  натижасида бўлган. Орқа 

перегласовканинг моҳияти шундаки, қўйидаги унлиларнинг орқа артикуляцияси 

олдинги унлида олдидан бўлади, шунинг натижасида  олдинги унли дифтонгга 

айланади.  

Масалан: 

 

  i>io   hira>hiora   "уларнинг" 

             e>eo  hefon>heofon "осмон" 

             a>ea  saru>searn"қурол яроғ " 

 

 
 

Стяжение(Унлиларнинг тушиб қолиши) 
 Агар сўзда иккита унли товуш учраса ва ўша икки унли товуш ўртасида   

ундош товуш учраса, ўша пайтда икки унли битта чўзиқ унли товушга айланади. 

 1."h" ҳарфи тушиб қолиши натижасида   

                      

                                      slahan>sleahan>slēōn 

                                      sehan>seohan>sēōn-  "кўрмоқ" 

 

2.  eo<eh+унли 

 

3.  ō<oh+унли 

               fohan>fōn"ушламоқ" 

4.            sǽe>sǽ   - "денгиз" 

 

Тил тарихини ўрганишнинг муҳим масалаларидан яна бири, ушбу тилга қардош 

бўлган тиллар ўртасидаги алоқаларни ўрганишдир. Бундай ўрганишнинг 

воситаларидан бири, ушбу тиларидаги фонетик система ва грамматик қурулмаларни 

қиѐслаб ўрганишдир. 

 Инглиз тили тарихини ўрганиш давомида, умумгерман тиллари асоси бўлган 

гот тили ва қадимги инглиз тили товушларини мослигини билиш жуда муҳимдир. 

Ушбу қиѐсий тарихий метод, қадимги давр инглиз тили фонетик ҳодисаларини 

тиклашга ѐрдам беради. 

1. Гот тилидаги [а] қадимги инглиз тили ѐпиқ [æ] товушига мос келади. 

Гот    dags =  қадимги инглиз dæʒ- кун 

Гот     hwā = қадимги инглиз hwæt- нима 

Гот     pata = қадимги инглиз þæt- бу, ушбу 

Ушбу келтирилган мисоллардан қадимги инглиз [æ] товуши гот [а] товушидан келиб 

чиққан. 

2. Гот тилидаги [а] товуши қадимги инглиз тили очиқ буғундаги [а]га мос келган. 

Гот     dagos = қадимги инглиз daʒas- кунлар 
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Гот      faran = қадимги инглиз faran- бормоқ 

3. Гот тилидаги [е:] қадимги инглиз тилидаги [æ:] ѐки [еа:] га синиш ҳодисаси 

натижасида вужудга келган [æ:] га мос тушади. 

Гот       slēpan = қадимги инглиз slǽpan- ухламоқ 

Гот        lētan = қадимги инглиз lǽtan – қолдирмоқ 

Гот       jēr =  қадимги инглиз ʒēar- йил 

4. Гот тилидаги [ai] қадимги инглиз тилидаги [а:] га мос бўлган. 

Гот       ains = қадимги инглиз ān- бир 

Гот       stains = қадимги инглиз stān- тош 

5. Гот тилидаги [au] қадимги инглиз тилидаги [εа:] га мос бўлган  

 

Унли товушларнинг чўзилиши 
 IX асрда nd, ld, mb ҳарф бириликлари олдидан унли товушлар чўзилиши. 

  

 climban>clīmban 

 findan>fīndan 

 cild>cīld 

a, o, e қисқа унли товушлар очиқ буғунларда чўзилган. Tālu 

Ушбу гуруҳда учинчи ундош турган бўлса, унлилардаги чўзилиш юз бермаган. 

Масалан: chidru (болалар). 

Урғу 
Қадимги инглиз тилида урғу сўзнинг биринчи буғунига тушган, масалан: ‗ēadiʒra 

(бахтлироқ), ‗norþeweardum (шимолга). Мустасно ҳолатлар ажралмас префиксли 

сўзларда учрайди. Бу сўзларда урғу ўзакка тушади, масалан: under‘fōn (олдини олмоқ), 

on‘ʒinnan, (бошламоқ) ʒe’þēode (тил).  

 
Лексика 
Қадимги инглиз тили лексик тузилиши умум герман тиллари лексикаси билан бир хил. 

Сўзлар асосан умум ҳинд европа тилларига мансуб бўлган: 

А) отлар: fæder, mōdor, nama, tunʒe, fōt, ва бошқалар. 

Б) сифатлар: neowe, riht, lonʒ/ 

В) феъллар: sittan, beran, teran. 

Сўз ясалиши. 

Қадимги инглиз тилида сўзлар асосан қуйидаги уч йўл орқали ясалган: 

1. Морфологик сўз ясалиши. 

2. Синтактик сўз ясалиши. 

3. Семантик сўз ясалиши. 

Отларни ясовчи суффикслари. 

Қуйидаги суффикслар отларга ѐки феълларга қўшилиши орқали от ясаган. Бу 

суффикслар отларни родларга бўлишга хизмат қилган, ҳар бир суффикс бирор бир 

род билан боғлиқ бўлган. 

-ere-муж роддаги отнинг бажарувчи шахсни ифодалаш учун қўлланилган: wrītere-

ѐзувчи, fiscere-балиқчи. Бу суффикс гот тилидаги –areis суффиксига мос келган. 

-estre суффикси жен роддаги шу маънони ифодалаш учун қўлланилган: bæcestre-

ошпаз аѐл. 

-nd отлашган феъл қўшимчаси бўлиб, муж роддаги отларни ясаш учун 

қўлланилган:frēond-дўст, dēmend-судья. 
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-inʒ сифатга қўшилиш орқали шахснинг характерини ифодалаш учун 

қўшилган:earminʒ-камбағал, шунингдек келиб чиқишни ифодалаш учун отларга 

қўшилган: cyninʒ-қирол, æðelinʒ-дворян ўғли. 

-linʒ от, сифат, феълларга қўшилиб эркалаш маъносини англатган: dēorlinʒ- азизам 

-nes,-nis суффикслари сифатларга қўшилиш орқали от ясаган: ʒōdnis-яхшилик. 

-uþ, -oþ юқоридагидек эркалаш маъносини ифодалашга қўлланилади: ʒeoʒuþ-

ѐшлик, huntoþ-ов. 

-dōm dōm ‗тақдир‘ отидан келиб чиққан бўлиб wīsdōm-донолик, frēodōm-озодлик,  

каби отларни ясашга қўлланилган. 

-scipe scieppan-яратмоқ феълидан келиб чиққан бўлиб, қуйидаги отларда 

учрайди:frēondscipe-дўстлик, ʒebēorscipe-байрам нишонлаш. 

Сифат ясовчи суффикслар 

-ede отга қўшилиш орқали сифат ясаган: hōcede-қайишган, hēalede-синган. 

-ihte отга қўшилиш орқали сифат ясаган: stǽnuhte-тошлоқ. 

-iʒ отларга қўшилиш орқали сифат ясаган: hāliʒ-святой, mōdiʒ-ғурурли, mistiʒ- 

туманли. 

-en нарсага оид сифатларни ясаган: ʒylden-олтин, wyllen-жунли. 

-isc миллатга тегишлиликни ифодаловчи сифатларни яасш учун қўлланилган: 

Frencisc- француз. 

-sum феъл ва отга қўшилиш орқали сифат ясаган:sibbsum-тинч, lanʒum-зерикарли. 

-feald феълга қўшилиш орқали сифат ясаган: seofonfeald- етти маротаба. 

-full отларга қўшилиш орқали сифат ясаган: sorʒfull- хафа бўлган. 

-lēas отларга ва феълларга қўшилиш орқали инкор сифатни ясаган: slǽplēas-

уйқусиз. 

-lic сифат ва отларга қўшилиш орқали сифат ясаган: luflic-суюкли, frēondlic-

дўстона. 

 

Феъл ясовчи суффикслар 

-lǽc баъзи феълларни ясаган: nēealǽcan-яқинлашмоқ. 

-ett феъл ясаш учун хизмат қилган: bliccettan-ялтирамоқ, cohhettan-йўталмоқ. 

Префикслар 

Қадимги инглиз тилида -ā- олд қўшимчаси феълларга қўшилиб, чиқиш келишиги 

маъносини билдирган ārīsan –‗турмоқ ‗, āwacan- ‗ўйғонмоқ ‗. 

Шунингдек –ā- олд қўшимчаси сўроқни ифодалайдиган олмош ва равишларга 

қўшилиб тасдиқ маъносини билдирган, масалан: hwæ:r- ‗қаерда‘- āhwæ:r- ‗ҳар 

жойда‘, hwæþer- ‗қайси бири‘- āhwæþer- ‗ҳар бири‘. 

be- олд қўшимчаси от ва феълларга қўшилиб, баъзи ҳолатларда ―атрофида‖ 

маъносини билдирса beʒān-‗атрофда юрмоқ‘, баъзан ўзбек тилидаги ―кўрмоқ‖ 

кўмакчи феълига яқин маънони билдирган, beþencan- ‗ўйлаб кўрмоқ‘. 

For- олд қўшимчаси ҳам феълларга қўшилиб ―парчаланиш‖, ―тарк этиш‖ 

маъноларига яқин маънони билдирган, масалан: fordōn-‗бузмоқ‘, forweorþan-

‗ўлмоқ‘. 

ʒe- олд қўшимчаси отларга қўшилганда ―ҳамкорлик‖ маъносини билдирса ʒefēra- 

‗ҳамроҳ‘, феълларга қўшилганда ―тугалланганлик‖ маъносини ифодалаган, ʒesēon- 

‗кўрмоқ, кўрган бўлмоқ‘. 

mis- олд қўшимчаси инкор маънони билдирган mislīcian- ‗ѐқмаслик‘. 

of- олд қўшимчаси кучайтириш маъносини билдирган, oftēon- ‗тортиб олмоқ‘. 

un, wan- олд қўшимчалари инкор маънони билдирган, uncuþ- ‗нотаниш‘, wanhāl- 

‗носоғлом‘ 

Мавзуга доир саволлар  



 22 

1. Қадимги инглиз тилида нечта унли фонемалар мавжуд бўлган? 

2. Синиш ҳодисаси қай ҳолатларда юз берган? 

3. Умлаут ҳодисаси деб қанақанги ҳодиса аталади? 

4. Қадимги инглиз тили даврининг қайси унлилари гот унли товушларига мос 

келган?  

5. Қадимги давр инглиз тили ундошларининг қайсилари гот ундошларига мос 

келган?   

 

 

 

 

 

Маъруза 4 
Қадимги инглиз тили грамматик тузилиши. 

Режа: 
1. Морфология. Сўз туркумлар муаммоси. 

2. От ва отнинг грамматик категориялари.  

3. Отларнинг турланиши. 

Таянч иборалар. 

Отларнинг кучли турланиши, отларнинг кучсиз турланиши, ўзак-негизли 

турланиш, морфология, грамматика, категория, бош, жўналиш, тушум, келишик. 

1. Маълумки, морфология грамматиканинг бир қисми бўлиб, сўз шакли ўзгариши, 

сўз туркумлари ва бошқаларни ўрганади. 

Қадимги инглиз тилида қуйидаги сўз туркумлари мавжуд бўлган: от, сифат, олмош, 

сон, феъл, равиш, предлог, боғловчи, юклама. 

 Замонавий инглиз тилини қадимги давр инглиз тили билан қиѐслаб шуни айтиш 

мумкинки, қадимги инглиз тилини синтетик тил сифатида характерлаш мумкин. 

Қадимги инглиз тили грамматик тузилишида бирор бир сўз, мисол учун от, сифат, 

феъл, гапдаги бошқа сўзлар билан муносабатда бўлиш учун турли аффикслар 

қўшилган. Шунинг учун, қадимги инглиз тили гап структураси аниқ сўз тартибига эга 

бўлмаган. 

         2.Қадимги герман тилларида, шунингдек қадимги инглиз тилида ҳам от 

категориясида қуйидаги грамматик категориялар бўлган. а) келишик категорияси. 

Қадимги инглиз тилининг от тузулишида тўртта грамматик келишик категорияси, бош 

келишик, қаратқич келишик, жўналиш келишик ва тушум келишиклари бўлган.б) Сон 

категорияси. Қадимги инглиз тили сон категориясида бирлик ва кўплик шакллари 

мавжуд бўлган. в) Отнинг грамматик род категорияси. Қадимги инглиз тили учта родга 

бўлинган:  мужской род. женский род, средний род. 

 Қадимги инлиз тилида род категорияси лексик грамматик тузулишга эга бўлган. 

Ҳар бир от ўз шакли мазмуни жиҳатдан бирор-бир родга тегишли бўлган. Отнинг 

грамматик роди кўп ҳолатларда унинг лексик маъноси билан аниқланган. Мисол учун: 

mann-киши, fæder-ота, sunu-ўғил, secʒ-жангчи, отлари мужской родга тегишли бўлган 

бўлса mōdor- она, cwēn- қиролича, dohtor-қиз отлари женский родга тегишли бўлган. 

Аммо кўп ҳолатларда отнинг род категорияси лексик маъно билан боғлиқ бўлмаган; 

масалан мужской родга fōt- оѐқ, ende-якун, nama-исм, женский родга ʒiefu-қобилят, 

tunʒe-тил, средний родга scip-кема, ēaʒe-кўз, отлари кирган. 

 Кўпгина ҳолатларда отнинг грамматик род категорияси лексик маънога қарама-

қарши бўлган. Масалан: wīf-хотин, средний родга, wīfman-аѐл мужский родга тегишли 

бўлган. 
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 Отнинг род категорияси рус тилидагидек шаклий хусусиятга эга бўлмаган ва 

ушбу отларнинг роди бирикиб келган сифат ѐки олмош билан аниқланган. 

 3. Қадимги инглиз тилида аввалги негиз ясовчи аффиксга боғлиқ ҳолда. 

Отларни негизларга бўлиш ҳам маълум даражада сақланиб қолган. Шу сабаб билан 

қадимги инглиз тилида отлар учта гуруҳга бўлинган.  

  

Келишиклар категорияси . 

Қадимги инглиз тилида 4 келишик, яъни бош келишик, қаратқич келишик, жўналиш 

келишик ва тушум келишиги бор эди.  

Учта тип  турланиш бор эди.  

 Кучли турланиш (Сильное склонения) (Strong declention)    

Кучли турланиш отларининг негиз ясайдиган суффикси унли товушлар эди.  

4 асосий негиз  ясайдиган суффикслар бор эди. 

1. негизи  «а» отлар  

2. _______________ «о» 

3. ______,,________  «i» 

4.______,,_______     «u» 

Қадимги инглиз тилида ―а‖ негизли отларга мужской ва средний родда бир ѐки икки 

ундош билан тугайдиган отлар кирган. 

  1. ―а‖ билан негиз  

Stān –тош,         scip- кема 

Wulf- бўри         word- сўз 

Hrinʒ- узук         bān- суяк 

Mūð- оғиз          dēor- кийик 

Агар ўзак ва негиз ясовчи аффикс ўртасида –i- турган бўлса, негизи -‗ja‘-ли деб 

аталади,чунки -‗i‘- кейинчалик -‗e‘-га ўтган.  

        M.Р.                               Ср.Р. 

 

 Here- қўшин                  wite- жазо   

 Ende- ниҳоя,якун          rice- ҳукумат  

 Secʒ- ҳарбий                  cynn- род. 

Шунингдек ушбу негизли отларга –nn,  -cʒ ундошалари билан тугаган отлар ҳам 

кирган . 

Агар ўзак ва негиз ясовчи аффикс ўртасида урғусиз ―u‖, ―w‖ турган бўлса негизи ―wa‖ 

бўлаган отлар деб аталади. Ушбу тур отларига бош келишикда мужской ва средний 

роддаги w, u, o билан тугаган отлар кирган.   

          M.Р.                                      Ср.Р. 

 Snāw- қор                               meolu- ун 

 Dēaw- шабнам, шудринг      trēo(w)- дарахт 

 Bearu- дарахтзор                     cnēo(w)- тизза  

Xулоса қилиб шуни айтиш мумкинки муж. Род. ва ср.роддаги негизи ―a‖ бўлган 

отларга қуйидагилар кирган;  

1) негизи ―a‖ бўлган отлар. 

2) негизи ―ja‖ бўлган отлар 

3) негизи  ―wa‖ бўлган отлар 

Қуйида ушбу отларнинг келишикларда турланиши берилган.  

 

 

 

k-k M. Р M.Р Ср.Р Ср.Р 

 бирлик кўплик бирлик кўплик 
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Б.k 

Қ.k 

Ж.k 

T.k       

-- 

-es 

-- 

-- 

-as 

-a 

-um 

-as 

-- 

-es  

-e 

-- 

-u 

-a 

-um 

-u 

 

 

son k.k M.Р M.Р M.Р Ср.Р Ср.Р Ср.Р 

  -a- 

негизли 

-ja-

негизли 

-wa-

негизли 

-a-

негизли 

-ja-

негизли 

-wa-

негизли 

бирлик Б.K 

Қ.k 

Ж.k 

Т.k 

hrinʒ 

hrinʒes 

hrinʒe 

hrinʒ 

Here 

Her(i)es 

Her(i)e 

here 

Bearu 

Berawes 

Bearwe 

bearu 

Scip 

Scippes 

Scipe 

scip 

Rīce 

Rīces 

Rīce 

rīce 

Trēo(w) 

Trēwes 

Trēowe 

Trēo(w) 

кўплик Б.k 

Қ.k 

Ж.k 

T.k 

Hrinʒas 

Hrinʒa 

Hrinʒum 

hrinʒas 

Her(i)as 

Her(i)a 

Her(i)um 

Her(i)as 

 

Bearwas 

Bearwa 

Bearum 

Bearwas 

 

Scipu 

Scipa 

Scipum 

Scipu 

 

Rīc(i)u 

Rīc(e)a 

Rīc(i)um 

Rīc(i)u 

 

Trēow 

Trēowa 

Trēowum 

Trēow 

 

 

                           Бирлик  

М.р                                                Ср.род                         

Бош       stān                                   reced 

Қарат    stānes   recedes 

Жўнал   stāne recede 

Тушум   stān   resed 

                            Кўплик 

М.р                                                Ср.род                         

Бош       stānas                                reced 

Қарат    stānu   recede  

Жўнал   stānum recedum 

Тушум   stānas               resed 

                                                            Негизи ō 

 

                                     -ō- negizli turlanish 

Qadimgi ingliz tilida –ō- negizli otlarga Jen. Roddagi –u- yoki undosh bilan tugaydigan otlar 

kirgan. Agar o‘zak va negiz yasovchi affiks orasida urg‘usiz –i- turgan bo‘lsa bu turlanish –

jo- negizli deb atalgan. Bu turlanishga ham Jenskiy roddagi otlar kirgan.  

Ushbu otlarda –ō- turlanishda ham bosh kelishikdagi negiz yasovchi affiks tushib qolgan. 

Agar o‘zak va negiz yasovchi affiks o‘rtasida –u- orfografik belgisi yoki –w- bo‘lsa, bu 

turlanish –wo- turlanish deb ataladi. 

Jenskiy roddagi negizi –ō- bo‘lgan otlarga quyidagilar kirgan. 

1) negizi –ō- bo‘lgan otlar 

2) negizi –jō- bo‘lgan otlar  

3) negizi –wō- bo‘lgan otlar 

 

 Jenskiy rod jenskiy rod 

k.k birlik Ko‘plik 
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B.k 

Q.k 

J.k 

T.k 

-u 

-e 

-e 

-e 

-a 

-a 

-um 

-a 

 

 

 

 

Бу тилга фақат женсий род сўзлари киради :  

     Birlik               ko‘plik         birlik          ko‘plik 

Бош       fōr                fōra            swipir         swapa  

Қарат    fōre              fōra             swape       swapa  

Жўнал   fōre              fōrum          swape       swapum   

Тушум   fōre             fōra             swape       swapa 

                                                        Негизи  “i”  

Қадимги давр инглиз тили негизи –i- отларга учала роддаги отлар кирган. Аммо 

тилнинг тарихий ривожланиши жараѐнида –i- негизли отлар бошқа негизли отларнинг 

келишик қўшимчаларини олабошлаган. Яъни –i- негизли мужской ва средний роддаги 

отлар –ja- негизли Муж. ва Ср. родга ўтган, -i- негизли Жен. Род отлари –jō- негизли 

отларга ўтган. 

 

                           Бирлик  

        Муж                      Сред                       Жен 

Бош hyll                        hilt                           hyd 

Қар  hyless                   hiltes                       hyde 

Жўн hylle                      hilte                         hyde 

Туш  hyll                       hilt                           hyd 

                           Кўплик 

        Муж                      Сред                       Жен 

Бош hyllas                     hilt                           hyde(a) 

Қар  hyla                        hilta                         hyda 

Жўн hyllum                    hiltum                       hydyem 

Туш  hyllas                     hilt                           hyde(a) 

                                      Негизи «u» 

Қадимги инглиз тилида –u- негизли отларга –u- ѐки битта ва кўпироқ ундош билан 

тугаган Mуж ва Жен роддаги отлар кирган. Негизи –u- бўлган отларга қуйидаги 

отларни киритиш мумкин: Муж.родагги отларга sunu-ўғил, wudu- дарахт, feld- дала 

Жен.роддаги отларга duru-эшик, nosu-бурун, hand-қўл, frōr-пол 

                           Бирлик  

           Муж                                  Жен 

Бош    sunu (u) duru (u) 

Қар     suna  (a)                              dura (a) 

Жўн    suna  (a)                              dura (a) 

Туш    sunu  (u)                              duru  (u) 

                              Кўпли сон  

           Муж                                  Жен 

Бош    sunа  (a)                             durа  (a) 

Қар     suna  (a)                            dura  (a) 

Жўн    sunum (um)                      durum (um) 

Туш    suma   (a)                          dura  (um) 

 



 26 

Кучсиз турланиш 
Қадимги инглиз тили даври ундош негизли турланиш отлари ҳам ўз навбатида бир 

неча гуруҳга бўлинган.  

1. –en- негизли отлар  

2. –r- негизли отлар 

3. –s- негизли отлар 

(Негизи «n») 

-n- негизли отларга қадимги даврда барча роддаги отлар кирган 

  Mуж. род                          Жен. род.                                 Сред. род. 

 Nama - исм                        sunne - қуѐш                         ēaʒe- кўз 

 Guma  -эркак                     swealwe –қалдирғоч              ēare- қулоқ 

 Steorra- юлдуз                   tunge- тил  

Муж род сўзлари бирлик сон бош келишигида ‖а‖ келишигини олади, meen ва ср.род 

сўзлари ‖е‖. Ср.родда тушум келишиги бош келишиг билан бир ҳил, қолган бошқа 

келишикларда 3-роднинг турланишлари бир биридан фарқ қилмайдилар. 

son k-k Mуж род Жен род Сред рож 

бирлик Б.k 

Қ.k 

Ж.k 

T.k 

-a 

-an 

-an 

-an 

-e 

-an 

-an 

-an 

 

-e 

-an 

-an 

-e 

кўплик Б.k 

Қ.k 

Ж.k 

T.k 

-an 

-ena 

-um 

-an 

-an 

-ena 

-um 

-an 

-an 

-ena 

-um 

-an 

 

                            Бирлик сон 

        Муж                      Сред                       Жен 

Бош nama                    cwene ―тенц‖          ēaʒe 

Қар  naman                  cwenan                   ēaʒan 

Жўн naman                  cwenan                   ēaʒan 

Туш  naman                 cwenan                   ēaʒe 

 

                            Кўплик  сон 

        Муж                      Сред                       Жен 

Бош naman                  cwenan                  ēaʒan 

Қар  namena                cwenena                ēaʒena 

Жўн nammn                 cwenum                 ēaʒum 

Туш  maman                cwenan                   ēaʒan 

 Отларнинг -r- негизли турланиши. 

Қадимги инглиз тилида –r- негизли отларга қариндошликни ифодаловчи отлар кирган;  

        Муж род                         Жен род 

     Fæder                              mōðor 

     Brōðer                             dohtor 

r‖ негизлар. 

Турланишнинг бу типига қариндошликни ифодалайдиган муж ва жен. роднинг бир 

нечта сўзлари киради. 

                           Бирлик 

             Муж.род                    Жен.род 

Бош       fæder                        dohtor 
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Қар        fæder (es)                dohtor 

Жўн       fæder                        dohtor 

Тушум    fæder                       dohtor 

 Кўплик 

fæderas                        dohtor –tra -tru 

fædera                          dohtra 

fæderum                       dohtrum 

fæderas                        dohtor –tra –tru 

 

 

        

Ўзак келишиклари 

Ўзак негизли турланишли отларга асосан қуйидаги отлар кирган 

      Жен род                                    Муж род 

 Ās  дуб дарахти                        fōt  оѐқ 

 ʒāt  эчки                                   tōþ 
 Hnutu  ѐнғоқ                        monn 
 

Турланишнинг учинчи гуруҳда негиз ясайдиган суффикси йўқ, шунинг учун 

қўшимчалар ўзакка қўшилади. 

                          Муж.род  

             Бирлик                    Кўплик 

Бош       fōt                            fēt 

Қар        fōtes                        fōta 

Жўн        fēt                           fōtum 

Тушум    fōt                           fēt 

3-келишикларда ўзакдаги унли ўзгаради бу перегласовка(умлаут)нинг натижасидир. 

                          Жен.род  

             Бирлик                    Кўплик 

Бош       fōс                           fēс 

Қар        fōtсe                        fōса 

Жўн        fēс                          fōсum 

Тушум    fōс                           fēс 

Мавзуга оид саволлар  

1. Қадимги давр инглиз тилида от қанақанги грамматик категорияларга эга 

бўлган? 

2. Замонавий инглиз тили от тузилиши қадимгисидан қанақанги сифатлари билан 

фарқ қилган?  

3. Қадимги даврда отлар неча хил турланишга эга бўлган? 

4. Қанақанги отлар кучли турланишли отлар деб аталган ? 

5. Қанақанги отлар кучсиз турланишли отлар деб аталган?  
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Маъруза 5 
 

Сифат. Равиш. Олмош. Сон. 

Режа.  

1. Қадимги давр инглиз тили сифат системаси. 

2. Қадимги давр инглиз тили сифат даражалари. 

3. Равиш системаси 

4. Олмош системаси 

5. Сон системаси 

Таянч иборалар: 

Олмош , артикл, суфикс, соноқ сон, тартиб сон. 

 

Қадимги инглиз тили сифати род, сон ва келишикларда белгиланган. Сифатларнинг 

род категорияси соф грамматик категория сифатида родларда ўзгарган. Сифатлар 

ҳам ўз навбатида кучли ва кучсиз турланишларга эга бўлган. 

Агар сифатлар умумий маънода олинган отларни аниқласа, шу тарзда улар ноаниқ эди 

Муж ва ср.род ноаниқ сифатлари ―ă‖ негизли отлар каби турланар эди. Жен.род 

сифатлари эса ―ō‖ негизли жен.род сўзлари каби турланар эди, ҳамда уч род сифатлари 

ҳам баъзи бир келишикларда 3 шахс олмошларини қўшимчаларини олган, шунинг 

учун ноаниқ  турланиш олмошли турланиш деб ҳам аталади.  

       Агарда сифатлар аниқ предметлар ва ҳодисаларни   ифодалайдиган отларни 

аниқласа, шу пайтда улар аниқ сифатлар эди.  Шундай отларнинг олдида sē,sēo ва þæt 

олмошлари ҳам бор эди. Аниқ сифатлар ―n‖ негизли отлар каби турлананар эди. Бу 

турланишга уч род сифатлари ҳам кирар эди. 

Сифатларнинг Кучли (сильное) турланиши 
Муж род  Сред.род 

 Бирлик сон Кўплик сон Бирлик сон Кўплик сон 

Бош blæc       stān blæce       stānas blæc      fæt blacu      fatu 

Қар  blæces    stānes blacra       stāna blæces   fætes blacra      fata 

Жўн   Blæcum  stāne blacum     stānum blæcum  fæte blacum    fatum 

Тушум blæcne    stān blæce       stānas blæc       fæt blacu       fatu   

Биргал blæce  blæce  
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Юқоридаги турланиш жадвалдан қуйидаги хулосалар келиб чиқади. 

1. Умуман олганда сифатларинг ноаниқ турланиши отларнинг кучли турланиши 

билан мос келади .  

2. Аммо баъзи бир келишикларда сифатларининг келишиклари олмош 

келишикларига мос келади. Шунинг учун ҳам бу турланишни олмошли 

турланиш деб атайди. Олмошли қўшимчаларнинг тагига чизилган. 

    

Женский род 

 Бирлик Кўплик 

Бош swētu swēta 

Қар  swētre swētra  

Жўн   swētre swētum 

Тушум swēte swēta 

Жен род сифатларинг кўплик сон қаратқич келишик қўшимчаси ҳам ra  (олмошли)  

бирлик сон қаратқич ва жўналиш келишик қўшимчалари ri олмошли бўлган. 

―ă‖ ва ―ō‖ негизли сифатлардан ташқари ―jă‖ , ―jo‖ ва ―wu‖ – ―wă‖ wō негизли сифатлар 

ҳам бор эди . 

―jă‖ ва ―jō‖ негизли сўзлар (перегласовкага) умлаутга учраган эди.  

grōnja> grōni> grēne>green 

swōtja> swōti> swēte>sweet 

―j‖ таъсирида ō>ē га ўтган эди. ―ă‖ ва ―ō‖ редукция таъсирида тушиб қолган эди. ―j‖ > 

―i‖ га ўтиб кейинчалик тушиб қолди. 

 

―wă‖ ва ―wō‖ негизли сифатларнинг сони жуда оз эди.  

Кўплик сон бош келишикда ―u‖ қўшимчага эга эди.  nearu (тop), ʒeolu (сариқ)  

Бошқа формаларида келишик қўшимчаси олдида [w] турар эди: ʒearwe, ʒearwes. 

Сифатларнинг кучсиз (слабое) турланиши. 
 

Бирлик сон 

 Муж род Средн род  Жен род 

Бош ʒōda    nama ʒōde   ēaʒe ʒōde   cwene 

Қар  ʒōdan  naman ʒōdan  ēaʒan ʒōdan cwenan  

Жўн   ʒōdan  naman ʒōdan  ēaʒan ʒōdan cwenan 

Тушум ʒōdan  naman ʒōde    ēaʒe ʒōdan cwenan  

 

Кўплик сон 

 Муж род Средн род  Жен род 

Бош ʒōdan   namab ʒōdan   ēaʒan ʒōdan cwenan 

Қар  ʒōdra   namena ʒōdra    ēaʒena ʒōdra cwenena  

Жўн   ʒōdum  namum ʒōdum  ēaʒenum ʒōdum cwenum 

Тушум ʒōdan   naman ʒōdan   ēaʒan ʒōdan cwenan  

 

Бу ерда биз кўрганимиздай фақат кўплик сон Қаратқич келишигида ―rа‖ олмошли 

қўшимча учрайди қолган бошқа келишиклар от келишиклари билан мос келган.  

  

Сифатнинг (қиѐс) чоғиштириш даражалари. 
 Ҳамма қадимги герман тилларида ҳам сифатлар учта даражага эга эди : оддий даража, 

чоғиштирма даража, орттирма даражага.  
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Қадимги инглиз чоғиштирма (қиѐсий)даражаси ―ira‖ суффиксининг қўшилиши билан 

вужудга келади. Кейинчалик ―i‖ тушиб қолади ва ―ira‖>ra  

Орттирма даражаси эса оддий даражага ―ist‖ қўшилиши билан ҳосил бўлади. ―ist‖ 

сўнгра ―est‖ га ўтган эди.  

[i] товуши тил олди умлаут (перегласовкага) олиб келган эди.  

 

earm                 earmra                      earmost 

glæd                 glædra                      gladost  

eald                  ieldra (ealdira)           ieldest (ealdist) 

lang                  lengra (langira)          lengest (langist)  

―ira‖ ва ―ist‖ суффикслари билан бир қаторда ―ora‖ ва ―ost‖ суффикслари ҳам 

ишлатилар эди . Қадимги инглиз тилида улар ―ra‖ ―ost‖ га ўтган эди. 

Қадимги инглиз тили сифат даражалари ясалиши уч хил шаклда амалга оширилган. 

ясалиши оддий қиѐсий орттирма Зам.инг 

Суффикс 

қўшиш орқали 

soft 

wēriʒ 

softra 

wēriʒra 

softost 

wēriʒost 

soft 

weary 

Суффикс + 

ўзакдаги унли 

ўзгариши 

орқали 

ʒlæd 

lonʒ 

eald 

ʒlædra 

lenʒra 

ealdra (ieldra) 

ʒladost 

lenʒest 

ealdost (ieldest) 

glad 

long 

old 

супплетив ʒōd 

lytel 

micel 

bettra 

læ:ssa 

māra 

betest 

læ:st 

mæ:st 

good 

little 

much 

  

Ўрта инглиз даврида ra > re га ўтади ва урғусиз ―е‖ тушиб қолади, аммо ―r‖ олдидан 

―е‖ пайдо бўлади. ra>re>r>er. 

―ost‖ эса > est  

 

Ўрта инглиз даврида баъзи бир сифатлар тил олди умлаут   (перегласовка)ни сақлаб 

қолган эди. 

Old – elder – eldest 

Long – lenger – lengest 

Stron – strenger – strengest  

Янги инглиз даврида эса ўзакдаги унлилари текисланган эди. 

Long – longer – longest  

  

Аммо ҳозиргача ҳам ―умлаут (перегласовка)нинг‖ таъсири сақланган  

Old – elder – elderst 

Old – older – olderst 

Қадимги инглиз даврида ―суплитив‖ форма ҳам бор эди.  

зōd , betera – betst 

lytel – læssa – lsest  

micel – māra – mæst, māst 

 Ўрта инглиз даврида  

gōd – bettre –best  

litel,lutel – lesse – lest  

Янги инглиз даврида эса суплитив сифатлари қуйидагича: 

Good – better – best  

Bad – worse – worst  

Much(many) – more – most 
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Ўрта инглиз даврида кўп – бўғинли сифатлар пайдо бўлди. Энди янги форма вужудга 

келиши керак эди , чунки ―es‖ ―est‖ ни қўшма сўз жуда узун бўлиб кетган эди . 

Шунинг учун кўмакчи сўзлардан фойдаланиш керак эди. (mose, most) 

Шундай қилиб ҳозир инглиз тилида иккита усул бор: синтетик (er,est), аналитик (more, 

most, less, least)  

Равиш 

Қадимги давр инглиз тилида равишлар содда ва ясама бўлган. Содда равишлар; 

hwʒær- where, Þær-there, hwanne- when, Þa-then, -soon. 

Р қадимги давр инглиз тилида суффикслар қўшиш орқали ясалган. 

1. Сифатга –е қўшиш орқали 

    Wīd- wide   

  Sweotul—sweotule 

      2. отга –lice қўшиш орқали  

frēond- frēondlice 

       3. Мужской роддаги –а- негизли отларнинг қаратқич келишигига –es қўшиш орқали 

dæʒ- dæʒes 

willa- willes 

Равишларнинг қиѐсий даражасига -or , орттирма даражасига -ost, суффиксларини 

қўшиш орқали равиш даражалари ясалган. 

Wīde      wīdor    wīdost 

Олмош 

Олмошлари системаси. 

Қадимги инглиз тилида бир нечта разряд олмошлар бор эди ; яъни кишилик олмоши, 

эгалик олмлши, сўроқ олмоши, кўрсаткич олмлши ва бўлишсиз олмоши.  

  

Эгалик (кишилик) олмошларининг тараққиѐти. 

    Қадимги инглиз тилида бир ва икки шахс олмошлари уч шахс олмошларидан 

тамоман фарқ қилар эди. Шунинг учун бизлар уларни алоҳида текширамиз. Бир ва 

икки шахс олмошлари уч сонга эга эди: бирлик иккилама ва кўплик сон , ҳамда 

турланишда тўрт келишикга эга эди.  

       бирлик 

К-к 1-шахс 2-шахс 3-шахс   

   Муж. род Жен. род Сред. род 

Б.к 

Қ.к 

Ж.к 

Т.к 

Ic 

mīn 

mē 

mē, mec 

Þū 

Þīn 

Þē 

Þē, Þec 

hē 

his 

him 

hine 

hēo 

hire 

hire 

hīe 

hit 

his 

him 

hit 

              

Иккилик олмоши 

 1- шахс 2-шахс 
Б.к 

Қ.к 

Ж.к 

Т.к 

Wit- биз иккимиз 

uncer- биз иккимизни 

unc- биз иккимизга 

unc, uncit- бизни иккимиз 

ʒit- сиз иккингиз 

incer- сиз иккингизни 

inc- сиз иккингизга 

inc- сизни иккингиз 

Кўплик 
К-к 1-шахс 2-шахс 3-шахс 

Б.к 

Қ.к 

Ж.к 

Т.к 

Wē 

Ūre 

Ūs 

Ūs, ūsic 

ʒē 

ēower 

ēow 

ēow 

Hīe(hī) 

Hīora (heora, hiera, hyra) 

Him 

hīe 
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Кўрсатиш олмошлари. 
Қадимги инглиз тилида бош маъноси ―ўша‖, ―у‖ бўлган –sē кўрсатиш олмоши 

кучсизланиб аниқ артиклга айланган. 

Sē mann (the man), sē sæ (the sea) Þæt lond (the land) 

Sē-кўрсатиш олмошининг турланиши қуйидагича. 

К.к Бирлик   Кўплик 

 Муж. род Жен. род Сред. род Барча родларга 

Б.к 

Қ.к 

Ж.к 

Т.к 

Бир.к 

Sē 

Þæs 

Þæm 

Þone 

Þỹ, Þis, Þisse 

 

Sēo 

Þære 

Þære 

Þā 

Þære 

Þæt 

Þæs 

Þæm 

Þæt 

Þỹ, Þon 

Þā 

Þāra 

Þæm 

Þā 

Þæm 

 

Þās-кўрсатиш олмошининг турланиши 

К.к Бирлик   кўплик 

 Муж. род Жен.род Сред. род Барча родларга 

Б.к 

Қ.к 

Ж.к 

Т.к 

Бир.к 

Þās 

Þisses 

Þissum 

Þisne 

Þys, Þis, Þisse 

Þēos 

Þisse 

Þisse 

Þās 

Þisse 

Þās 

Þisses 

Þissum 

Þisne 

Þys, Þis, Þisse 

Þās 

Þissa 

Þissum 

Þās 

Þissum 

 

Cон 
Тартиб сон. 

 

Қадимги давр инглиз тилида саноқ сонлар 1дан 3гача родларда турланган. Қолган 

сонлар турланмаган. 

1- ān кучли сифатлар сингари турланган. 

2. сони қуйидагича турланган. 

 Муж. род Сред. род Жен. род 

Б.к 

Қ.к 

Ж.к 

Т.к 

tweʒen 

 

 

tweʒen 

Tū, twā 

twēʒea, twēʒra 

twæm, twām 

Tū, twā 

 

 Twā 
 
 
twā 

3-сони қуйидагича турланган 

 Муж. род Сред. род Жен. род 

Б.к 

Қ.к 

Ж.к 

Т.к 

Þrīe, Þrī, Þry 

 

 

Þrīe, Þrī, Þry 

 

Þrīo, Þrēo 

Þrīora, Þrēora 

Þrīm 

Þrīo, Þrēo 

 

Þrīo, Þrēo 

 

 

Þrīo, Þrēo 

 

4- fēower                                            16- siextīene 

5- fīf                                                    17- siofontīene 

6- siex, six                                           18- eahtatīene 

7- seofon, siofon                                  19-niʒontīene 

8- eahta                                                 20- twentiʒ 

9- niʒon                                                 30- Þrītiʒ      
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10- tīen, tỹn, tēn                                    40- fēowertiʒ 

11- endlefan                                           50- fīfiʒ  

12- twelf                                                60-siextiʒ, sixtiʒ 

13- Þrīotīene                                          70- hundsiofontiʒ 

14- fēowertīene                                      80- hundeahtatiʒ 

15- fīftīene                                              90- hundniʒontiʒ 

100- hundtēontiʒ 

110- hundælleftiʒ 

120-hundtwelftiʒ 

200- tū hund 

300- Þrēo hund 

1000- Þūsend 

2000- tū Þūsendu. 

 

Тартиб сон  

1- forma, fyrsta 

2- ōðer, æterra 

3- Þridda, Þirda 

4- fēorÞa 

5- fīfta 

6- siexta, sixta 

7- siofoÞa 

8- eahtoÞa 

9- niʒða 

10- tēoða 

11- endlefta 

12- twelfta  

Кейинги 13дан 20гача ва ўнлик сонларнинг тартиби ðа қўшимчасини қўшиш 

орқали ясалган. 

Мавзуга оид саволлар 

1. Қадимги давр инглиз тили сифат қанақанги грамматик категорияларга эга 

бўлган? 

2. Қадимги давр сифатлари қанақанги турланишларга эга бўлган? 

3. Қадимги давр инглиз тилида кишилик олмошлари қанақанги шаклларга эга 

бўлган? 

4. Қадимги давр инглиз тили кишилик олмошлари қанақанги грамматик 

категорияларга эга бўлган? 

5. Қадимги давр инглиз тили кўрсатиш олмошлари қанақанги грамматик 

категорияларга эга бўлган? 

 

 

Маъруза 6 
Режа 

1. Қадимги давр инглиз тилининг феъл системаси. 

2. Кучли феълар 

3. Кучсиз феъллар 

4. Претрито-презент феъллари 

5. Супплетив феъллари 

6. Синтаксис. Сўз тартиби. 

Таянч иборалар; 
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Кучли феъл, кучсиз феъл, претрито-презент феъллари, дентал суффикс, супплетив 

феъл 

Феъл системаси .  

 Қадимги инглиз феъл системаси қуйидаги категорияларга эга эди : 

1) сон- кўплик, бирлик  

2) шахс – 1,2,3 

3) майл-аниқлик, буйруқ, шарт (феъл) 

4) замон – ҳозирги, ўтган  

5) тус – тугалланмаган тус , тугалланган тус  

6) феълнинг шахссиз шакллари, инфинитив, сифатдош 1,2 

Қадимги инглиз тилида феълнинг ушбу хусусиятларидан ташқари, яна бир хусусиятга 

эга бўлган, яъни барча феъллар, феълнинг ўтган замон шакли ва сифатдош 2 шаклини 

ясаш учун турли грамматик воситалардан фойдаланишга қараб икки гуруҳга бўлинган. 

1) Ўзакдаги унлининг ўзгариши натижасида ҳосил бўладиган феъллар (кучли 

феъллар): 2) Феълга суффикслар қўшиш орқали ясаладиган феъллар (кучсиз феъллар).  

1 гуруҳ феъллари ўтган замонни ўзакдаги унлининг ўзгариши билан ҳосил бўлади,  

2 гуруҳ феъллари эса ўтган замонда суффикслар ѐрдами билан вужудга келган, яъни 

[d] [t]  

Шунингдек қадимги инглиз тилида кичик гуруҳда претрито-презент ва супплетив 

феъллари ҳам мавжуд эди. 

 

Кучли  феълларнинг тараққиѐти . 

   Унлиларнинг алмашинуви билан феъллар суффикслар билан феълларга қараганда  

қадимгироқ ҳисобланади. 

Масалан: etan (овқатланмоқ) drincan, sprecan  ва қадимги инглиз давридаѐқ бу усул 

унумсиз эди, чунки янги феъллар суффикслар ѐрдами билан ўтган замон шаклини 

ҳосил қилар эди.  

    Қадимги инглиз тилида феъллардаги унлиларнинг алмашинуви билан феъллар 7 

разрядга бўлинар эди, яъни 7 синфга. 

Унлиларнинг алмашинувининг моҳияти, уларнинг тил олди унлилар, тил орқа 

унлилари ўзгарарди ва баъзи вақтларда тушиб қолар эди. 

I синф феъллари  

   I синфда алмашинувли унлига қадимги инглиз даврларда ―i‖ унлиси кирган эди ва 

ўзакга кириб шу синф учун умуман характерли бўлиб қолган .    

  Биринчи ўзакда яъни инфинитив ва ҳозириги замонда алмашинувли ĭ унлиси ва кейин 

қўшилган ― ĭ ‖ чўзиқ ī га ўтган .  

   Иккинчи негизда (ўтган замон бирлик сони) алмашинувли ă унлиси ĭ билан ―ai‖га 

ўтган эди ва кейинчалик унлилар узайиши натижасида  ―ā‖ га ўтган эди . Ўтган замон 

кўплигида ва сифатдош II да қадимги даврларда алмашинувли унли йўқ эди , шунинг 

учун бу ерда фақат қисқа ― ĭ ‖ қатнашар эди. 

 Йўқорида айтилганни таблицада кўрсатиш мумкин . 

Инфинитив ва 

қадимги замон 

Ўтган замон 

бирлик  

Ўтган замон 

кўплик   

Сифатдош 

ўтган замон  

 

i+i>ī a+i>ai>ā нуль+i>i нуль+i>i  

wrītan wrāt writan writen ѐзмоқ 

rīsen rās rison risen турмоқ  

rīdan rād ridon riden  

  

II синф феъллари  

II синфда алмашинувли унли [u] га ўтган эди . Биринчи ўзакда e+u>eu га ўтган эди  ва 

en қадимги инглиз даврида ēō га ўтган эди. Бу негиздада алмашинувли унли а ва u > an 

дифтонгини берган эди ва кейин [a] > [æ] паллаталашгандан кейин ва иккинчи 



 35 

элементи кучсизлангандан кейин [æā] га ўтган эди ва ѐзувда ―ēā‖ орқали ифодаланар 

эди. 

   Учинчи ва тўртинчи негизларда алмашинувли унли цўқ эди ва ўзакда фақат ŭ қолар 

эди . 

Тўртинчи негизда бу унли урғусиз бўлиб қолиб ―ŏ‖  га ўтган эди . Учинчи негизда эса 

урғусиз ―ŭ‖ сақланиб қолган эди, чунки кўплик сон суффикси ѐрдам берган эди.  

IIIe+u>en>ēo a+u=au>ēā   нуль+u>u Нуль+wu>o  

bēōdan bēād bŭdon bŏden таклиф қилмоқ 

cēōsan cēās cŭron cŏren сайлаб олмоқ 

scēōtan scēāt scŭton scŏten отмоқ 

  For – lēōsan   for-lēās     for-lŭron    for-lāren  йўқотмоқ 

[z]>[r] ўтиши Вернер қонунидир. 

 Иккинчи  синфда битта гуруҳ мавжуд бўлиб, у биринчи ўзакда [ēō] нинг ўрнига [ū] 

унлисига эга эди.  

I II III IV  

būʒan bēāʒ bŭʒon bŏʒen Изгибать 

lūcan lēāc lŭcon lŏcen Кўпламоқ 

 

III синф феъллари.  

III синф феълларининг моҳияти шунда эдики, улар алмашинувли унлидан кейин [Λ], 

[m], [n], [r] сонор ундошлари ва яна битта ўзакни ѐпадиган ундош турар эди. Сонор 

ундошларнинг олдида унлилар ҳар хил ривожланганлиги натижасида IV синф 

феъллари III кичик синфга бўлинар эди. 

I кичик синф 

Бу груҳда ўзакдаги унлидан кейин [m] ва [n] турар эди. Инфинитив ва ҳозирги замонда 

яъни биринчи негизда бу феъллар ―i‖ унлисига эга эди, чунки [m] ва [n] сонор 

товушлар торайишига олиб келган эди. Иккинчи негизда (яъни ўтган замон бирликда ) 

a>ò га торайган эди. III ва IV негизларда унли умуман йўқ эди ва бўғин ясовчи сонор 

товушларга айланди. Бўғинли сонорлар герман тилларида оддий ҳол бўлиб қолди ва 

уларнинг олдида [u] пайдо бўлган эди.  

I основа  II основа  III основа  IV основа   

I+бурунли 

унд+ ундош  

I+m[r]+унд 

а+бурунли ун+ 

ундал 

ò+m(n)+унд   

Нуль+бур 

унд+ун> 

u+m(n)+yнд   

Нуль + бур ун 

+ ун>  

u+m(n)+yн 

 

Маъно  

bindan band Bundon bunden боғламоқ 

чиқмоқ 

куйламоқ 

топмоқ 

climbau clamb clumbon clumben 

sinʒan sanʒ sunʒon sunʒen 

findan fand fundon funden 

  

2 кичик синф 

Бу феълларда алмашинувли унлидан кейин [1] сонор товуши келар эди. Инфинитив ва 

ҳозирги замон формасида бу феъллар [e] товушига эга бўлган. Иккинчи негизда, яъни 

ўтган замон бирликда [ă] преломления (синиш)натижасида [æā] ea орқали ифода 

этиладиган дифтонга ўтди. Учинчи негизда, яъни ҳам ―u‖ товуши киритилган бўлиб, 

сифатдошнинг ўтган замонида [o] га ўтган эди. 

helpan healf hulpon holpen  

meltan mealt multon molten эримоқ 

sweltan sweall swellon swollen шишмоқ 

 

3 кичик синф 
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   Бу феълларда ўзакдаги унлидан кейин [r] сонор товуши бор эди. Инфинитив ва 

ҳозирги замонда улар [e] унлисига эга эди. [e] унлиси қадимги инглиз даврида кейинги 

[r] таъсири натижасида [eo] дифтонгига ўтган эди.  

  Иккинчи негизда эса [a] унлиси [æ] га паллаталлашган эди ва синиш натижасида [æa] 

га ўтган ва ѐзилишида ―ea‖ орқали ифода этилар эди. 3 ва 4 ўзакларда, яъни ―u‖ 

ривожланган эди  ва 4 ўзакда урғусиз позицияда [o] га ўтган эди.   

e+r+ундош 

eo+r+ундош  

a+r+ундош 

еа+r+ундош 

нуль+r+ундош 

u+r+ундош 

нуль + r+унл> 

o+r+унд 

Маъно 

сeofan cearf curfon corfen Кесмоқ 

beorcan bearc burcon borcen Ҳурмоқ 

steorfan stearf sturfon storfen Ўлмоқ 

IV синф феъллари 

IV синфда алмашинувли унлидан кейин фақаткина сонорли ундош бор эди, сонорли 

ундошдан кейин бошқа ҳеч қанақа ундош турмас эди .  

  Инфинтив ва ҳозирги замонда бу синф феъллари [l] ва [r] олдидан [e] унлисига эга 

эди , ва [m], [n] олдидан эса [i] га эга эди . Иккинчи основада умумий герман [a]>[æ] га 

ўтган эди . Учинчи (ўзак) основада яъни  ā>æ га ўтган эди, ва бундан ташқари ō га эга 

эди . IV (ўзак) основада эса [u] киритилган эди ва [r] [1] олдидан [o] га ўтган эди. 

е+сонор> 

e+1 

e+r 

i+m 

а+сонор> 

æ+r 

æ+1 

å+m 

a+сонор> 

æ+1 

æ+r 

ō+m 

Нуль+сонор> 

o+1 

o+1 

u+m 

Маъно 

cwelan cwæl swælon cwolen ўлмоқ 

stelan stæl stælon stolen ўғирламоқ 

niman nåm nōmon numen олмоқ 

    

V синф феъллари  

V синф феъллари IV синф феълларидай унлисини алмаштиради, аммо фарқи, уларда  

унлидан кейин сонор ундош эмас, балким бошқа ундош келар эди. 

   Инфинитив ва ҳозирги замонда бу феъллар [e] га эга эди. Иккинчи основада [a]>[æ] 

га бу паллаталашган эди. Учинчи основада [æ] эди. Тўртинчи основада нуль, яъни  

унили йўқ эди ва кейинчалик [e] пайдо бўлган эди. 

 

ĕ+унд> 

ĕ+унд 

ă+унд> 

æ+унд 

ā+унд> 

æ+унд 

нуль+унд> 

e+унд 

Маъно 

cnedan cnæd cnædon cnedon қасос олмоқ 

wesan wæs wæron Йўқ бўлоқ 

cweðan cwæð cwæedon cweden  

[o] >[d] ва [s]>[r] ўтиши Вернер қонуни бўйича ва [ð] >[d] га. 

VI синф феъллари. 

Бу синф феъллари биринчи ва тўртинчи негизларда қисқа [a] га эга эди.  

Иккинчи ва учинчи негизларда эса ўзакдаги унли [ō] эди.  

 

 

ō>ă  I ō II ō III ŏ>ă IV  

bacan bōc bōcon bacen пиширмоқ 

draʒan drōʒ drōʒon draʒen олиб юрмоқ 

 

VII синф феъллари. 

Қадимги инглиз даврида 7 синфни ташкил қилган феъллар ўтган замон формаларида 

негизли редупликациялаштирар эди ва унлиларни алмаштирар эди. Қадимги инглиз 
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даврида редупликация кўпинча йўқолган эди ва икки марта такрорланган негизлар  [ē] 

ѐки [ēō] га қўшилган. 

I II III IV  

blendan blēnd blēndon blēnden аралаштирмоқ 

feallan fēōll fēōllon feallen тушмоқ 

     

7-синфнинг баъзи феълларигина ўтган замон формаларида редупликацияни  (яъни 

негизнинг икки марортаба такрорланишини учратамиз). Аммо бу феълларда ҳам 

редупликация битта ундош ҳарфи такрорланади. Аммо кейинчалик бу ундош ҳам 

тушиб қолади ва ўзакдаги унли узаяди.  

lācan leols ўйнамоқ 

rædan reord>rēd  маслаҳат бермоқ 

hāton heht>hēt чақирмоқ 

 Баъзи феълларда юқорида кўрсатилган шакллардан четга чиқиш кўринади: Бу қоидага 

риоя қилмасликни  4 груҳга бўлиш мумкин. 

1.Сўзнинг бошида паллатал ундош таъсиридаги ўзгаришлар; 

2.Инфинитивда ―‖ таъсирида синиш ѐки умлаут; 

3.Унлиларнинг стяжение натижасида ўзгаришлар; 

4.Бошқа ўзгаришлар; 

 

1)Сўзнинг бошида палатал ундош таъсирида ўзгаришлар III ва V синф феълларида 

учрайди;  

III ʒieldan (платить)  ʒeald ʒuldon ʒolden 

V ʒiefan (давать) ʒeaf ʒēāfon   ʒiefan 

2) Синиш ѐки умлаут V ва VI синфнинг баъзи феълларида учрайди. 

 V    biddan (просить)      bæd          bǽdon          beden 

       sittan                         sæt            sǽton           seten 

VI   swerian                      swōr          swōron          sworen 

       hebban                      hōf             hōfon            hafen 

3)Агар ―h‖ ундоши инфинитивда тушиб қолса унлиларда унлиларнинг тушиши 

ҳодисаси таъсирида бўлади. (I,II,V,VI,VII)  

 

Кучсиз феълларининг тараққиѐти. 
Қадимги инглиз тилида ҳамма кучсиз феъллар ясама феъллар эди, ва кучли 

феълларга нисбатан янгироқ  деб ҳисобланади. Қадимги инглиз тилида кучсиз 

феълларнинг ўтган замон ва сифатдош II шакллари дентал суффикс –d ѐки –t қўшиш 

орқали ясалган. 

Бизгача етиб келган қадимги инглиз ѐзув ѐдгорликларда фақатгина негиз 

ясайдиган суффиксларгина сақланиб қолган, аммо шунга ҳам қараб, қадимги инглиз 

тўғри феълларининг турланиш системасини асли ҳолига келтиришимиз мумкин. 

Қадимги инглиз кучсиз феъллари 3 синфга бўлинар эди. 

I синфнинг негиз ясайдиган суффикси ―ian‖ ѐки‖an‖ эди . Шу суффикс ѐрдами билан 

от, сифатлардан феъллар ясалар эди. Отлардан қуйидаги феъллар ясалган.  

Dēman <dōm-i+an < dōm 

Tellan < tal+i+an <talyu 

Сифатлардан  

Fyllan <full-i+an <full 

Brǽdan <brād+i+an <brād 

Феълли негизлардан каузатив феъллари (?) ясалган. 

Settan <sat+i+an  

Lǽdan <lād-i+an 
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―i‖ негиз ясайдиган суффикс ѐзув бўлмаган давргача тил олди умлаутига ва агар 

ўзакдаги унли қисқа бўлса ундош иккиланишига олиб келди. Ҳарфнинг ўзи эса тушиб 

қолди .  

   ―i‖ суффикси бўғинсиз эди, агар ундан кейинги суффикс унлидан бошланган ―an‖ ar, 

―i‖ бўғинли эди, агар ундан кейинги суффикс ундош товушдан бошланса ―de‖-―te‖ , 

―do‖ 

Агар de, don \ суффикслари жарангсиз ундошдан кейин турса, бу ҳолатда улар 

жарангсиз бўлиб қолади яъни te ,ton –t. Бу ҳам ўрта инглиз тилига ўтиш даврда бўлган. 

Тўғри феълларни ўтган замон бирлик ҳамда кўплик формалари фарқ қилмайди, фарқи 

фақат қўшимчаларда 1 шахс de – te  2 шахс des(t) – tes(t) 3 шахс ðhs  

                                                                           Кўплик don (ton)  

 Биринчи синфнинг бир нечта феълларини олиб кўрайлик .  

Инфинитив ва 

ҳозирги замон 

Ўтган зам (1ва3 

шахс) формалари  

Сифатдош ўтган 

замон негизи   

 

cēpan cēpte Сēpes, cēpt держать 

fyllan fyllde fylled  

hīēran hīērde hīēred  

nerian nerede nered спасать 

 

1 негизда, негиз ясайдиган суффикс ―nerian‖ дан ташқари қолган ҳамма феълларда 

тушиб қолган , чунки бу феъллар ўзакда чўзиқ унлига эга, агар ўзакда унли чўзиқ 

бўлса ―i‖ тушиб қолади , агар ўзакдаги қисқа қисқа бўлса шу пайтда сақланади аммо 

ѐки урғусиз ―i‖ ѐки ―е‖ га айланади. 

 Ўзакдаги унли ҳамма феълларда тил олди ҳисобланади, бу эса перегласовканинг 

натижасидир. Ўтган замон шаклларида негизлардагидек ―i‖ перегласовкага олиб 

келган, ўзакдаги ундан ташқари ундошдан икки марта ортирган ва чўзиқ унлилардан 

кейин тушиб қолган. 

 

Қисқа бўғинда ―r‖ дан кейин ―е‖ га ўтган. Жарангсиз ундошлардан кейин ―de‖ > ―te‖ га 

ўтган . Икки сонор товушлар учинчи ундош олдидан осонлаштирди яъни, fyllde>fylde 

clynnde>clynde  

Сифатдошнинг ўтган замонида ―i‖ худди шундай ўзгаришларга олиб келади, аммо 

кўпинча у ―е‖ га ўтиб сақланади. 

Мас ;  hiored  ва ҳокозо. 

II синф феъллари 

Ўзак Инф х дан Ўтган замон 

бирлик 

Сифат ўтган 

замон  

Маъно 

andswar andswar+i+an andswar+o+de andswar+o+d  

hāt hāt+i+an hāt+o+de hāt+o+d ненавидить 

luf luf+i+an luf+o+de luf+o-d любить 

wundor windr+i+an windr+o+de windr+o+d удивл 

 

Юқорида кўргиб чиқганимиздек ўзак ҳамма шаклларда ҳам ўзгармаган, ―негиз 

ясайдиган ‖ ―i‖ суффикси инфинитив ва ҳозирги замонда сақланган. III шаклда ва á 

негизларда эса ―о‖га қтган. Бу II синф I дан фарқ қилади. 

III синф феъллар. 

haf haffan hæfde hæf-d иметь 

lif liffan lifde lif-d жить 

saʒ secʒan sæʒde sæʒ-d сидить 

  

Ўзакдаги ундошлар икки марта ортирилди (i) эса тушиб қолди. Ўтган замон 

шаклларида ―i‖ йўқолган эди. 
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Претритр-презент феъллари 

Қадимги инглиз тилида кучли, кучсиз феъллардан ташқари претрито-презент 

(Past present) деб номланувчи феъллар ҳам мавжуд бўлган. Ушбу феълларнинг асосий 

хусусияти шунда эдики, улар олдинги бўлиб ўтган ҳаракатнинг натижасини англатиб, 

ҳозирги замонда деб тушинилади. Претрито-презент шаклларини қуйидаги таблицада 

кўришимиз мумкин. 

синф Инф. Ҳозирги замон  Ўтган зам. СифатдошII маъно 

  бирлик кўплик    

I Wītan 

āʒan 

Wāt 

āʒ 

Witan 

āʒon 

Wisse,wiste 

āhte 

Witen 

āʒen 

билмоқ 

бор бўлмоқ 

II dūʒan dēaʒ duʒon - - ярамоқ 

III Unnan 

Cunnan 

Þurfan 

durran 

Ann 

Cann 

Þearf 

dearr 

Unnon 

Cunnon 

Þurfon 

durron 

Uðe 

Cūðe 

Þorfte 

dorste 

Unnen 

Cūð 

- 

- 

совғақилмоқ 

билмоқ 

муҳтож б-қ 

журат этмоқ 

IV Sculan 

munan 

Sceal 

man 

Sculon 

munon 

Sceolde 

munde 

- 

munen 

бурчли 

эсламоқ 

V maʒan 

- 

meaʒ 

ʒeneah 

maʒon 

ʒenuʒon 

Meahte 

ʒenohte 

- 

- 

қила олмоқ 

ушламоқ 

VI - mōt mōton mōste - қила олмоқ 

 

Супплетив феъллар 

Қадимги инглиз тилида, шунингдек грамматик шакл ўзакдаги турли ўзгаришлар 

орқали ясаладиган супплетив феъллар ҳам мавжуд бўлган. 

Ушбу феъллар гуруҳига bēon- to be, ʒān- to go, dōn- to do, willon- to want ва бошқалари 

кирган. 

Beon феълининг тусланишига этиборимизни қаратамиз. 

Аниқлик майли 

 Ҳозирги замон Ўтган замон 

бирлик I –ш eom, bēo 

II-ш eart, bist 

III-ш is, bið 

Wæs 

Wære 

wæs 

кўплик I-ш   sint 

II-ш  sindon 

III-ш bēoÞ 

Wæron 

Wæron 

wæron 

 

Итак майли 

 Ҳозирги замон Ўтган замон 

Бирлик (I,II,III) Sīe, bēo wære 

 Кўплик (I,II,III) Sīen, bēon wæren 

 

Феъл туcлари ва замонлари. 
Қадимги инглиз даврида фақат иккита замон бор эди, яъни: ҳозирги ва ўтган .  

Ўтган замон формаларининг хусусияти шунда эдиким улар фақат замонни 

белгиламасдан балким феълнинг турини ҳам кўрсатади. 

Қадимги инглиз тилида феълларнинг замон ва нисбатларда тусланиши қуйидагича 

бўлган. 

 Кучли феъллар Кучсиз феъллар 

Инфинитив Findan                 beran 

(N.E find)          (N.E bear) 

Dēman              lōcian 

(N.E deem)     (N.E look) 
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Ҳозирги замон Аниқлик майли  

Бирлик Finde                   bere 

Fintst                    bir(e)st 

Fint (deð)             bireÞ 

Dēme               lōcie 

Dēmst               lōcast 

dēmaÞ              lōcaÞ  

Кўплик findaÞ                  beraÞ dēmaÞ              lōciaÞ 

Истак майли   

Бирлик Finde                    bere Dēme                lōcie 

Кўплик Finden                  beren Dēmen              lōcien 

Буйруқ майли   

Бирлик Find                      ber Dēm                  lōca 

Кўплик findaÞ                   beraÞ dēmaÞ               lōciaÞ 

Ўтган замон Аниқлик майли  

Бирлик Fond                     bær 

Funde                   bære 

Fond                   bær 

Dēmde               lōcode 

Dēmdest             lōcodest 

Dēmde              lōcode    

Кўплик Fundon               bæron Dēmdon            lōcodon 

Истак майли   

Бирлик Funde                 bære Dēmde              lōcode 

кўплик Funden               bæren Dēmden            lōcoden 

Сифатдош 1 Findende            berende Dēmende          lōciende 

Сифатдош 2 (ʒe)fundon         (ʒe)boren (ʒe)dēmed      (ʒe)lōcod 

 

Ушбу схемада кўрсатилганидек феъл кесим гапда эга билан шахс, сонда мослашган. 

Hē bindeÞ  -    he binds 

BrinʒaÞ mē hider Þā -  Bring me those loaves. 

 Қадимги инглиз тилида Present Tense ҳам ҳозирги ҳам келаси замонни ифодалаш учун 

қўлланилган.  

Þonne þū þā in brinʒst, hē ytt and blētsaþ þe- when you bring them, he will eat and bless 

you. 

The past tense ўткан замонда бўдиб ўткан турли воқеликларни ифодалаш учун 

қўлланилган . (ҳозирги Past cont. past perf. Ва бошқаларини ҳам ўз ичига олган) 

Ond þæs ofer Ēastron ʒefōr Ælþerēd cyninʒ: ond hē ricsode fīf ʒēar- and then after Easter 

died king Althered, and he had reigned five years. 

 Қадимги инглиз тилида туc маъносини акс эттирш учун бир неча усуллар бор эди. 

Биринчи усул – бу феълнинг аспект характери (тус хусусияти) эди.  

Қадимги инглиз феъллари аспект хусусиятига кўра учта груҳга бўлинар эди.  

1) чегараланган характерли феъллар ўтган замон формасини ҳаракати 

туггаланганлигини акс эттирган. 

2) Чегараланмаган характерли феъллар ўтган замон характерини тугаланмаган 

процессини акс эттирар эди.  

Beon - to be  

Billan – to live  

Slæpan – to sleep 

III Иккилама тус характерли феъллар write  seon киритиш мумкин.  Бу феъллар 

ҳаракатни ҳам акс эттиради. Бу феълларни тус маъноси контексни синтаксис 

шароитига боғлиқ эди. Агар отда тўлдирувчи ѐки равиш ва бошқа иккинчи даражали 

гап бўлаклари турса шу пайтда 1 – усул грамматик, яъни феълнинг тус характери 

бўлган.  

Бундан ташқари қадимги инглиз тилида феълнинг турланишини ифодалаш учун 

грамматик усул ҳам бор эди. Тугалланган тусни қадимги инглиз тилида қўшимчалар 
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акс эттириши мумкин эди. Аммо ҳамма қўшимчалар бу функцияни бажараолмас эди. 

Шунинг учун ҳам қўшимчалар: 2 груҳга бўлинади. 

1) be , on , þurh , for , fore , to ва бқ. Юқоридаги қўшимчалар ўзини лексик маъносини 

сақлаб қолган ва уларнинг асосий функцияси сўз ясаш эди.  

Аммо шу приставкалар феълни маъносини ҳам ўзгартириши мумкин эди. Баъзи 

пайтларда эса феълни маъноси бутунлай ўзгради:  

Seon (кўрмоқ)   forseon (нафрат)  

Баъзи қўшимчалар феълни маъносини аниқлар эди.  

Brecan (синтирмоқ) purbrecan (уриб синдирмоқ) 

Бу қўшмчалар баъзи пайтларда сўзнинг маъносини ўзгартириш билан айни бир 

вақтда феълнинг тус маъносини ҳам ўзгартиради яъни шу феълга тугалланган тус 

маъносини беради. Шундай қилиб шу груҳанинг қўшимчасини тус маъносини акс 

эттириш учун лексик-грамматик усул эди.  

―ʒe‖ ва ―a‖ приставкалар форма ва сўз ясайди.  

   Грамматик воситалар лексик - грамматик воситага боғлиқ эди. Биринчи груҳнинг 

қўшимчалари фақат чегараланмаган характерли феъллар билан ишлатилар эди. 

Ond þu  ʒēare nāmon Westseaxe frip wip þone here  -ўша йили уэссексликлар дания 

қўшинлари билан тинчлик сулҳи тузишди. 

Чегараланган ҳаракат феъллари билан биринчи груҳ феъллари жуда оз ишлатилган  ва 

фақат бирон бир ҳаракати бошланиши тугалланганлигини кўрсатар эди, аммо процесс 

давом этарди.  

He on eaþan engelice life ʒelifde –у англия ерларида яшар эди. 

Чегараланган ҳаракат феъллар билан 1 груҳ қўшимчалари оз ишлатилади ва 

тугалланганлик ва такрорланишни кўрсатар эди.   

Hӯ bændon hergedon aslagon from sæ oþ sæ- улар узоқ вақт талончилик қилишди, 

ўлдириб яшашди.  

Шундай қилиб I груҳнинг олд қўшимчалари тугалланган ҳаракатларини 

кўрсатиш учун грамматик усул ҳисобланган. Аммо қадимги инглиз тилида аниқ аспект 

системаси ҳам йўқ эди. Грамматик шаклларнинг ишлатилиши мантиқсиз яъни аниқ 

эмас эди, баъзи пайтларда олд қўшимчали феъллар туггалланмаган ҳаракатни ҳам 

ифодалар эди.  

Bryttas sume time gestelgon fram at gefeohte ond hie sylfe þrseston on ingefeohtum  

Бир неча вақт бритлар ташқари урушлардан дам олган эди ва ўзларини ички урушлар 

натижасида қирилиб кетишган эди. 

Қадимги даврдаѐқ инглиз тилининг феъл-замон шаклларида аналитик шакллар 

вужудга кела бошлаган эди. Sculan, willan, bēon, wesan, habban феълларининг лексик 

маъноларини кучсизланиши натижасида аналитик шакллар вужудга кела бошлади ва 

бу шакллар бирор бир замон шаклининг грамматик шакли сифатида қўлланила 

бошлади. 

  Ic eom cumen- мен келдим 

 

Мажҳул феъли 

Қадимги инглиз тилида мажҳул феълли ―wesan‖ bēōn ва weorþan ва сифатдош- 

нинг ўтган замон орқаси ифода этилади.  

þǣr  uæs sē ʒūrfana ʒenumen  

байроқ олинган эди. 

―hē wearþ ofslæʒen‖ (у ўлдирилган бўлди ) у ўлдирилди (уни ўлдиришди).  

 

Майл  

 Қадимги инглиз тилида бошқа тиллардаги каби учта майл бор эди: яъни аниқ ,  

буйруқ ва шарт майли. Аниқлик майли объектив фактларни ифода этади.  
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Буйруқ ва шарт майллари эса субъектив бўлган. 

Масалан: far tō þǣre heorde and brinʒ mē twō þā betstan tyssena. Падога бор ва  

менга иккита энг яхши қўзилардан олиб кел. 

wes þu ūs lārena ʒōd. Бизларга маслаҳат бер.  

Шарт майли қадимги инглиз тилида кенг тарқалган эди.  

Бош гапда шарт майли шартлиликни билдириши учун ишлатилади.  

sē  þe mē þeniʒe, fyliʒe hē mē  

―ким менга ҳизмат қилишни истаса, мени орқамдан борсин‖, ѐки реал бўлмаган  

шартни ифодалайди.     

ʒif þū uǣre hēr , nǣre nūn brōþor dēād. Агар сен бу ерда бўлганингда, менинг  

акам ўлмас эди.  

Эргаш гапларда эса шарт майли бош гапларга қараганда янада кўпроқ  тарқалган эди. 

Шарт майли кўчирма гап, шарт гапларда кўчирма саволларда, тўсиқ гапларда  

ишлатиларди. 

Масалан: him uæs lēōfre, ðæt hine man ofslōʒe þonne hine man ʒebende – уни 

боғлагандан кўра ўлдиришгани маъқулроқ  

he meahte is æt hilde mid  Hē sǣde ðæt Norðmanna land wǣre swӯþe lanʒ and swӯþe smæl  

-Унинг айтишича скандинавлар мамлакати тор аммо узун.  

 āhsiʒe eft hū lanʒe sio siff ʒestōde  -тинчлик қанча вақтга чўзилганлигини сўрачи.  

Синтаксис  

Қадимги давр инглиз тилида сўз тартиби аниқ тартибга эга бўлмаган.  

Hete wæs onhrēred, hod weard onc nīow mannes reorde- адоват ўйғонди, хазина 

қўриқчиси ўша кишининг нутқини эшитди. 

Nū ic suna minum syllan wolde ʒūþʒewædu – энди ўғлимга қурол-аслаҳа берсам 

бўлади. 

Мавзуга оид саволлар: 

1. Қадимги давр инглиз тилида қанақанги грамматик категориялар бор бўлган? 

2. Қадимиги давр инглиз тилида феъл қанақанги гуруҳларга бўлинган? 

3. Қанақанги феъллар суплетив феъллар деб аталган? 

4. Қадимги инглиз тили грамматикасида нечта феъл замон шакллари бўлган? 

 

Маъруза7 

Ўрта давр. 
Режа: 

1. Скандинавлар истилоси. Нормандлар истилоси. Лондон шевасининг ҳосил 

бўлиши. 

2. Ўрта давр инглиз тили шевалари, ѐзма ѐдгорликлари. 

3. Ўрта инглиз тили даврининг фонетик тузилиши. 

Таянч иборалар. 

Орфография, ѐпиқ буғун, унлилар торайиши, ундошларнинг вокаллашуви, 

унлиларнинг вокаллашуви, унлилар редукцияси. 

 

Ўрта инглиз даврининг тарихий очерки.  

 

1. Скандинавларнинг ҳужуми.  

   Скандинавларнинг Британия оролларига қилган ҳужумлари камида 300 йил (VIII- 

асрнинг иккинчи ярмидан XI аср ўрталаригача) давом этди.  

    Скандинавлар деганда шимолда яшовчи норвег ва дания халқларини тушинамиз. 

Англияда эса ушбу икки халқни бир ном билан яъни данияликлар деб аташар эди. Кўп 
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скандинавлар шимоли- шарқий Англияга ўрнашиб олиб, бу ўлканинг тараққиѐтига 

катта таъсир этишди.  

    Қирол Альфред Буюк қироллик қилган давр (871-900) англо саксларнинг 

данияликларга қарши энг қаттиқ кураш олиб борган даврлардан бири бўлди. 

Альфреднинг дастлаб данияликлардан жанубга қараб қочишга мажбур бўлди. Аммо 

кейинчалик у мунтазам урушга ўтиб данияликларни Темза дарѐсининг нарги қирғоғига 

улоқтириб ташлашга муваффақ бўлди. Уэссекс қироли Альфред данияликларга қарши 

жуда кўп қалъалар қуриб, уларга қўриқчи отрядлар қўйди ва денгиз қирғоғи бўйларини 

данияликлар ҳужумидан қўриқлаш учун денгиз флоти қурабошлади. Шу флот билан 

қирол Альфред катта ғалабалар қозонди ва 878 йилда данияликларни Уэдморд 

шартномасини тузишга мажбур қилди. Шу шартнома бўйича скандинавияликлар 

Темзадан жанубгача бўлган ерларни бўшатиб бердилар. Айни вақтда улар шимоли 

шарқий ва марказий Англияни ўз қўлларида сақлаб қолдилар. Шу катта ҳудуд Данелаг 

яъни дания қонуни ҳудуди деб аталар эди.  

    X асрда инглиз қиролликлари ҳамда Данелаг қиролликлари бирлашдилар. Бу 

инглизларнинг ва скандинавияликларнинг ассимилация қилиш натижасида келиб 

чиққан эди.  

    Скандинавияликларнинг ҳужумлари қирол Этельред замони яъни X аср охирида 

янада кучая бошлади. Бу ҳужумлар натижасида Уэссекс қироли ҳайдалган эди ва 

бутун Англияда данияликларнинг ҳокимияти ўрнатилди. Бу ҳокимият 

данияликларнинг сиѐсий ҳокимияти англияда тугатилгандан кейин ҳам 1042 йилгача 

давом этди.  

     Англияда қолган скандинавияликлар хар хил жойларда жойлашдилар. 

Скандинавияликлар ва инглизлар 1042 йилгача деярли бир халққа айланиб кетган 

эдилар. Кўпгина англо сакслар ва данияликлар бир жойда яшаган эдилар. Бу ҳол 

географик номларнинг ва атоқли отларнинг сақланиши ҳаттоки данияликлар кўп 

яшаган вилоятларда ҳам аралашиб кетганлиги билан изоҳланади.  

     Скандинавияликларнинг ҳужуми инглиз тилига ҳам ўз таъсирини ўтказди. Қадимги 

инглиз давридан кейин инглиз тилида кўп скандинав тилидан ўзлаштирилган сўзларни 

учратиш мумкин. Аммо кўпинча қайси сўз скандинав ѐки қайси сўз инглиз тилидан 

ўзлаштирилганлигини айтиш қийин. Чунки бу иккита тилнинг фонетик состави бир 

бирига жуда яқин эди. Инглиз тилига скандинав сўзларининг ўтиши осон эди. 

Скандинав тилидан ўзлашган сўзларнинг сони жуда кўп бўлиб  кўп ҳолатларда бу 

ўзлаштирилган сўзлар уй рўзғор, табиат, ҳайвонлар, денгизчилик, кемасозлик 

терминларини акс эттирар эди. 

Қадимги инглиз                                           Скандинав 

ʒōd                                                                   gōðr 

ic                                                                       ek 

æ:ʒ                                                                    egg 

sunu                                                                  sunr 

trēo                                                                   trē 

 Шунингдек скандинав тилидан олмошлар ҳам ўзлаштирилган бўлиб, бу ҳолат ушбу 

тилларнинг бир бирига яқин бўлганлигини ифодалайди. Масалан; They, Their, Them.  

     Лекин қадимги инглиз текстларида скандинав тилидан ўзлаштирилган сўзлар унча 

кўп учрамайди, чунки кўп текстлар жанубда яратилган эди. Жанубда 

скандинавларнинг таъсири унчалик кучли эмас эди. Бундан ташқари кейинги Уэссекс 

адабий тили янги сўзларнинг ўтишига қарши курашган эди.  

      Қадимги инглиз адабий тили ѐддан чиққандан кейин, скандинав тилидан ўзлашган 

сўзлар сони ўрта инглиз давридаги манбаларда анча кўпайган эди. Масалан; 

―take‖(олмоқ) қадимги инглиз тилидаги ―taka‖ қадимги инглиз тилидаги ―niman‖ 

ўрнига, ―bloom‖ (гулламоқ) қадимги инглиз тилида ―blōm‖ қўланилган.  
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                        Норманлар истелоси  

 

     Ўрта асрлар Англияси тарихида энг катта воқеа Англиянинг Нормандия герцоги 

Вильгельм томонидан истело қилиниши бўлди.  

      Норманлар асли скандинав қабилаларидан келиб чиққан бўлиб, (Norman- norþman) 

―шимолий киши‖ маъносини англатган.  

IX- асрда Скандинавлар Франциянинг шимолига ҳужум қилабошладилар, ҳамда Сена 

дарѐсининг қуйилишидаги иккала ҳудудни босиб олди. Француз қироли ушбу ерларни 

скандинавларга топширди. Шу ерлар скандинавия деб атала бошланди, ҳамда халқини 

эса норманлар деб аташа бошлашди. Норманлар француз халқи билан аралашиб кетди 

ва француз тилини қабул қилди.  

     Норман герцоги Вильгельм 1066 йилда инглиз қироли Эдуард исповеднинг ўлими 

билан сентябрь кунларининг бирида Ла Манашдан ўтиб ўн беш минг кишига яқин 

рицарларидан иборат қўшин билан Англиянинг ҳудудига бостириб кирди. Унинг 

қўшнида нормандлардан ташқари, Франциянинг бошқа вилоятларидан бўлган ер ва 

бойлик орттириш пайидаги рицарлар ҳам бор эди. Вильгельмга қарши шайланиб 

чиққан Англия қироли Гарольд норманларнинг ҳужумини тўхтата олмади. Англо сакс 

қўшинлари Гастингс шаҳри ѐнидаги жангда бутунлай мағлубиятга учради ва Гарольд 

ўлдирилди.  

     Вилгельм истилочилари Лондонга кирди ва уни Англия қироли деб эълон қилишди. 

Англиянинг шимолидаги норманлар ҳукумронлигига қарши кўтарилган иккита 

қўзғолон бостирилгандан кейингина Вильгельм ҳокимияти узил кесил 

мустаҳкамланди. Англо сакс феодалларинигина эмас балки ажнабийлар 

ҳукумронлигини истамаган деҳқонлар жазоланди.  

     Мамлакатнинг истило қилиниши ва қўзғалонларнинг бостирилиши натижасида 

эски англо сакс ер эгаларининг кўпи ерларидан маҳрум бўлиб, уларнинг ўрнини янги, 

келгинди француз норманлари эгаллади. Англия черковининг епископлари ҳам 

батамом алмаштирилди. Илгарги англо сакс епископлари ўрнини француз 

епископлари эгаллади. Французлар кўплаб Англияга кела бошладилар. Уларнинг 

ичида савдогарлар, солдатлар, епископлар, феодаллар бор эди. Умуман Вильгельм 

даврида Англияга икки юз минг француз кўчиб келган эди.   

   Бир неча асрлар давомида Англияда француз тили асосий бўлиб қолди. Француз 

тили саройда, черковда кенг тарқатилган эди. Инглиз тили эса пастки ижтимоий 

табақалар орасида ишлатилар эди. Француз тили инглиз тилига қараганда юқорида 

турар эди. Аммо инглиз халқи ўз она тилини маҳкам сақлаб қолди. Фақат инглиз 

феодалларинининг кам қисмигина француз тилини ўзлаштиришган эди. Чунки ўша 

даврда француз тилисиз юқори табақалар орасида алоқа қилиш мумкин эмас эди.   

 

 

Инглиз ва француз тиллари орасидаги кураш.  

 

Норманлар Англияга ҳужум қилган пайтда бу иккала халқ аралашиб кетмаган эди. Кўп 

шаҳарларда, масалан Нориджда ва Ноттингемда француз ноҳиялари билан бир қаторда 

инглиз ноҳиялари ҳам бўлган. Кейинчалик паски табақалар ўртасида шунақа қўшилиш 

аста секин бошланди. Кўплаб француз ва инглизлар ўртасида турмуш қуруш ҳам 

ривожлана борди. Пастки табақалар учун инглиз тилини билиш шарт эди, чунки улар 

ҳар хил ишларни олиб борар эдилар. Бундан ташқари монахлар ва кичик руҳонийлар 

ўз ишларини олиб бориш учун инглиз тилини билишга мажбур эдилар.  

     Юқори табақаларда эса бутунлай бошқача бўлиб, француз тили сарой ва ҳукумат 

тили бўлганлиги учун улар инглиз тилини билиши мажбур эмас эди. Ҳар бир юқори 

табақали инглиз эса француз тилини билиши мажбур эди.  

    XIII- аср охирида Роберт Глостерский ўзининг хроникасида шундай ѐзган эди.  
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Vor bote a man conne frenss me telp of him late. Ac lowe men holdip to engliss and to hor 

owe speche ʒute.  

     Агарда бирор киши француз тилини билмас экан, одамлар унга нисбатан паст 

назарда бўлар эдилар, бироқ паст деб аталган кишилар инглиз тилига , ўз нутқига 

ѐпишиб олган эдилар.  

    Француз тилининг ҳукумронлиги XIV- асрнинг ярмига келиб тамом бўлди. Бу 

ҳодисанинг сабаби Франция ва Англия ўртасидиги юз йиллик уруш сабаб бўлди. Бу 

уруш Франция ҳудудида бўлганлиги сабабли инглизларнинг француз тилини 

билишлари ихтиѐрий эди. Шунинг учун француз тилининг тарқалиши пасая бошлади. 

Бунинг далили қуйидаги исбот бўлиши мумкин. 1348 йилда мактаб ўқитувчиси Д. 

Корнуэлл грамматикани француз тилида эмас балки инглиз тилида ўқита бошлади ва 

шунинг ўзи катта ғалаба эди. Бунинг натижасида1385 йилда бошланғич мактабларда 

француз тилини ўрнига инглиз тили киритилди. Ҳокимиятда ҳам шу вақтга келиб 

инглиз тили француз тилини сиқиб чиқара бошлади. 1358 йилда қирол Генрих Лондон 

аҳолисига инглиз ва француз тилида ѐзилган мурожатнома билан чиқди. 1362 йилда 

Эдуард III парламентга инглиз тилида мурожат қилди. Шундан сўнг Англияда подшоҳ 

нутқи инглиз тилида айтиладиган бўлди. Француз ва инглиз тиллари ўртасидаги кураш 

инглиз тили ғалабаси билан тугади. Француз тили эса англо норманн шевасига 

айланди. XIV асрда бу шева тамоман француз тилидан фарқ қилар эди.  

      XV- асрда француз тили Англияда тамоман йўқотилди. Бу курашда ғалаба қозонган 

инглиз тили ўзининг асосий фонетикасини ва грамматикасини сақлаб қолди, шу билан 

биргаликда француз тили орқали бойиди. Инглиз тилига француз тилидан жуда кўп 

сўзлар ўтди. Бунинг натижасида инглиз тилида жуда кўп синонимлар пайдо бўлди. 

Масалан; француз сўзлари ҳайвонларни гўштини номини англатса, инглиз сўзлари эса 

ҳайвонларни ўз номларини ифода этар эди;  

Масалан; beef- мол гўшти, ох- ҳўкиз, cow- сигир, veal- бузоқ гўшти, а calf- бузоқ, 

mutton- қўй гўшти, a sheep- қўй, ва бошқалар.  

Француз тилидан кириб келган аффикслар; ―re‖ (reread), ―en‖ (entrust), ―ment‖ 

(development), ―ess‖ (goddess), ―ry‖ (fishery), ―age‖ (shortage), ―able‖ (eatable) ва 

бошқалар.  

 Лондон шевасининг ҳосил бўлиши ва тарқалиши. 

Ўн иккинчи ва ўн учинчи асрларда Англияда вужудга келган сиѐсий ва иқтисодий 

шарт шароитлар Лондоннинг катта иқтисодий ва маданий марказ бўлишига сабаб 

бўлди. Лондон, Англиянинг шимолий ва марказий районларни боғловчи йўлда 

жойлашиши билан бирга ҳунармандчилик ва савдо маркази эди. Шунинг учун Лондон 

мамлакатнинг турли районлар аҳолисини ўзига жалб қила бошлади. Ҳудудий 

жиҳатдан марказий, шарқий ва жанубий шевалар чегарасида жойлашган бўлиб Лондон 

ушбу шеваларни ва бошқа бир қанча шеваларни умумлаштирувчи марказга айланди. 

Демак, Лондон шевасининг вужудга келиши ўн иккинчи, ўн учинчи асрларга бориб 

тақалади. 

 XIV- асрнинг охирларига бориб Лондон шеваси Англиянинг бошқа районларига 

тарқала бошлади. Бунинг сабаби эса Лондонннинг мамлакатдаги иқтисодий ва сиѐсий 

ролининг ошиши эди. Лондонда шунингдек парламент ва ҳукумат жойлашган бўлиб, 

турли қонун, қарор, ва махсус ҳужжатлар лондон шевасида ѐзилиб, бошқа ҳудудларга 

тарқатилар эди. XIV-асрда тил нормаларига жавоб бера оладиган кўпгина бадиий 

асарлар лондон шевасида пайдо бўлди. Булар: «Эдуард II давридаги ахмақона вақтлар‖ 

поэмаси, инглиз реформатори Жон Уиклиф(1324-1384)нинг фаол иштироки 

натижасида Библиянинг инглиз тилига таржима қилиниши ҳам Лондон шевасининг 

кенг тарқалишига сабаб бўлди. Ушбу даврнинг энг йирик адабиѐт намоѐндаларидан 

бири Жеффери Чосер (1340-1400) бўлиб, у кўпгина асарлар яратган эди. Жумладан; 

«Герцогиния ҳақида китоб‖ (Book of the Duckess), ―Шуҳрат уйи‖ (the House of Famous), 

―Кентерберия ҳикоялари‖ ва бошқалар эди. 
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 Ўрта инглиз даврининг ёзма ёдгорликлари ва шевалари.   

 

Ушбу тарихий даврда (XI- XV) инглиз тили шева ларида анча ўзгаришлар рўй берди.  

   Англиянинг шимолида Шотландияда нотумбр шеваси асосида шотланд шеваси XIV- 

XV асрларда шотланд тили сифатида пайдо бўлди. Кейинчалик эса Шотландия  

эркинлигини йўқотгандан сўнг XVII- асрда ҳокимият инглиз қироллари қўлига ўтгач 

шотланд тили шотланд шевасига айланди. Шотланд шевасининг жануби- шимол 

шевалари гуруҳи ташкил топди (шу нортумбр шеваси асосида). 

 Шотланд тилида ҳам кўпгина ѐзма ѐдгорликлар сақланиб қолган. Жумладан; 

шотланд шоири Джону Барберу (1316-1395)нинг ―Брюс‖ поэмаси. Ушбу поэма XIV-

асрда шодландиянинг озодлиги учун курашган миллий қаҳрамон Роберт Брюсга 

бағишланган эди. Яна йирик асарлардан бири ―Қирол китоби‖ (The Kings Quhair) 

поэмаси бўлиб, шотланд қироли Якоб 1 (1394-1457)га тегишли. Шунингдек, XV- аср 

охири XVI-аср бошларида ѐзилган асарларга Уильям Данбернинг «Эдинбург 

савдогарларига‖, ―Етти гуноҳкорнинг рақси‖ ва бошқа асарларни киритиш мумкин.  

    Англиянинг марказида Хамбер ва Темза дарѐларининг ўртасида мерс шеваси 

асосида марказий шевалар пайдо бўлди. Бу шевалар шарқ-марказий (East- Midland) ва 

ғарб-марказий (West- Midland) шеваларига бўлинар эди.  

    Темзадан жанубга уэссекс ва кент шевалари асосида жанубий шевалар ташкил 

топди. Ўз навбатида жанубий шевалар Кент ва жанубий-ғарб шеваларига бўлинар эди.   

Шимолий ва марказий шеваларнинг чегараси Хамбер дарѐси эди. Марказий ва 

жанубий шеваларни чегараси эса  тахминан Темза дарѐсидан ўтар эди. Ҳамма шевалар 

ўртасида Лондон шеваси муҳум ўрин эгаллар эди. Норманн истелосидан кейин Лондон 

Англиянинг пойтахти бўлиб қолди. Лондон Темзада жойлашган бўлиб марказий ва 

жанубий шевалар чегарасида жойлашган эди. XII- асрдаѐқ Лондон тилида жанубий ва 

марказий шевалар элементларининг аралаша бошлаганини кўрамиз.  

    XIV-асрнинг охирига бориб Лондон шеваси бутун Англияда кенг тарқалган эди, 

Лондон мамлакатнинг иқтисодий ва сиѐсий маркази бўлиб бу ерга Англиянинг барча 

жойларидан савдогарлар, умуман кўп одамлар келар эди ва шундай қилиб Лондон 

шевасига бошқа шеваларнинг элементлари кирган эди. Шундай қилиб Лондон 

шевасига асосан шарқ-марказий ва қисман жанубий- шарқий ва жануби-ғарбий 

элементлари кирган эди. Шундай қилиб Лондон шеваси инглиз миллий тилининг 

асоси бўлди.  

      Лондон шевасининг биринчи ѐдгорлиги 18 октябр 1258 йилда ѐзилган «Генрих III 

прокламация»си эди. Лондон шевасида машҳур инглиз шоири Чойсернинг асарлари 

ҳам ѐзилган эди. XV асрда лондон шевасида ѐзилган асарлар кўпайди.    

      Булар Лидгейтнинг Кэкстон ва бошқа асарлари ҳамда Адам Дау ва Гауэрнинг 

асарлари киради.  

Жанубий шевалар. Кент Dan Michel. Ayenbite of Ihnurt (Виждон қийноғи) (Укус 

совести)- диний трактати, William of Shoreham, шеърлари (XIV- аср боши) Poema 

Morale (XIII-аср боши).  

Жанубий- ғарбий шева. Layaman Brut (Британиянинг Шер тарихи), Ancren Riwle 

(Устав инокинс), Robert of Glovicester ―Шерий хроника‖ (1300й.)  The Oul and 

Nightingale (XIII- аср боши). 1387 йилда тугатилган Корнвуил жон де Тревизнинг 

―Полихроникон‖ (дунѐ тарихи тўғрисида етти китоб) таржимаси. Ва бошқалар.  

Марказий шева ғарб қисми. Катерина, Маргарита ва Юлиан ҳақида афсоналар 

(XIII-acp). William of Palerne (Рицар романи) (XIV-аср ўртаси) Sir Gawayne and the 

Green Knight ва шу авторнинг бошқа поэмаларидир. (XIV-аср иккинчи ярми).  

Шарқий шева King Horn (XIII-acp) Havelon the Dane (XIII-acp).  

Шимолий шевада ѐзилган ѐзма ѐдгорликларга қуйидаги асарларни киритиш 

мумкин; 
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 1300- йиллар атрофида ѐзилган ―Cursor Mundi‖  поэмаси, Роберт Роллнинг―The 

Prick of Conscience‖ (виждон азоби) поэмаси, XIV-аср ва  XV-аср бошларига тегишли 

мистерия(диний мавзудаги драма)лардан ―Townley Plays‖, ―York Plays‖ асарларини 

киритиш мумкин. 

Қадимги Мерсия шеваси асосида вужудга келган марказий шева Темза 

дарѐсининг шимолида жойлашган бўлиб, ўз навбатида кичик шеваларга бўлинган. 

Улардан энг йириги марказий- шарқий шева бўлиб ҳисобланади. Ушбу марказий-

шарқий шевада қуйидаги асарлар ѐзилган. XIII-аср бошларида монах Ормам 

томонидан ѐзилган «Ормулум‖ поэмаси. 1154 йилгача бўлган англосаксон 

хроникасининг давоми ҳисобланмиш ―Peterborough Chronicle‖ (тарихий кундалик) 

солномаси, XV-аср иккинчи ярмига тегишли шахсий хатлар ―Celly papers‖, ―Letters of 

Margaret Peston‖ни киритиш мумкин. 

 

 

Инглиз миллий тилининг тузилиши.  

 

XIV- XV асрларда Англияда феодализмнинг инқирозга юз тутиш жараѐни 

бошланган эди ва айни бир вақтда капитализм пайдо бўла бошлади. Касб, ҳунарлар 

тараққий қила бошлади, ҳамда шаҳарлар қад кўтара бошлади. Натижада аҳоли 

феодаллар ҳокимиятидан озод қилина бошлади, савдо тараққий эта бошлади.  

XVI-асрда инглиз миллий бозори пайдо бўлди. Шу бозори пайдо бўлди. Шу 

бозор мамлакатнинг иқтисодий бирлигининг асоси бўлди. Иқтисодий бирлик эса 

миллатнинг ташкил топишига олиб келди. Миллатнинг пайдо бўлиши билан миллий 

тил ҳам пайдо бўлди.  

Англияда миллий тилнинг асоси асосан Лондон шеваси бўлди. Бу тарихий 

ҳодисалар билан боғлиқ эди. XIV-асрдаѐқ Лондон Англиянинг энг катта савдо 

марказига айланди. Лондоннинг сиѐсий моҳияти тобора кучайиб борган эди. 

Санъатнинг ривожланиши ҳам Лондонда марказлашган эди. Аста-секин Лондон 

мамлакатнинг маданий маркази ҳам бўлиб қолди. Мана шу факторларнинг ҳаммаси 

Лондон шевасининга сосиий миллий тил бўлишига сабаб бўлди ва инглиз миллий тили 

тараққий эта бошлади. Инглиз миллий тилининг ҳосил бўлиши уч аср давом этди.  

Инглиз миллий тилининг ҳосил бўлишида Уильям Кэкстоннинг фаолияти катта 

аҳамиятга эга эди. У биринчи бўлиб Англияда китоб нашр этишга киришган эди. 1476 

йилда Англияда у инглиз тилида китобларни босиб чиқарди. Китоблар ташкил 

топаѐтган тил нормаларининг ишланишига ва мустаҳкамланишига ва ўша вақтдаги 

Англиянинг энг узоқ бурчакларига тарқалишига ѐрдам берди. Китобларнинг нашр 

этилиши инглиз орфографиясининг шаклланишига ҳам хизмат қилди. Умум миллат 

инглиз тилининг тарқалиши билан бир вақтда маҳаллий шевалар йўқола борди, 

шеваларнинг ягона миллий тилга марказлашиш жараѐни рўй берди.  

 

Чосернинг фаолияти. 

 

Жеффери Чосер (1340- 1400) инглиз адабиѐтининг энг йирик намаѐндаларидан 

биридир. Чосернинг ҳаѐт йўли кўпгина ижтимоий табақалардан ўтган эди. У асли 

унчалик бой бўлмаган оиладан эди. Кейинчалик эса парламентга депутат бўлиб ҳам 

сайланган эди. У кўпгина асарлар яратган бўлиб жумладан; ―Герцогиния ҳақида 

китоб‖ (―Book of the Duckess‖)- Чосернинг энг йирик асарлари, ―Шуҳрат уйи‖ ―House 

of Famous‖ ва ―Олижаноб аѐллар ҳақида китоб‖ ―Кентербериянинг ҳикоялари ―ва 

кўпгина бошқалар эди. Чосер яшаган даврда француз тилининг таъсири катта эди ва 

бошқа кўпгина ѐзувчилар француз тилида ѐзишар эди, аммо Чосер фақатгина инглиз 

тилида ѐзишни истар эди, чунки бу тил унинг ўз она тили эди. У асли Лондонлик 

бўлгани учун ўз асарларини Лондон шевасида ѐзган эди. Бу билан Чосер инглиз 
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тилини яратди деб ҳисоблаш мумкин эмас , чунки у инглиз тилини тайѐр ҳолда топган 

эди. Унинг хизмати шундаки,у бу тилни усталик билан қўллади. У халқ тилини шунақа 

лингвистик элементини топиб, шу элемент орқали адабий тилни яратиш учун энг 

қулай йўналиш яратди. Чосернинг асарлари Лондон шевасини инглиз адабиѐтини 

асоси қилиб қўйди. 

 

Ўрта инглиз тили даври орфографияси 
 

Ўрта инглиз тили даври орфографияси ўзининг турғун эмаслиги билан 

характерланади. Бу маҳаллий шеваларнинг турлилиги, ва уларда ѐзилган асарларнинг 

маълум бир тил нормасига бўйсунмаслиги сабаб бўлиши мумкин. Шунга қарамасдан, 

бизгача етиб келган норман котиблари томонидан киритилган орфографик 

ѐзувларнинг кўпчилиги бизгача етиб келган. 

Чўзиқ унлиларнинг ѐзилиш усули. 

XIV-асрдан бошлаб чўзиқ очиқ [ē] ва чўзиқ ѐпиқ [е:] е ҳарфининг жуфт ѐзилиши 

билан ифодалана бошланди. 

Feet [fe:t]     been [be:n]  

Yeer [jε:r]     deed [dε:d] 

 

Шу билан бирга чўзиқ ѐпиқ [е:] француз тилидан ўзлашган ie диграфи билан ҳам 

берилган. 

Chief [t∫e:f] 

 Очиқ [ε:] ва ѐпиқ [е:] ѐзувда фарқ қилмаган, аммо  XV-асрдан бошлаб очиқ 

чўзиқ [ε:]товуши учун ea диграфи қабул қилинган. 

 Year, dead, read. 

Чўзиқ очиқ [о:]ва чўзиқ ѐпиқ  [o:] товушлари учун ҳам oo диграфи қўлланила 

бошланган. 

 Foot [fо:t], boot[bо:t] 

Шунингдек баъзи ўрта инглиз тили давр ѐзма ѐдгорликларида очиқ чўзиқ[o:] товуши 

oa диграфи билан ҳам ифодаланган. Noan, loand, boat, road. 

XIII-асрдан бошлаб очиқ буғунлардаги қисқа[о] чўзиқ [о:]га ўтди, аммо о ҳарфи билан 

ифодаланишда давом этди.  

 Nose [о]>[о:] smoke [о]>[о:] 

XIII-асрдан бошлаб чўзиқ [u:] французча ou ѐки ow диграфлари билан ѐзила бошлади. 

 Қадимги инглиз             ўрта инглиз 

 Hūs                                     hous [hu:s] 

 Mūs                                    mous [mu:s] 

 Hū                                      how [hu:] 

 Nū                                      now [nu:] 

Ўрта инглиз тили даврида чўзиқ [i:] y ҳарфи билан ѐзила бошланган. 

 Қадимги инглиз             ўрта инглиз 

 Wīf >                              wyf 

 Bī >                                 by 

Шунингдек y ҳарфи қисқа [i]ни ҳам ифодалашга қўлланила бошланган. 

Қадимги инглиз mihti > ўрта инглиз mighty [mixti]. 

XIII-аср давомида [u] товушини ифодалаш учун қўлланилган u ҳарфи n,m,v ҳарфлари 

олдидан o ҳарфи билан алмаштирилди.  

 Қадимги инг.               ўрта инг.                Янги инг. 
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 Cuain [kuman]             comen [kumən]      come [kΛm]  

 Sum [sum]                     some  [sum]             some [sΛm] 

 Wundor [wundor]          wonder [wundor]     wonder [wΛndə] 

  

Ўрта инглиз тили даврида [t∫], [∫], [dʒ] фонемалари мавжуд эди, аммо уларнинг 

ѐзувдаги белгиси йўқ эди. XII-аср ўрталарига келиб норманд котиблари таъсири 

натижасида [t∫]ифодалаш учун ch диграфи, [∫]товушини ифодалаш sh учун диграфи 

қабул қилинди. [θ], [ð] фонемаларини ифодалаш учун XIV-асрда th ҳарф бирикмаси 

киритилди. 

[х], [х΄] фонемаларини ифодалаш учун gh қўлланила бошланди. 

 Қад.инг. brōhte > ўрт. Инг.broughte 

 

Қадимги инглиз тилидаги hw [hw] ҳарф бирикмасини ифодалаш учун wh қўлланила 

бошланди, аммо талаффузи XV аср бошларигача ўзгармасдан қолди. 

 hwæt> what [hwat] 

 hwīle> while [hwile] 

Қадимги давр инглиз тилида товушини ифодалаган Þ (wyn) w ҳарфи илан 

алмаштирилди(яъни uu double u дан келиб чиққан). Қадимги давр инглиз тилидаги [к] 

товушини ифодалаш учун қўлланилган с ҳарфи XII-асрдан бошлаб фақат ундошлар ва 

орқа қатор унлилар олдидан [к] товушини ифодалашга қўлланила бошлади. Олд 

унлилар олдидан эса француз тилидагидек [s] товушини англатишга ишлатила 

бошланди. 

 certayn> certain  

Олд қатор унлилар олдидан келадиган [к] товушини ифодалаш учун к ҳарфи 

қўлланила бошланди. 

 Қадимги инг. Cēpan > ўрта инг. Keepen 

[kw] товушини ифодаловчи cw ҳарф бирикмаси ўрнига qu ҳарф бирикмаси қабул 

қилинди. 

 Cweðan > quethen 

 cwicu> quike 

Қадимги давр инглиз тилида [j] товушини ифодалаган ʒҳарфи y ҳарфи билан 

алмаштирилди. 

            ʒiefan> yeven-бермоқ 

            ʒēar > yeer-йил 

[gg]>[dʒ] га ўтган товушни ифодаловчи cʒ ҳарф бирикмаси g ѐки dg билан 

алмаштирилди.  

   brycʒ> bridge 

Қадимги давр инглиз тилидаги жарангли [z]ни ифодалаган s ҳарфи сақланиб қолди, 

аммо Француз тилидан ўзлашган z ҳарфи билан ҳам баъзи сўзлар ифодаланар эди. 

     Frēosan [freo:zən] > freezen 

 

 

Ўрта инглиз даврида унли товушлари. 
 Ўрта инглиз даврининг унли товушлари системасида анча ўзгаришлар бўлиб 

ўтган эди. Шу ўзгаришлар унли ҳарфларга ҳам тарқалган эдилар. Маълумки  ўрта 

инглиз даврида Англияда Француз тилининг таъсри жуда катта эди. Инглиз ѐзуви ҳам 

француз котиблари қўлларида бўлган. Шу котиблар инглиз тилига француз ѐзма 
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ҳарфларининг шаклини киритган эдилар. Шундан баъзи бирлари тилда ҳозиргача 

сақланиб қолган. 

 Унли товушлар ѐзилишида асосий ўзгаришлар қўйидагича ҳосил  бўлган: 

1.  Қадимги инглиз текстларида [u:] товушини ü ҳарфи ифода этарди. Кейинчалик эса 

француз тилидан шу товуш учун"ou" киритилган эди. Аввало "ou" ҳарф бирикмаси 

француз тилидан киритилган сўзларда ишлатилар эди, кейинчаликинглиз сўзларида 

ҳам қўлланила бошланди. 

 Масалан, OE   hüs  ME hous[hu:s]. Сўз охирида, баъзи вақтларда сўз ўртасида ҳам "ou" 

ўрнига ow ѐзишлар эди. 

          OE cü ME cow[kü:] 

2.   [u] товуш учун о ишлатила бошланди. 

 ОЕ   cuman   > comen[kumən] 

         sunu>sone[´sunə] 

3. [e:] товуш учун ―ie‖ унлисини учратиш мумкин 

  chief[t e:f] relief[re'le:f] ва шунга ўхшаш француз тилидан киритилган сўзларда 

қўлланилган бўлиб, кейинчалик эса инглиз тилидаги сўзларига ҳам кириб келган. 

  Масалан, ОЕ feld > Mn field[fe:ld] 

4. [u:] товуш учун "u" ҳарфи киритилган эди. Лекин фақат [u]  шу диалектларда 

ушбутовуш сақланиб қолган бўлса,  

            Масалан,  fur  

 Француз тили таъсири натижасида инглиз тили учун умумий бўлган 

орфография йўқ эди, ҳар бир маҳаллий диалект ўз хусусиятларига эга. Буни биз ѐзма 

ѐдгорликларда кўришимиз мумкин. 

 Норман истилосидан кейин ўрта инглиз тилида асосан қадимги инглиз бўлган 

диалектлар сақланиб қолган эди. Лекин шу диалектларга бошқача ном берилган эди. 

Нортумбр диалекти — шимолий ( Northern). 

Мерс диалекти — Марказий (Midland) 

Уэссекс ва Кент диалекти — Жанубий (Southern)  

Марказий диалект ўз навбатида иккига бўлинади: Ғарбий Марказ (West Midland) 

 ва Шарқий Марказ(East Midland) 

Айрим унли товушларнинг ўзгариши 

 Юқорида айтиб ўтилган эдики, ўрта инглиз даври фонетик системасида анча 

ўзгаришларни кўришимиз мумкин. Шу ўзгаришлар асосан қўйидагича: 

Қадимги инглиз "а" ўзгармаган эди. ОЕ  а ва о  ҳар хил диалектлар ҳар хил 

ривожланган эди. 

      Ғарб-шарқий диалектда "о" қолган эди; mon, соn. Қолган диалектларда эса 

/шимолий, жанубий ва шарқий марказий/ "а" қолган эди; man, can. 

 ā ҳарфи эса шимолий диалектда ўзгармаган эди, марказий ва жанубий 

диалектларга  эса "ǭ" ўтган. 

                                     fā>fǭ, hām>hǭm 
       ОЕ  æ асосан >a 

                                     glæd>glad,  æppel>æppel 

 Фақат ғарбий-марказий ва кент диалектиларида; 

                   æ>e           wæs>wes, æppel>eppel 

      OE ǽ`(  ) >"ę" очиқ 

                                     slæpan>slępen 

3 Mid   "ǽ"    ОЕ давридаѐқ ѐпиқ  ē ўтган эди. 

      slēpan, lēten  

 OE  (   ) ę ҳамма диалектларда . 

                                dǽl> dęl, sǽ>sę   денгиз       
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Кент диалектида эса   ǽ²       ѐпиқ    ē  ОЕ давридаѐқ ўтган эди ва МE да шунақа сақланиб 

қолган . dēl, sē  

 OE у шимол ва шарқ …. >i  

Кент диалектида  >e ва бошқалар шунақа  сақланиб қолган. 

                                  ferst, hell  

         
ОЕ да  e, ē, i, ī, o  ўзгармаган. 

                                        tellan>tellen,    uŕlle>uŕlle 

 

 OE ō асосан ўзгармаган фақат шимолий диалектда[ö][ü] gud, fuh, fut, fōt, ū, u 

ўзгармаган  hū>hou, sumе>sōne. 

    

Ўрта инглиз даврида унли товушларда бўлган асосий  ўзгаришлар. 
 Ўрта   инглиз даврида тилининг фонетик тузилишида анча ўзгаришлар бўлиб 

ўтган эди. Булардан баъзи бирлари умумий товушлар категоириясига даҳлдор эди, 

баъзи бирлари эса фақат айрим унли ва ундош товушларга тарқалган. 

Ўрта инглиз даврининг асосий фонетик  ўзгаришлари қўйидагилар: 

1. Урғусиз бўғинларда редукция; 

2. Унлиларнинг қисқариши ва чўзилиши; 

3. Қадимги инглиз дифтонгларининг монофтонгларга айланиши; 

4. Янги дифтонгларнинг пайдо бўлиши. 

   

I Урғусиз бўғинларда унли товушлар редукцияси. 
 Ҳамма урғусиз унли товушлар "e" товушига ўтган  [ə].  

Масалан, инфинитив қўшимчаси аn>еn 

   spræcan>spræcen 

   sættan>setten 

Кўплик сон бош келишик қўшимчаси as>es 

   stānes>stōnes ѐки,  

 sunu>sune. 

   

  Чет эл авторлари Wyld ва Yespersen бу ҳодисани XIII асрга тегишли деб 

ҳисоблайди.   XIII аср текстларида asbed>asbid формасини bunden>bundin 

формаларини учратиш мумкин. Балки, ѐзилишидаги фарқлар маҳаллий диалектлардаги 

талаффузи хусусиятларига боғлиқдир, чунки, юқорида кўрсатилган  фарқлар фақат 

шимолий диалектда учрайди. 

Масалан,  ОЕ fӯst>fist 

             dūst>dust 

 læfan>laft. 

Фақатгина ld, nd, mt ва айни вақт st олдида келган ҳарф бирикмалари чўзиқлигича 

қолди. Масалан,  bīndan. 

                                        ēastan>ēsten "шарқда" 

 Айрим уч бўғинли сўзларда ундош олдида турган чўзиқ унли ҳам 

қисқаради. 

Масалан,   

                   OE                                  ME 

                   hālidæs      >                 hăliday 

  lāferce       >                  lārk. 

 

Унли товушларнинг чўзилиши 
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 а, о, е қисқа унли товушлари очиқ бўғинларда чўзилган эди.  

Масалан, talu>tāle 

                care>cāre  

                stelan>stēlan. 

i   ва  u қисқа тор унли товушлар чўзиқ кенг товушларга айланди:  i>ē, u>ō 

                wikes>wēkes 

           dures>dōres. 

 Ўрта инглиз даврида янги принцип вужудга келган эди. Унли товушнинг чўзиқ 

ва қисқа бўлиши фонетик муҳитга боғлиқ эди. Бруннер, Ильиш ва Смирницкий унли 

товушларнинг қисқариши XI ва чўзилиши  XIII асрда бўлиб ўтган деб ҳисоблайдилар. 

Аракин эса шу икккита ҳодиса параллел бўлиб ўтган деб ҳисоблайди. 

 Шу жараѐн умуман тилнинг ритмик-фонетик структурасини ўзгартирган эди ва 

унли товушлар системасининг кейинги ривожланиши учун имконият туғдириб берди. 

Бу эса янги инглиз унли товушлар системасининг яратилишига олиб келди. 

Унлиларнинг торайиши 

XII- аср давомида чўзиқ [а:] ва [æ:] унлиларининг торайиши содир бўлди. Бунинг 

натижасида қадимги инглиз тили [а:]>[о:] га ўтди ва о ѐки оо билан, кейинчалик эса оа 

билан ифодалана бошлади. 

          Bān > bon, boan   суяк 

 ʒān > goon    юрмоқ 

          hlāf > lof, loaf    нон 

агар [а:] товушидан олдин ундош+[w] турган бўлса, унинг таъсирида [о:] ифодалана 

бошлади.  

      twā> two [two:] 

[æ:]>[ε:] га ўтди ва ѐзувда е ѐки ее, еа графикасида қўлланила бошлади. 

        sæ> se, sea   денгиз 

       lætan > leten, leeten   рухсат бермоқ 

XIII-асрга келиб қадимги инглиз [æ] товуши қисқа [a]га ўтди. 

       Þæt > that [θat] 

3.Қадимги инглиз  дифтонгларининг монофтонгларга айланиши 
 Ҳамма қадимги инглиз дифтонглари XI асрда монофтонгларга айландилар, 

фақат Кентда бу ҳодиса XIV асргача учраб турар эди.  

Бу жараѐн натижасида:  

                       еа  > æ > а        ОЕ да      wearm>wærm>warm 

Лекин, бу ерда диалектларга кўра анча фарқларни кўришимиз мумкин. 

Жанубий диалектда: 

                                  eа > еā > ę,   eare > ēare > ęre 

Мараказий диалектда "еа"га синиш ҳодисасиз "а" ҳарфи  ld олдидан "а" чўзилган ва 

ō(очиқ чўзиқ) ўтган. 

                eа > ā > ō   cеald > cāld> cōld  

Шимолий диалектда ҳам синиш бўлмаган эди. Лекин,"а","ld" олдидан чўзилиб ўз 

сифатини сақлаб қолди(ҳеч қанақа бошқа товушга ўтиб кетмаган.) 

               аld>āld. 

 Қадимги инглиз Уэссекс адабий тил учун характерли бўлган синиш формалар 

тилнинг кейинчалик тараққиѐтида асосий бўлган Лондон диалектида ўз ифодасини 

топмайди. Лондон диалектининг формалари қадимги инглиз Мерс диалектидан 

бошланиб келмоқда. Мерс шевасида биз билганимиздек синиш оз тарқалган эди. 

 Уэссекс eald формасига мерс ald формаси мос келарди. Тилнинг кейинги 

тараққиѐти учун эса ald формаси аҳамиятга эга эди, чунки ҳозирги замон инглиз 

тилини old сўзи "ald" формасидан келиб чиққан. 

     Қадимги инглиз чўзиқ еа > ę очиқ чўзиқ товушига ўтган эди .  
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  қ , ингл hēāp > hēp  

Кентда эса   ēā > ye , ya га ўтган  

dēād > dyed , dyad  

Қадимги инглиз ―ео‖ аввало [ö]   товушига ўтган эди. Шу товуш ғарб-шарқий ва 

жанубий-ғарб диалектларида XIV  асргача учратиш мумкин эди. Қолган бошқа 

диалекларда эса ö XII асрда ‖е‖ ўтган  

 

Масалан : қ.инг seolf , sölf , self 

Қадимги инглиз чўзиқ ēо > ē  

Ёзилишида кўпинча double ee  

Þeof > Þeef  

Cēōsan > chēsen   

Қадимги инглиз ―io‖ ―i‖ дан  умлаут таъсирида келиб чиққан , қадимги инглиз  

давридаѐқ ―eo‖ га ўтиб кейинчалик эса ē га ўтган.  

siolfor >seolfor > selver  

Қадимги  инглиз ie , i , y палатал ундошдан кейин жанубий-ғарбий шевада  i , ü:  

ʒietan> yitan , yüten, бошқа диалектларда эса қ.ингл е дифтонги сақланиб қолади: ʒеten,  

ʒеlden  

Жанубий диалектда:  

еа > eā > ę eare > ēare > ęre  
Марказий  диалектда ―еа‖га синиш ҳодисасига ўхшаш ―а‖ ҳарфи мос келарди. Кейин 

эса ld олдидан ―а‖ чўзилган ва ộ (очиқ,чўзиқ ) ўтган еа>ā>ộ  

cеald > cāld >cộld  

Шимолий диалектда ҳам  прелмления бўлмаган эди. Лекин ―а‖ ―ld‖ олдидан чўзилиб, 

ўз сифатини сақлаб қолди (ҳеч  қанақа бошқа товушга ўтиб кетмаган).  

                             ald>āld    

Қадимги инглиз уэсеекс адабий тил учун характерли бўлган синиш ҳодисаси, 

тилнинг кейинги таррақиѐтида асос бўлган Лондон шевасида ўз ифодасини топмайди. 

Лондон шевасининг шакллари қадимги инглиз мерс шевасидан бошланиб келмоқда. 

Бизга маълумки  Мерс шевасида синиш оз тарқалган эди.  

Уэссекс еаld формасига мерс ald  формаси мос келарди. Тилнинг кейинги таррақиѐти 

учун эса  ald формаси аҳамиятга эга эди, чунки ҳозирги замон инглиз тилини old сўзи   

‖old‖ формасидан келиб чиққан . 

                                           Янги дифтонгларнинг пайдо бўлиши   
Ўрта инглиз тилида янги тилдаги дифтонглар пайдо бўлади. Бy дифтонглар 

қадимги инглиз монофтонглашиб кетган дифтонглар тамоман фарқ қилар эди. Янги 

дифтонглар унли ва ўрта ѐки орқа сирғалувчи ундош товушлар бирикмаси натижасида 

вужудга келган. 

Тил ўрта сирғалувчи ундош ʒ [ғ] ва тил орқа сирғалувчи ʒ[j] унлисига айланади 

ва олдинги келаѐтган унли билан бирга янги тилдаги дифтонгларни вужудга 

келтиради. 

Ўрта сирғалувчи натижасида пайдо бўлган дифтонгларнинг иккинчи элементи ―i‖ 

товуши бўлади .  

Орқа сирғалувчи вужудга келтирган дифтонгларда эса иккинчи элемент ―w‖ 

кейинчалик ―u‖. 

I Унли + тил ўрта сирғалувчи j  æჳ > ai , ay масалан : dæჳ > dai , day  

mæჳ> mai , may  

āჳ>ai , ay ჳrж ჳ> ჳral , ჳray  

eჳ > ei , ey  weჳ > wei , wey  

ēჳ>  ei,ey   hēჳ> hei, hey. 

2. Унли+ орқа сирғалувчи γ  
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aჳ>aw>au 

laჳu>lawe 

āჳ>ōw    āჳen>ōwen 

au дифтонги бир қатор француз тилидан ўзлашган сўзларда учрайди. 

Cause,  faute 

Бундан ташқари ушбу дифтонг жуда кўп норманд шевасида бурун товушилари олдида 

учрайди. 

ancient>auncient  

chambre>chaumber 

 

Дифтонглар унли+ h дан пайдо бўлган бўлиши мумкин, лекин бу товушлар сақланиб 

қолмаган. a+h>auh,augh,naht>haught 

Шу ўзгаришлар натижасида , ўрта инглиз тилида янги дифтонглар пайдо 

бўлган. Улар қадимги инглиз дифтонгларидан фарқ қилар эдилар, чунки уларнинг 

иккинчи элементи тор эди, қадимги инглиз дифтонгларида эса иккинчи элемент очиқ 

эди.  

Шундай қилиб ўрта инглиз тилининг фонетик системаси қадимги инглиз 

дифтонгларидан фарқ қилар эди. Асосий ўзгаришлар фақат товушларнинг ўзларигина 

ўзгариб қолмасдан балким айрим фонетик принциплар ҳам ўзгарган. Унли товушнинг 

сифати ва сони, фонетик ва орфографик ўзгаришга боғлиқ эди. Дифтонгларнинг 

хусусияти ҳам ўзгарган эди. 

aaXI аср         XIV 

аср 

XI аср          XIV аср Зам. Инг. Ўзб. Тарж. 

æ          >         a         þæt        >      that 

 

that У, ўша 

a:          >         o: hwā       >      who [hwo:]     who ким 

æ:         >         ε: sæ:        >       sea [sε:] 

 

sea денгиз 

                                      Очиқ буғундаги унлиларнинг ўзгариши 

 

a          >          a: 

e          >          ε:   

o          >          o: 

 

nama    >       name [na:mə] 

mete     >       mete [mε:tə] 

nosu     >        nose [no:zə] 

 

name 

meet 

nose 

 

исм 

учратмоқ 

бурун 

                                        Ёпиқ буғундаги унлиларнинг ўзгариши 

e:         >          e 

i:          >          i 

u:         >          u 

o:         >          o 

cēpte    >       kepte [keptə 

līf         >       lif 

dūn      >       dun 

dōn      >       don (do) 

keep 

live 

down 

do 

сақламоқ 

яшамоқ 

пастга (предлог) 

қилмоқ 

                                         Дифтонгларнинг ҳосил бўлиши 

æ+ j    >           ai 

e+ j     >           ei  

e:+ j    >           ei 

 

a + γ   >           au 

a: +γ   >           ou 

o +γ    >          ou 

o:+h    >          ou 

eo:w   >           eu 

ea:w   >           eu 

 

dæʒ    >        dai (day) 

weʒ    >        wei (wey) 

sēʒl    >        seil 

draʒan >      drawen 

āʒan     >      owen 

boʒa    >       bowe 

bōhte   >       boughte [bouxtə] 

cnēow  >       knew 

dēaw    >       dew      

 

day 

way 

sail 

 

draw 

owe 

bow 

bought 

knew  

dew 

кун 

йўл 

сузмоқ 

 

тортмоқ 

хусусий 

эгмоқ 

сотиб олмоқ(ўт.з) 

билмоқ (ўт.з) 

шудринг 

                                     Баъзи қисқа унлиларнинг чўзиқ унлиларга ўтиши 
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i         >          ē (e:)     

u        >          ō (o:) 

wikes   >       wēkes 

dures   >        dōres 

week 

door 

ҳафта 

эшик 

[a:] > [o:] га ўтди ва o, oo, oa орфографик белгилари билан ѐзила бошланди 

a:    >             o: bān      >     bon, boan [bo:n] 

ʒān      >     goon [go:n] 

hlāf     >      lof  [lo:f] 

bone 

go 

loaf 

суяк 

бормоқ 

буханка 

                      Баъзи чўзиқ дифтонгларнинг чўзиқ монофтонгга айланиши 

ea:   >          e: 

eo:   >         e: 

hēalp   > hēlp [he:lp],  

cēosan   > chēsen [t∫e:zən] 

help 

choose 

ѐрдам 

танламоқ 

 

 

Ўрта инглиз даврнинг консонантизми .  

Ўрта-инглиз даврида қадимги инглиз даврида бошланган процесслар тугади. Ўрта 

инглиз даврида деярли кўп ўзгаришлар бўлмаган .  

1.Сўзнинг бошида hl, hn, hr ҳарф бирикмаларида турган ―h‖ талаффузда тушиб қолган 

эди. 

масалан: hlāford > lộrd 

hnutu > nute, hrinʒ > ring  

2.Ўтган замон формаларида [k] товуши тушиб қолган.    

Mākede > mākde > māde  

Māked > mākd > mād 

          Ушбу унли товушларнинг системаси янги инглиз даврни фонетик система 

ривожланиш  асоси эди . 

 

Мавзуга оид саволлар. 

1. Норман истилоси даврида инглиз тилининг мавқеи қандай эди? 

2. Скандинавлар истилоси инглиз тилига қандай таъсир этди? 

3. Инглиз тилининг француз тили устидан қилган ғалабасининг сабаблари нимада 

эди? 

4. Шотланд тили қайси шева асосида ҳосил бўлган эди? 

5. Лондон шевасининг мамлакат бўйлаб тарқалишига нималар сабаб бўлган? 

6. Ўрта даврга келиб, орфографиядаги ўзгаришларнинг асосий сабаби нимада эди? 

7. Ўрта инглиз тили даврида қанақанги янги дифтонглар ҳосил бўлди? 

 

 

 

 

Маъруза 8 
Ўрта инглиз тили даври грамматик тузилишидаги асосий ўзгаришлар 

Режа: 

1. Ўрта инглиз тили даврда от категорияси. 

а) Ўзак-негизли турланишдаги ўзгаришлар 

б) Род категориясининг йўқолиши  

2. ўрта инглиз тили даврида олмош категорияси 

3. Ўрта инглиз тили даврида феъл категорияси 

а) Феъл тусланишидаги асосий ўзгаришлар 

б) Янги замон шаклларининг пайдо бўлиши. 

Таянч иборалар: 

Отларнинг ўзак-негизли турланиши, грамматик род, артикль, шахс-сон 

қўшимчаларининг редукцияси, урғусиз буғун, давомли шакл, перфект шакл. 
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Қадимги инглиз тили даврида вужудга келган оммоним келишик қўшимчаларининг 

тушишига олиб келди. Ушбу ҳодиса, урғусиз буғундаги унлининг редукцияга учраб 

нейтрал товуш ифодалай бошлаши таъсирида юзага келди. 

XII-асрга келиб, қадимги инглиз тилида мавжуд бўлган –as қўшимчасининг –es га 

ўтиши ва мужской, средней роддаги барча негизли (-ō-,-i-,-u-) отлар –а- негизли 

отларнинг бош келишик бирлик ва кўплик қўшимчаларини ола бошлади. 

Женский роддаги -(-ō-,-i-,-u-) негизли отларнинг бош келишик кўплиги –en негизли 

қўшимча билан ифодалана бошлади ва XIII-XIV-асрларда –es кўплик қўшимчаси 

билан қўлланилишга ўтди. –es- кўплик қўшимчаси француз тили таъсирида вужудга 

келган деган олимлар фикри илмий адабиѐтларда кўпироқ учрайди. 

-а- негизли муж. роддаги отлар 

 Бирлик                                                                                            кўплик   

 Қадимги инглиз Ўрта инглиз  

  XII-аср XIV-аср 

 hrinʒ 

hrineʒs 

hrineʒ 

hrinʒ 

ring 

ringes 

ringe 

ring 

ringes 

ringes 

ringes 

ringes 

 

     Ўрта инглиз даврида негизларга ажратиш процеси тугаган эди . Аммо Грам род 

сақланиб қолган эди. XII асрда II турланиш қолган эди Турланишларга бўлиш асосида 

род ѐтган эди.  

                          Муж.род  

             Бирлик                    Кўплик 

Бош      stộn                         stộnes         

Қар       stộnes                      stộne          

Жўн      stộn(e)                     stộnes 

Тушум    stộn                        stộnes 

Энди муж.родга  ―а‖ негизли сўзлари , ―а‖ ―u‖  негизли  ср.род сўзлари кирар эди . 

 Жен.родга эса ―u‖ ―о‖ негизли сўзлар ва қисман ―u‖ негизи ср.род сўзлари кирар эди. 

                        Жен.род  

             Бирлик                    Кўплик 

Бош       cāre       cāreu 

Қар        cāre                        cāren(e) 

Жўн       cāre                         cāren 

Тушум   cāre                         cārēn 

                            Cp.род  

             Бирлик                    Кўплик 

Бош       ship                         shipe 

Қар        shipe                       shipe 

Жўн       ship                         shipen 

Тушум   ship                         shipe 

XIV асрда сўзнинг охиридаги ‖u‖ қўшимчаси тушиб қолади. Шунинг натижасида род 

ва келишиклар бир хилда бўлиб чиқади . 

XV асрда эса ‖е‖ ҳам тушиб қолади . Бу эса жен ва ср.род бир хил бўлиб қолишига 

олиб келади. Фақатгина иккита келишик сақланиб қолади. possessive ва objective cases.  

Қўшимчаларнинг йўқолгани билан бирга, грамматик маънолар ҳам йўқолди  деб 

ўйлаш нотўғри. Флектив формалар ўрнига аналитик формалар вужудга келади, яъни 

келишиклар олдинги кўмакчи орқали ифода этила бошлади.  

Предлоглар қадимги инглиз тилида ҳам мавжуд эди. Улар айрим лексик маъноларга 

эга эди. Масалан: Two gentlmen of Kerona.  
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―of‖кўмакчининг аниқ маъноси бор. Кейинчалик эса кўмакчилар сўз маъносини 

йўқотган эдилар .  

XIV асрда ―of‖ кўмакчиси қаратқич келишигини ифода эта бошлади. the groghte of 

Marche мартовский засуха ,март қурғоқчилиги . 

―Wip‖ кўмакчиси маъноси қадимги инглиз тилида қариш бўйлаб эди.  

ʒefeah wiþ þone` here  бу ерда қариш кейинчалик эса биргалик кел.ўрнида ишлатила 

бошланди.  

―То‖ эса жўналиш келишиги.  

eocle to his hūse ўз уйига кетди. 

XIV -XV асрда эски флектив системаси ўрида  келган эди. 

―S‖ суффикси билан эгалик формасининг тарихи            

Юқорида айтилгандай қадимги инглиз тили турланиш системаси йўқола борди учради 

ва инглиз отлари фақатгина иккита келишикка эга бўлиб қолди, яъни бош ва қаратқич 

келишиги ‖es‖ қўшимчасига эга эди ва кўплик соннинг қўшимчаси ҳам ―es‖ эди.  

      Қаратқич келишик суффикси ―es‖ эди, у кўпинча муж ва ср.род отларига қўшилар 

эди. Бурунги ‖r‖ негизли отларга қаратқич келишигида ‖es‖ қўшимчаси қўшилмас эди. 

Масалан his sister sone (онасининг ўғли).  

Ёки жен.родда the Scottis Quene ctyue-Шотланд қироличасининг жинояти. 

―es‖ суффикси урғусиз пайтда [Iz] таллафуз этиларди.  

XIII-XV асрлада ‖is‖ ―ys‖ орфографик белгисига ҳам эга эди. XIII асрда тегишликни 

ифодалаш учун янги метод қўлланиладиган бўлди ва шу усул XV-XVI асрларда кенг 

тарқалган эди. Бу усулнинг моҳияти шунда эдики отдан кейин тегишлиликни 

ифодалаш учун эгалик олмош қўйилар эди , яъни his, her , their  

Мас : XIV асрда  The peinter ys nam -рассомнинг исми. 

XV асрда No shoo apon no man ys fote ҳеч кимнинг оѐғида ботинка йўқ. Ундан кейин 

эгалик олмоши [h] ни йўқотган эди ва his  is (ys) оҳангига яқинлаб қолган эди.  

     Кейинчалик is (ys) фонетик бўйича [r] ва [s] га оддийлашган эди. Апостроф –s 

ѐзилиши эса XVII асрда тарқала бошлаган эди. Шундай қилиб ҳозирги замон –‖s‖ 

формаси қадимги инглиз ‖а‖ негизли муж ва ср.род отларининг қаратқич келишигидан 

келиб чиққан эди.  

Кўплик соннинг ва эгалик формасининг қўшимчалари мос келган эди ва шунинг учун 

кўплик сон учун фақат ‖s‖ қўйилар эди . Лекин отлар кўплик сонда ‖es‖ қўшимчасига 

эга бўлмаса ―-`s‖ қўшилар эди. 

Ўзакли негизлар. 

    Қадимги инглиз даврида отларнинг катта бир груҳи бор эди. Бу груҳнинг отлари 

кўплик сонда негиз ясайдиган суффиксга эга эмас эди ва кўплик сон қўшимчаларини 

тўғри сўзнинг ўзагига қўшиш орқали ясалар эди. Турланишнинг бу типига уч род 

отлари ҳам кирар эдилар. Кўплик сон бош ва тушум келишикларида отлар ―i‖ 

суффиксига эга эди . ―i‖ суффикси эса тил олди перегласовкасига олиб келиб тушиб 

қоган  эди. VII асрга келиб баъзи бир сўзлар кўплик соннинг бош ва тушум 

келишикларида ҳеч қанақа суффиксга  эга бўлмаган, баълки ўзакдаги унлини 

ўзгартирган эди. Бу усул кенг тарқалмаган эди ва ўрта инглиз даврида тўхтаган эди . 

Бу груҳнинг баъзи бир сўзлари. Масалан: bōc, scrud кейинчалик шу груҳдан ажралиб 

‖es‖ суффикси ѐрдами билан кўплик сонни вужудга келтира бошлади. books 

Илгари bōc-bec 

Қолган бошқа сўзларда эса ўзакдаги унлини ўзгариши орқали кўплик ясалиши 

сақланиб қолган эди.  

 a foot-fut  

a tooth- teеth ва бошқалар  

Қадимги инглиз кўплик сонда ўзакини ўзгартирадиган (―goose‖ (ғоз) сўзидан) янги 

маънони яъни ‖машиначини утюги‖ англатадиган goose сўзи пайдо бўлган эди. Шу сўз 



 58 

кўплик сонда ўзакдан негизни ўзгартирмасдан балким ‖es‖ суффикси ишлатилиши 

орқали ясалган: a goose – gooses 

Shepp, dur, surne сўзларининг кўплик сони.  

   ―а‖ негизли қадимги инглиз  scēāp dēōr ва surne сўзлари кўплик сонда қўшимчаларга 

эга эмас эдилар чунки ўзакда чўзиқ унлига эга бўлган сўзлар ‖u‖ суффиксини йўқотган 

эди. Шунинг учун бу отларнинг кўплик ва бирлик сон формалари бир ҳил эди, яъни 

scēāp, dēōr, surne. 

Кўп вақт ўтгач бу группанинг кўп сўзлари, масалан þēār, þing кўплик сонда ―es‖ 

суффикси қўшиладиган сўзларини груҳига ўтган эди. Эски шаклини эса юқорида 

айтилган фақат учта сўз сақлаб қолган эди.  

Албатта бу ерда, нима учун бу сўзлар кўплик сонда ―es‖ суффиксини қўшмайди деган 

савол пайдо бўлади. Қадимги инглиз ―а‖ негизли fisc-fiscas формаларига эга бўлган fisc 

сўзи ҳам кейинчалик бу груҳга ўтиб кетган. Фақат fish сўзи эмас, балким trout, salmon, 

sterlet сўзалари ҳам ушбу гуруҳга ўтган. 

Отларда грамматик роднинг йўқолиши. 

Отларнинг негизли турланишидаги морфологик белгилар системасининг бузилиши 

фақатгина келишик категорияси эмас балки род категориясининг ҳам йўқолишига 

олиб келди. 

От ва сифатлардаги келишик ва бир-бири билан мослашувчи қўшимчаларнинг 

йўқолиши ҳамда олмош, артикилларнинг келишик қўшимчаларининг бузилиши 

натижасида род грамматик категориясини характерловчи белгилар йўқола борди. 

 

2. XII-XIV- асрлар давомида кишилик олмошлари системасида сезиларли 

ўзгаришлар содир бўлди. Ўрта давр инглиз тилида кишилик олмошлари 

қуйидагича кўриниш олди. 

 бирлик кўплик 

 Бош келишик Бош келишик  

Iшахс 

IIшахс 

IIIшахс 

I, ich 

thow 

М.р hē 

Ж.р hē, shē 

С.р hit, it 

wē 

yē 

hī, they 

 

Ўша даврга келиб тушум келишиги олмошлари асосида объект келишиги 

олмошлари ҳам ҳосил бўлди. 

   

 бирлик кўплик 

I шахс 

II шахс 

IIIшахс 

 

mē 

thē 

м.р him 

ж.р hir, htr 

с.р hit, it 

us 

yow 

them, hem 

 

Эгалик олмошлари эса қуйидагича кўриниш олган эди. 

 бирлик кўплик 

I шахс 

II шахс 

IIIшахс 

      mīn, mī 

      thīn, thī 

м.р his 

ж.р hir, her 

с.р his 

 

our 

your 

ther, hire 
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Кўрсатиш олмошлари 

XII-XIV асрлар давомида кўрсатиш олмошлари бир қанча ўзгаришларга дуч келди. 

Натижада икки хил кўрсатиш олмошлари яъни яқин масофани кўрсатувчи 

кўрсатиш олмошлари ва узоқ масофани кўрсатувчи кўрсатиш олмошлари ҳосил 

бўлди. 

 

Қадимги (м.р) þēs    > thēs [θe:s]                          þās >tho, thos [θɔ:s] 

                (ж.р) þēos  > thēs [θe:s]                          þā > tho, thos [θɔ:s] 

                (ср.р) þīs > this                                       þæt> that  

 

Артиклнинг ҳосил бўлиши 

Ўрта давр инглиз тилининг энг муҳим грамматик ҳодисаларидан бири бу аниқ ва 

ноаниқ артиклнинг вужудга келиши бўлди. 

Қадимги давр инглиз тилида мавжуд бўлган м.р sē, ж.р sēo, ва ср.р þæt кўрсатиш 

олмошлари ѐрдамчи сўз вазифасида қўлланилиб, от томонидан ифодаланган 

предметнинг айрим хусуиятини кўрсатишга хизмат қилган. Вақт ўтиши билан ушбу 

кўрсатиш олмошларининг функциялари бошқа кўрсатиш олмошларига ўтиб, бу 

олмошлар аниқ артиклга айланади. 

Аниқ артиклнинг ривожланиши ноаниқ артиклнинг ҳосил бўлиши билан ҳам 

боғлиқдир. Ноаниқ артиклнинг ҳосил бўлишига қадимги давр инглиз тилидаги ān-бир 

сони хизмат қилган. Қадимги инглиз тили даврида ушбу сон фақатгина саноқ сон 

вазифасинигина эмас, балким отнинг умумий характерини кўрсатувчи сўз сифатида 

ҳам қўлланила бошлаган эди. XII-асрга келиб ān иккига бўлинди, яъни oon [ɔ:n] 

кейинчалик one [w n]га айланди ва ноаниқ артикл ān ўрта инглиз тили даврида 

сақланиб қолди. XIII-XIV- асрларда n-нинг урғусиз буғунларда тушиши натижасида а 

ноаниқ артикли ҳосил бўлди. Аммо an унли товушлар олдидан қўлланилиши сақланиб 

қолди.  

 

3. Қадимги давр инглиз тилида мавжуд бўлган барча(кучли,кучсиз, претерито-презент, 

суплетив) феъллар ўрта давр инглиз тилида ҳам сақланиб қолди. Аммо ўрта давр 

инглиз тилидаги фонетик ўзгаришлар таъсири натижасида баъзи ўзгаришлар содир 

бўлди. 

 

Кучли феъллар системасида асосий ўзгаришлар. 

1.Қадимги инглиз [ā] > ўрта инглиз [ộ] ўтиш I синф иккинчи негизида [ā]>[ộ] ўтишда 

сабабчи эди. Шунинг натижасида унлиларнинг алмашинувини қуйидагича кўрсатиш 

мумкин: ī – ō – i – i. Бундан ташқари урғусини қўшимчаларнинг унлилари [ə] 

редукцияллашган  эди . 

drīven - drộv – driven – driven  

shīnen - shộn – shinen – shinen  

2.Дифтонгларнинг стяженияси II ва III синфларда баъзи бир ўзгаришларга олиб келди. 

II синфда учинчи негиз (яъни ўтган замон кўплик сони ) [u] ни [o] га алмашди. XIII 

асрда учинчи ва тўртинчи негизлардаги унлилар чўзилган эди. 

II синф феълларининг унлилар алмашинувини  қуйидагича кўрсатиш мумкин: 

I 

ēo>ệ 

II 

ēā>ệ 

  

u>ŏ>ộ 

 

ŏ>ộ 

chệsen chệs chộsen chộsen 

frệsen frệs frộsen frộsen 

 

 3)Учинчи синф феъллари қадимги инглиз даврида учта синфларга бўлинар эди.  
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Ўрта инглиз даврида эса учинчи ва синфнинг 2 ва 3 синфларнинг унлилари стяжение 

натижасида бир хил бўлиб қолди .  

 

II синфга  

ĕ ĕă>ă u o 

melten malt multen molten 

helpen halp hulpen  holpen 

 

III синфга 

ĕŏ>ĕ ĕă>ă u o 

kerven carv curven corven 

sterven starw sturven storven 

 

III синф I синфчанинг феъллари бўлиниб кетган эдилар. Улардаги феълларнинг ―i‖ ва 

―u‖ унлилари ―ld‖ ―nd‖ ва ―mb‖ олдида чўзилган эди.  

 

 

 

III синф I синфга  

 

( чўзилган ) 

i>ī å>ộ u>ū u>ū 

bīnden bộnd bounden bounden 

fīnden fộnd founden founden 

 

(чўзилмаган) 

i å>ă u u 

drinken drank dunken  drunken 

winnen wan wunnen  wunnen  

 

Қисқа [ó] кўпинча [ă] га ўтган эди .  

4)Қадимги инглиз [е] нинг ўрта инглиз чўзиқ очиқ [ệ] торайиши ва [а]>[ū] ўтиши IV ва 

V синф феълларининг унлиларнинг ўзгаришига олиб келди .  

IV синф феъллари  

Қ.инг ĕ>ўрта инг ệ Қ.инг а>ўрта инг ă е>ệ ŏ>ộ 

bệren bar bệren bộren 

tệren tar tệren tộren 

 

V синфнинг баъзи бир феъллари тўртинчи негизнинг [ệ] ни [ộ] га алмаштирган эди. 

 

ĕ>ệ æ>ă ē>ệ ĕ>ệ 

sp(r) ệken sp(r) ak sp(r) ệken sp(r)ệken  spoken 

ệten  at ệten ệten  

 

Ўрта инглиз давриниг ўртасида очиқ урғули бўғинларда қичқа унлилар чўзилган эди. 

Шунинг натижасида IV, V, VI синф биринчи негизида , II, IV, V синф учинчи негизида 

ва II , IV – VI синф тўртинчи негизида ўзгарган эди. Мисолларни юқорида кўришимиз 

мумкин. 

         Юқорида айтиб ўтилган ўзгаришлар негизларнинг мослашинувига олиб келган 

эди  

Кучли феълларнинг ўрта давр инглиз тилидаги шакллари қуйидагича кўриниш олди. 

инфинитив Ўтган.зам.бирлик Ўтк.зам.кўплик Сифатдош II  

I синф 

 wrīten 

 

wrōt 

 

writen 

 

writen 

 

to write 



 61 

rīden rōd riden riden to ride 

II синф 

chēsen 

 

chēs 

 

chōsen 

 

chōsen 

 

to chose 

III синф 

drinken 

winnen 

helpen 

kerven 

 

drank 

wan 

halp 

carf 

 

drŏnken 

wŏnnen 

holpen 

corven 

 

drŏnken 

wŏnnen 

holpen 

corven 

 

to drink 

to win 

to help 

to cut 

IV синф 

bēran 

stēlan 

 

bar 

stal 

 

bēren, bar 

stēlen, stal 

 

bōren 

stōlen 

 

to bare 

to steal 

V синф 

gēten 

 

gat 

 

gēten, gat 

 

gēten 

 

to get 

VI синф 

shāken 

drāken 

 

shōk 

drough, drew 

 

shōken 

drōwen, drewen 

 

shāken 

drāwen 

 

to shake 

to draw 

VII синф 

fallen 

hōlden 

wēpen 

 

fell 

hēld 

wēp 

 

fellen 

hēlden 

wēpen 

 

fallen 

hōlden 

wēpen 

 

to fall 

to hold 

to weap 

 

 

Кучсиз феъллар 

Ўрта инглиз тили даврида кучсиз феълларда сезиларли ўзгаришлар рўй берди. Урғусиз 

буғунлардаги унлиларнинг кучсизланиши натижасида бир синфдан иккинчисини фарқ 

қилувчи белгилар йўқолди ва феълларнинг битта шаклга бирлашишига олиб келди. 

 Қуйидаги таблицада ушбу кучсиз феълларнинг ўзгариши мисолларда келтирилган. 

 

Ушбу кучсиз феълларнинг бир гуруҳига суффиксация бўлиши натижасида кучли 

феълларга қараганда кўпчиликни ташкил эта бошлади. Ўша даврда тилга кирган янги 

феъллар ҳам ушбу гуруҳга қўшилишди. 

Шу билан бирга ушбу гуруҳ феълларининг баъзиларида янгича ўзгаришлар ҳам содир 

бўлди. Масалан ўзаги –l,-n,-ld,-nd,-rd билан тугайдиган феъллардаги –de суффикси – te 

га айланди. 

 

Қадимги инглиз тили даври  Ўрта инглиз тили даври     

инфинитив Ўтк.замон. Сифатдош II инфинитив Ўтк.замон сифатдошII 

fēlan 

lǽnan 

sendan 

fēlde 

lǽnde 

sende 

fēl(e)d 

lǽn(e)d 

sended 

felen 

lenen 

senden 

felte 

lente 

sente 

felt 

lent 

sent 

 

Претерито-презент феъллар системасидаги ўзгаришлар. 

 Қадимги 

инглиз 

тили даври Ўрта  инглиз тили даври 

       

синф инфинитив Ўтк.зам.кўплик инфинити

в 

Ўтк.зам.кўпли

к 

инфинитив Ўтк.зам.кўпли

к 

I belǽfan belǽdon beleven belevden beleeve beleevede 

II locīan locodon loken lokeden looke lookede 

III libban lifdan liven livden live livede 
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Ўрта инглиз тили даврига келиб претрерито-презент феълларининг товуш 

тузилиши тилдаги умумий фонетик ўзгаришларга биноан ўзгарди. 

Масалан: wāt > wot 

                 āʒ > owe 

                 sceal > shal  

Феъллардаги шахс-сон қўшимчаларининг редукцияси. 

Ўрта инглиз тили даврида феълнинг шахс-сон қўшимчалари қуйидаги 

ўзгаришларга юз тутди. 

1. Урғусиз буғундаги унлининг га кучсизланиши феълдаги шахс-сон 

қўшимчалардаги фарқнинг йўқолишига олиб келди. 

2. Шахс-сон қўшимчаларининг йўқолиши натижасида товуш алмашинувига 

кирувчи феъллар системаси суффиксли феъллар гуруҳига ўтди. 

сон шахс Қадимги инглиз 

тили даври 

Ўрта инглиз тили даври 

Бирлик I 

II 

III 

telle 

tellest 

telleþ 

telle 

tellest 

telleth 

telle 

tellest 

telles 

кўплик  telleþ tellen telle 

 

Янги замон шаклларининг пайдо бўлиши. 

Қадимги инглиз тили  даврининг охирларига келиб перфект, келаси замон ва 

мажҳул нисбат шаклларининг аналитик формалари пайдо бўла бошлади. Аммо 

ушбу даврда бу шакллар грамматикалашув жараѐнида бўлиб, эркин синтактик 

бирикма сифатида қаралар эди. Ўрта инглиз тили даврига келиб ушбу шакллар 

тўла грамматик шаклга эга бўлишди. 

Биз ушбу жараѐнни қуйидагича изоҳлашимиз мумкин: 

1. bēon, habban, sculan, willan феълларининг бошқа турли феъллар билан бирикиб 

қўлланилиши натижасида ушбу феъллар ўзларининг лексик маъноларини 

йўқота борди ва ушбу жараѐн XIII–XIV асрларга келиб ўз ниҳоясига етди. 

Мисол учун ―that hem hath holpen….‖ «уларга ѐрдам берган» гапида hath феъли 

ўзининг «бор бўлмоқ» лексик маъносини тўлалигича йўқотган. 

2. bēon, habban феъллари билан бирикиб келадиган сифатдош конструкцияси, 

қўшимчалардаги умумий редукция таъсири натижасида род, шах-сон, келишик 

шаклларини йўқотди ва мураккаб феъл шакллари таркибига киради. Ушбу 

жараѐнлар натижасида юқорида келтирилган конструкциялар феълнинг замон 

грамматик шаклига айланди. 

Пассив шакллари ҳам ўрта инглиз тили даврига келиб ҳосил бўлди. Маълумки 

пассив шакллари фаҳатгина ўтимли феъллар билан ясалиши мумкин. Шундай 

қилиб пассив шакли ўрта инглиз тили даврига келиб to be+ сифатдош II шакллари 

орқали ясала бошлади. Ўрта даврда перфект маънони ифодалаган пассив шаклдаги 

баъзи ҳолатлар ҳозиргача ҳам сақланиб қолган. Масалан: He is gone- у кетди. 

Shall, will феъллари инфинитив билан бирикиб келган ҳолатда ўзларининг модал 

маъносини йўқотиб, грамматикалашув жараѐни натижасида келаси замонни 

кўрсатувчи шаклга айланди. 

Ўрта инглиз тили даврида шунингдек continuous шакли ҳам пайдо бўлди. Яъни 

ушбу шакл нутқ моменти пайтида давом этаѐтган иш-ҳаракатни ифодалаш учун 

қўлланила бошлади ва to be + сифатдош I шакли орқали ясалар эди. Ушбу bēon + 

сифатдош I қадимги инглиз тили даврида ҳам давомийлик ҳолатини ифодалаб 

келган. 

(O.E) ealle þā woruld on hiora āʒen ʒewill onwendende wǽron nēah C wintra (they all 

were (destroyers) destroying the world). 
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(M.E) Syngynge he was or floytynge al the day. (He was singing or playing the flute all 

day long) 

Perfekt Continuous шакли ўрта инглиз тили даврида жуда кам учрайди.  

We han ben waytinge al this fourteninght. (We have been waiting for fourtnight (two 

weeks)). 

Мавзуга оид саволлар. 

1. Ўрта инглиз тили даврига келиб от категориясида қанақанги муҳум ўзгаришлар 

рўй берди? 

2. Род категориясининг йўқолишига асосий сабаблар нимада эди? 

3. Ўрта инглиз тили даврига келиб олмош категориясида қанақанги ўзгаришлар 

содир бўлди? 

4. Ўрта инглиз тили даврида кўрсатиш  олмошлари қандай кўриниш олди? 

5. Ўрта инглиз тили даврида феълдаги шахс-сон қўшимчаларининг йўқолишини 

қандай изоҳлаш мумкин? 

6. Ўрта инглиз тили даврида феъл тусланиши қандай ўзгаришларга учради? 

 

 

 

Маъруза IX 
 

Янги инглиз тили даври. 

Инглиз миллий тилининг ҳосил бўлиши ва ривожланиши. 

Янги инглиз тилининг фонетик системаси. 

Режа. 

1. Янги инглиз даврининг тарихий очерки.  

2. Инглиз адабий тилининг ривожланиши. 

3. Янги инглиз тили даврининг орфографик тузилиши. 

 

4. Унлилар системасидаги ўзгаришлар (унлиларнинг буюк силжиши.‖The Great 

Vowel Shift‖) 

 

Таянч иборалар. 

Тил нормаси, унлиларнинг буюк силжиши, сирғалувчи ундош товушлар, 

ундошлар тушиши, ассимилация. 

 

 

 

1. Инглиз миллий тилининг XVI-ва  XVII-асрларнинг бошидаги тараққиѐти.  

 

XVI- аср Англияда капитализм Айни бир вақтда халқ хўжалигининг ҳамма 

тармоқларида, саноат ва қишлоқ хўжалигида, савдо ва денгиз кемасозлигида ҳам катта 

муваффақиятларга эришилмоқда эди. XVI- аср Англия учун капиталистик 

манфактуранинг гуллаб яшнаган , аграр ўзгаришлар бошланган, инглиз 

савдогарларининг океанларни кеза бошлаган, дастлабки инглиз мустамлакаларига асос 

солина бошланган давр эди.  

Англия халқ хўжалигининг юксалишига ва унинг капиталистик асосидаги қайта 

қурилишга иккита тарихий фактор ѐрдам берган эди; 1) буюк жуғрофий кашфиѐтлар; 

бу кашфиѐтлар натижасида Англия эски Дуне билан янги дунѐ ўртасидаги янги жаҳон 

йўлларининг маркази бўлиб қолган эди, ва 2) Англияда феодализмнинг жуда бузилиб 

кетганлиги, крепостной ҳуқуқнинг илк йўқотилганлиги мовут саноатининг ривожлана 

бошлаганлиги, мамлакатнинг жуда тез марказлашиши ва қуйи феодал табақалари 

ташкил топаѐтган буржуазия билан яқинлаша бошлаганлигидир.  
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Мовут саноати XVI асрга келиб, Англиянинг ―миллий саноатига‖ айланди. 

Аҳолининг ярмидан кўпроғи шу саноат билан банд эди. Мовут тўқиш билан 

шаҳарлардагина эмас, балки қишлоқларда ҳам кўп шуғилланар эди. Мовут 

саноатининг кўпроқ тарқалган шакли мануфактура эди.  

XVI- асрда Англияда  ―тарқоқ‖ мануфактураларининг сони яна ҳам кўпроқ эди, 

чунки бунинг натижасида бутун- бутун қишлоқлар йўқ бўлиб кетаѐтган эди. Кўплаб 

одамлар шаҳарларга иш ахтариб кетишга мажбур эдилар. Яна ўша XVI-аср охиридаги 

манбанинг бирида шундай дейилади; ―Мовутчилар минглаб одамларга иш берар ва бу 

билан ўзлари жуда бойиб кетар эдилар‖ дейилади.  

XVI асрда Англияда саноатнинг бошқа тармоқларидан кончилик темир, 

қўрғошин, мис қазиб чиқариш анча ривожланган эди. Ниҳоят XVI асрда Англияда 

ишлаб чиқаришнинг ўрта асрларда бўлмаган янги турлари; шиша саноати, совун 

ишлаб чиқариш, порох ясаш, ѐзув қоғози ишлаб чиқариш ва бошқалар тез ривожланиб 

бормоқда эди. Ишлаб чиқаришнинг бу турлари ҳам манфактура шаклида эди.  

Шу воқеалар ҳаммаси Англия маданиятининг ва инглиз тилининг тарақиѐтида 

муҳим рол ўйнади.  

Ижтимоий ҳаѐтнинг ўзгариши билан инглиз тилида янги сўзлар пайдо бўла 

бошлади. Инглиз тили янада бойиб борди. Ҳамма асарларда Лондон шеваси ишлатила 

бошланди. Қолган шеваларда эса оғзаки шаклда сақланиб қолди. 

Ўн олтинчи аср Англия тарихида капитализмнинг ўйғониш асри бўлиш билан 

бирга, инглиз маданиятининг ғоят гуллаган даври ҳам эди. 

XVI асрда айниқса инглиз адабиѐти билан театри гуллаб яшнади.   

Фрэнсис Бэкон (1561-1626) фалсафанинг янги йўналишини элмиризмнинг 

асосчиси бўлди. Шуни айтиб ўтиш керакки XVI аср нафақат Англияда балки 

Европанинг бошқа мамлакатлари адабиѐти, санъатининг ривожланиш даври 

ҳисобланади. Ана ўша даврда инглиз адабиѐти янги ва янги асарлар билан бойиган 

эди. Шулар ичида бутун жаҳонга машҳур буюк драматург Вильям Шекспир (1564- 

1616) эди. Шекспрнинг замондошлари Кристофер Марло, Бен Джонсон, Джон 

Флетчер, Спенсер ва бошқалар инглиз тилининг тараққиѐтига катта ҳисса қўшдилар. 

Шу  тил эгаларининг ҳаммаси учун тушунарли бўлган бир хил талаффуз ва 

Орфография соҳасидаги хилма хиллик ҳам XVI асрдаѐқ инглиз тили талаффузи ва 

орфография масалаларига ҳамда грамматик хусусиятларига бағишланган ишларнинг 

майдонга келишига сабаб бўлди.  

Шунақа асарлардан энг биринчиси Солсбери томонидан 1547 йилда ѐзилган 

трактати эди. 

Ўша даврда ѐзилган кўпгина лингвистик асарларда кўпгина хатолар ва қарама 

қаршиликлар бор эди. Аммо шунга қарамасдан ўша даврда инглиз тилини 

нормалаштириш бошланган эди.  

XVI асрдан бошлаб инглиз миллий тилининг бошқа мамлакатлирга ҳам тарқала 

бошлади. Масалан 1584 йилда протестантларнинг катта гуруҳи Амеркага жўнаган эди. 

Улар Атлантик океанини кесиб Янги Англия ҳудидига тушган эди. Бу экспидиция 

муваффақиятсиз бўлди, чунки протестантлар бир бири билан уришиб қолишлар, 

касалликлар, очликка дуч келишди.  

Кўп вақт ўтмасдан 1620 йили  ―Mayflower‖ кемасида Амеркага бир гуруҳ 

эмигрантлар етиб келишди ва улар шу ерда қолиб кетишди. 

Кейинчалик Ирландияда революция бостирилгандан сўнг инглиз тили 

Ирландияга ҳам тарқалди. 

 

Инглиз миллий тилининг XVII ва XVIII асрнинг биринчи ярмидаги тараққиѐти.  

 

Ўн еттинчи асрнинг биринчи яримида капиталистик ишлаб чиқаришнинг 

шакллари етилган эди. Саноат ишлаб чиқаришининг янги ва янги тармоқлари: қоғоз 



 65 

ишлаб чиқариш, темир эритиш, кўмир қазиб олиш ва бошқа саноат турлари тез 

ривожлана борди. 

Ташқи савдонинг ривожланиши ва мустамлака мамлакатларнинг кўпайиши 

натижасида кемасозлик ҳам ривожланди. Қишлоқ хўжалигида ҳам янги ҳодисалар 

кўрина бошлади.  

1642-1648 йилларда Англияда фуқоролар уруши бўлиб ўтди. Бу уруш қирол 

армияси ҳамда парламент армияси ўртасида бўлиб ўтди. Ушбу урушда парламент 

армияси ғалаба қозонди ва 1649 йили Қирол I ўлдирилди ҳамда республика тузилди. 

Республика бошида генерал Кромвель турди. Республиканинг ғалабаси натижасида 

феодал муносабатлар йўқотилди ва буржуазия таркиби ташкил топди. Кромвель қирол 

билан уруш олиб борган айни бир вақтда Ирландияда 1641 қўзғолон бўлиб ўтган, ва 

қўзғолон шафқатсизлик билан бостирилди.  

Республиканинг ғалабаси санат, адабиѐтга ҳам ўз тасирини ўтказди. Буржуазия 

ҳокимиятни ўз қўлига олгандан сўнг, адабиѐт нормаларининг шаклланишига ҳам тасир 

эта бошлади, (яни қандай ѐзиш, қандай гапириш).  

1611 йилда қиролнинг буйруғи билан Библия инглиз тилига таржима қилинди. Бу 

иш прутан олимлари томонидан бажарилган бўлиб, Библия таржимаси оддий ва 

тушунарли эди.  

Умуман шу даврнинг ѐзувчилари, шоирлари содда ва аниқ тилда ѐзишар эдилар. 

Индвидуал шоирона стилни ўша даврда яшаган машҳур ѐзувчи Мильтон яратган 

бўлиб, унинг асарларида грек ва библиянинг тасири кўринар эди.  

Шу даврнинг иккинчи атоқли ѐзувчиси Джон Беньян эса ўз асарларида халқнинг 

оддий тилида ижод қилар эди.  

Демак республика даврининг умумий хусусияти шунда эдики, яьни тил, адабиѐт 

умуман санъат оддий халқ учун тушунарли эди. Лекин бу ҳолат узоқ давом этмади. 

1660йилда Стюартлар қироллик династияси қайта тиклангач. Карл I ўғли Карл II 

Франциядан қайтиб келиб ҳокимиятни ўз қўлига олди. Мамлакатда яна француз тили 

ва француз маданияти ҳукумронлик қила бошлади, чунки Карл II ҳокимиятни 

французлар ѐрдамида қайтариб олган эди.       

Лекин ўша вақтдаѐқ пуританизмнинг янги тўлқини яна бир маротаба кўтарилди. 

1667 йилда Томас Спрэт томонидан ѐзилган ―History of the Royal Society‖ деган 

асарида француз тилидан инглиз тилига француз сўзларининг киришига қарши чиқган 

эди. Спрэт ўз асарида оддий, аниқ тилга қайтишни талаб қилган эди.   

1668 йилда ―Шонли революция‖ бўлиб ўтган эди ва бунинг натижасида 

капиталистлар ва савдогарлар ҳокимиятни ўз қўлларига олдилар.  XVII асрнинг 

буржуа революцияси инглиз абсолютизмини йўқ қилди. 

XVII асрнинг иккинчи ярмидан тилни ва тил  қоидалари соф холича, бузилмасдан 

сақлашга жуда катта риоя қилиш оқими ғалаба қозонди.  

Шу оқимнинг энг биринчи намоѐндалари Жон Ивлин, Жон Драйден ва Ричард 

Стиль ―The Spectator‖ (Томашабин) журналини нашр этишди. Шу журналда инглиз 

тилига бағишланган кўп мақола ва очерклар чиқар эди.  

1725 йилда Шекспирнинг асарлар тўпламини нашр этилиши қарор қабул 

қилинган эди. Бу иш Александр Поунга топширилган эди. Поун эса Шекиспр 

асарларини бузишга ҳаракат қилган эди.  

XVIII- асрнинг бошларида ҳокимият бошқаришининг янги типи, инглиз 

парламент системаси пайдо бўлди. Бунинг хусусиятларидан бири министирликнинг 

парламент олдида жавобгарлигини ва министрларининг палатадаги сиѐсий ҳоким 

партиядан тайинланиши эди. 

XVIII-асрнинг бошида иккита сиѐосий партия бор эди: виглар партияси ва тори 

партияси эди.  

Виглар партияси йирик савдо ва банк аристократларининг манфаатдори эди. 

Тори партияси эса дворянлар ва инглиз руҳонийларининг манфаатдори эди. 
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Ушбу вақтларда инглиз миллий тилининг ташкил топиши ниҳоясига етган эди. 

Инглиз тил нормалари грамматикага оид асарларда мустаҳкамланган эди. 

Шунингдек, инглиз тилининг миллий тил бўлиб шаклланишига Уильям Кэкстон 

(1422-1491)нинг англияга китоб босмахонасини киритиши бўлди.  

1643 йилда Чарльз Батлернинг ―Инглиз грамматикаси‖ (English grammar) асари 

нашр этилди. 1653 йилда Жон Уоллис ―Grammatica Languae Anglicanne‖ номли 

асарини ѐзди. 

1724 йилда Вильям Тэкрнинг ―Rules for True Spelling and Writing‖ номли асари 

нашрдан чиқди. Ушбу асарида автор инглиз сўзларинингталаффузи ва ѐзилишидаги 

фарқларни кўрсатган эди. 

Бундан ташқари шу вақтда кўп луғатлар чиқган эди, масалан Самуэль 

Жонсоннинг машҳур луғати.  

XVIII асрда ташқи савдо натижасида инглиз буржуазияси янги ва янги 

мустамлакаларга эга бўлган эди. Шу асрдан бошлаб инглиз тили бутун дунѐга тарқала 

бошлади. Аввало Корнуэлда, Уэлсда, кейинчалик Ҳиндистонда, Авсралияда, 

Африкада ва етти йиллик уруш натижасида Канадани қўлга киритди ва инглиз тили 

ушбу мамлакатларга тарқалди. 

2. Инглиз миллий тилининг ҳосил бўлишида, адабий тил шаклларини 

нормалаштириш, китоб босмахонасининг киритилиши мустаҳкам орфографик 

нормаларни талаб қилар эди. Китоб нашр этишнинг бошланиши инглиз тили 

орфографияси жараѐнининг бошланишига сабаб бўлди. Биринчи босмаларда Кэкстон 

томонидан киритилган товушларда ноаниқлик мавжуд эди. Масалан: чўзиқ [о:]дан 

келиб чиққан [u:] Кэкстон баъзан oo билан ифодаласа баъзан o билан ѐзган. booke, 

boke 
Шунингдек аффиксларнинг ҳам турлича ѐзилишини кузатишимиз мумкин. 

Масалан Ўткан замон шакли қўшимчаси –ed, -id, -yd каби орфографик белгилар билан 

берилган. usid, concluded 

Отларнинг кўплигини ясовчи аффиксларда ҳам, турлилик мавжуд бўлган. 

Масалан: -es, -ys.  egges, eggys  

XVI-XVII асрларга келиб инглиз тили орфографиясига қисман ўзгаришлар 

киритилди. Масалан баъзи сўзларда е ҳарфининг тушурилиб ѐзилиши бўлди.  

To goe-to go,   to lacke- to lack, to sleepe- to sleep ва бошқалар. 

XVI-асрда сўз ўртасида қўлланиладиган y ҳарфи i ҳарфига ўзгартирилди. 

ryche- rich, descrybe-describe, lyvyng-living 

Шу билан бирга –yng қўшимчаси-ing қўшимчаси билан қўлланила бошланди. 

Шунингдек XVI –асрда француз тилидан кирган сўзларда aun бўлган бўлса u 

туширилиб ѐзила бошланди.  

To chaunge- to change, pleasaunt- pleasant ва бошқалар. 

XV-XVI асрларда инглиз тили ҳаѐтида ўзига хос ҳодиса рўй берди, яъни кўпгина 

сўзларга лотин орфографияси киритилди. Бунинг сабаби француз тилидан ўзлашган 

сўзлар ва инглиз тилининг ассимилациясидаги фарқлар бўлиши мумкин. Ўша даврда 

англияда лотин тилини билган шахслар кўп эди. Лотинлаштириш асосан, лотин 

сўзларидагидек сўзда йўқ бўлган ундош ҳарфларни қўшиш ѐки унли ҳарфларни 

ўзгартириш орқали амалга оширган. Ушбу жараѐн асосан b, l, p, s ундош ҳарфлари 

киритилган, b-ҳарфи қуйидаги сўзларга киритилган; dette-debt, doute-doubt, suget-

subject, sotil-subtle, -c- ҳарфи қуйидаги сўзларга киритилган;  endite-indict, parfit-perfect, 

suget-subject, verdit-verdict. Ушбу сўзлар лотинча indictare, debitum, subjectus, subtilis, 

perfectus, verdictum ва бошқа сўзлар асосида ѐзила бошланган. l, p, s ҳарфлари ҳам 

лотин сўзлари бўлмиш absaltus, falco, fallita, solidum, insula асосида қуйидаги сўзларга 

киритилган; assaut-assault, faucon-faulcon, faut- fault, soudior-souldier, deceit-deceipt, 

receit-reciept, conceit-conceipt, iland-island ва бошқалар. 
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Шунингдек француз тилидан ўзлашган баъзи сўзларга лотинча ad- префикс қўшилиб 

ѐзилиши қабул қилинган; aventur-adventure, avys-advice, avance-advance, avauntage-

advantage. 

ens- ва es- префикслари лотинча ex- префикси билан ўзгартирилган; ensample-example, 

eschange-exchange.  

en- прфикси in- префиксига ўзгартирилган; enform-inform, encrease-increase. 

Француз тилидан ўзлашган сўзларда кенг тарқалган -cioun,-cуon суффикслари лотинча 

–tion (tionem) суффикси билан алмаштирилган. 

Шундай қилиб XV-XVI асрларда инглиз тили орфографиясида анча ўзгаришлар содир 

бўлди, ва натижада орфография системаси товушлар системасидан анча йироқлашди.    

 

 

 

 

Унли товушларнинг буюк силжиши (ўзгариши ) 

(The Great Vowel Shift) 

Инглиз тили унлилар системасидаги ўзгариш тилшунослик адабиѐтларида The Great 

Vowel Shift номини олган. Ушбу унли товушлар системасидаги ўзгаришлар жараѐни, 

Суит ва Есперсон фикрича XVI- асрда бошланиб XVIII-асрда ниҳоясига етган. Ушбу 

ҳодисанинг моҳиятини, барча чўзиқ унлилар торайган, қисқа унлилар 

дифтонглашганлиги билан изоҳлаш мумкин. 

Унли товушларнинг буюк силжиши ўрта инглиз ва янги инглиз даврларнинг 

чегарасида бўлиб ўтиб, инглиз тили тарихида жуда катта аҳамиятга эга. 

  Бу ҳодиса натижасида ўрта инглиз тили унли товушлари  тамоман ўзгарган эди, чўзиқ 

унлилар-торайган, тор унлилари [i:] ва [u:] эса дифтонглашган эдилар.  

[i:>aI] [u:>au]  

Унли товушларнинг буюк силжишини қуйидаги схема орқали кўрсатиш мумкин.  

 

 

                                          

                                         ū  →au 

                        ộ        -ū 

              ộ     - ō - ou 
 

    ā   -e I  

 

            ē          -   ē        

                  ē      -    
 

 

 

 

 
Бу таблицадан келиб чиқадиган бўлсак, қуйидагича кўриниш олган:  

1.Ўрта-инглиз чўзиқ очиқ ę (қадимий инглиз æ ва еа ) ѐпиқ  ę ўтган эди. Шу унли 

учун XVI асрда еа ёзилиши киритилган эди. ”еа” бу унлини бошқа бир ўрта-инглиз ę 

унлисидан ажратиш керак эди. Иккинчи ę силжишга асосан I ўтган эди ва 

ёзилишида ”ее” берилар эди.  

I 

ī →ai 
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Лекин XVII асрда биринчи ę ҳам [i:] деб таллафуз этилар эди . Шундан буѐн ‖еа‖ ―ее‖ 

ѐзила бошлади. Ёзиладиган фарқлар фонетик маъносини юқотган эди, ва талаффузи 

фарқ қилмайдиган отларни ажратилиши учун  ea, ee  усули билан қўлланила бошлади.  

Масалан: ―meat‖ гўшт ―meet‖ учрашмоқ . 

Se [sε:]     > sea [sε:]     > sea [si:] 

Ete [ε:tǝ]    > eat [ε:t]    >  eat [i:t] 

 

     

Баъзи бир сўзларда ўрта инглиз ệ силжиши ҳодисасига кўра [i:] ўтган, ѐзилишида ‖u‖ 

орқали берилган эди: field , chief ѐки ―ei‖ , seiʒe , receive. 

2. Ўрта инглиз тили даврига ўтишнинг бошларида, яъни XV–асрнинг бошларида 

лондон шевасида [o:]>[u:][e:]>[i:]га ўтган. 

Roof [ro:f] > [ru:f] 

Cool [ko:l] > [ku:l] 

We [we:]   > [wi:] 

Feele [fe:l] > [fi:l] 

Қадимги [a]дан ҳосил бўлган [a:] тил олди [æ:]га кейинчалик [e:]га ва XVIII–асрга 

келиб [ei] дифтонгига айланган. 

Take [ta:k] > [tæ:k] > [te:k] > [teik] 

Shake [∫a:k] > [∫æ:k] > [∫e:k] > [∫eik] 

3. Ўрта инглиз тили давридаги [i:] XV–асрда [ei]дифтонгига айланди. Ушбу жараѐн 

кенгайиб [æi]га ўтди ва XVII–аср бошларида [ai]дифтонгига ўтди.  

Five [fi:v] > [feiv] > [faiv] 

Like [li:k] > [leik] > [laik] 

My [mi:] > [mei] > [mai] 

Write [wri:tǝ] > [wreit] > [rait] 

 

3. Ўрта инглиз тили давридаги [u:] XV-асрда  [ou] кейинчалик [au] дифтонгига 

ўтди. 

Town [tu:n] > [toun] > [taun] 

Out [u:t] > [out] > [aut] 

Ушбу ҳодиса [p]ва[m] лаб ундош товушлари олдида дифтонглашмаган. 

Қ.инг. drūpa > ўрт. Инг droupen > янги.инг. droop 

Қ. Инг. rūm > ўрт.инг. roum  > янги.инг. room 

4. Ўрта инглиз тили давридаги[o:] XVIII –асрга келиб [ou] дифтонгига ўтган. 

rood[ro:d] > road[roud] 

ston[sto:n] > stone [stoun] 

Юқорида  айтилганларга хулоса таързида The Great Vowel Shift ҳодисасининг 

схемасини қуйидагича изоҳлаш мумкин: 

i: -------------- ai                 o: -----------------u: 

e:-------------- i:                   ɔ:-----------------ou 

ε: --------------i: 

u: --------------au                 a:------------------ei 

Янги инглиз тили даврининг бошларида қисқа унлиларда қуйидаги ўзгаришлар 

содир бўлди. 

[e] > [a]                    werre> war [war] 

                                  sterre > star [star] 

[a] > [æ]                    cat  [kat]> [kæt] 

                                  land [land] >[lænd] 

[a] > [ɔ]                     was [was] > [wɔz] 
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                                  want [want] > [wɔnt] 
[u]>[λ]                         run [run] > [rλn] 

 

Шунингдек янги инглиз тили даври боларида баъзи []ва [ε:] чўзиқ унлиларниг 

қисқариши ҳам содир бўлди. Чўзиқ [u:] товуши [v], [d], [ð] товушлари олдидан 

қисқа[λ] га айланди. 

Blood [blo:d] > [blu:d] > [blλd] 

Mother [mo:ðer] > [mu:ð] > [mλðǝ] 

Glove [glo:v] > [glu:v] > [glλv]  

Ўрта инглиз тили давридаги [ε:]товуши [e:]га ва кейинчалик қисқа [e] ҳамда баъзи 

ҳолатларда [d], [θ], [t] товушлари олдидан [i:]га ўтди.  

deed[dε:d] > dead[ded]  

breed[brε:d] > bread[bred] 

heed[hε:d] > head [hed] 

reden [rε:den] > read [re;d] > [ri:d] 

beten[bε:ten] > beat [be:t] > [bi:t] 

XVII-XVIII асрларга келиб чўзиқ [u:] товушини[k], [t], [d] товушлари олдидан 

қисқа [u]га ўтди. 

book[bo:k ] > [bu:k] > [buk] 

foot[fo:t] > [fu:t] > [fut] 

stood[sto:d] > [stu:d] > [stud] 

Аммо food[fu:d], mood[mu:d] каби баъзи сўзларда чўзиқ [u:] сақланиб қолган. 

Янги инглиз тили даври давомида янги [а:],[ɔ:], [ǝ:] каби чўзиқ фонемалар пайдо 

бўлди. Чўзиқ [a:] ўрта инглиз тили давридаги [a]дан келиб чиққан бўлиб турлича 

ривожланди ва XVIII–асрга келиб [a:]фонемасига айланди. Ушбу ҳодиса асосан[f], 

[s], [θ], [r] товушлари сўз охирида келганда, ўша ундош товуш олдидаги [a]ўзгарди. 

pas[pas] > [pæ:s] > [pa:s] 

after[after] > [æ:fter] > [a:tǝ] 

Аммо АҚШда шунга ўхшаш ҳолатларда [æ:] сақланиб қолган, pass[pæ:s], 

after[æ:fter]. 

Ўрта ингиз тили давридаги [a] лаб [l], [m] ѐки [f] ундош товуш бирикмалари 

олдидан келганда, аввалам бор [au] дифтонгига ўтган ва [l], [u] товушларининг 

тушиши натижасида [a:] чўзилган. 

calm[kaulm] > [kaum] > [ka:m] 

caulf[kaulf] > [kauf] > [ka:f] 

Янги инглиз тили давридаги чўзиқ  [ɔ:]бир неча унлиларнинг ривожланиши 

натижасида вужудга келган. 

cauze[kauzə] > [kauz] > [kɔ:z] 

draw[drau] > [drau] > [drɔ:] 

talke[talkə] > [taulk] > [tɔ:k] 

thoughte[θouxtə] > thought[θaut] > [θɔ:t] 

broughte[brouxtə] > [braut] > [brɔ:t] 
Юқорида таъкидлаганимиздек, ўрта инглиз тили даврида [ai], [ei], [au], [ou], [eu] 

дифтонглари вужудга келган эди. Янги инглиз тили даврига келиб ушбу 

дифтонглар қуйидагича ривожланди. 

[ai] ва [ei] дифтонгларининг ривожланиши. 

XIII-аср          XIV-аср         XV-аср     XVII-аср 

dai[dai] >        day[dæi]       >  [dæ:] >      [dai] 

wey[wei] >     way[wæi]     >   [wæ:] >     [wei] 
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[au] дифтонги юқорида таъкидланганидек монофтонгга айланди. 

[ou]Дифтонги эса қуйидагича ривожланди. 

XIV-аср                 XV-XVI-асрлар        XVIII-аср 

snow[snou]  >         [snɔ:]  >                    [snou] 

know[knou]  >        [knɔ:]  >                    [nou] 

Ўрта инглиз тили даври [eu]дифтонги, ўрта инглиз тили даврининг охирларида 

[iu]га ва XV-асрда эса [ju:]дифтонгига ўтди. Яна шуни ҳам таъкидлаш керакки ўрта 

инглиз тили давридаги [y:](француз тилидан кирган) товуши ҳам [ju:]га ўтди. 

XIV- аср               XV-аср            XVI-аср 

knew[knui]  >  [knju:]  >   [nju:] 

new[niu]     >    [nju:]   >   [nju:] 

duke[dy:kə] >   [dju:k] >   [dju:k] 

use[y:zə]     >    [ju:z]   >   [ju:z] 

Янги инглиз тили даврига келиб (урғусиз) сўз охиридаги урғусиз буғунда турган 

унли[a:] дан [i]га ўтди. Ушбу ҳодисани -age[idʒ], -ate[it]суффиксларида 

кузатишимиз мумкин. 

XIV-аср             XV-аср        XVI-аср 

village[vila:ʒ] > [vilæ:dʒ]  >  [vilidʒ] 

private[priva:t] > [privæ:t]  >   [praivit] 

Сўз охирида келган our[u:r]товуши нейтрал [ə]га ўтди. 

Шуни ҳам таъкидлаш керакки, юқоирда келтирилган The Great Vowel Shift 

ҳодисасидаги ўзгаришларда барча олимларнинг қарашлари бир хил эмас. 

 

4. Янги инглиз тили даври давомида ундошлар системасида ҳам бир қанча 

ўзгаришлар рўй берди. 

1) Урғусиз буғунлардаги [f], [s], [θ]жарангсиз ундош товушлари жаранглашди. 

2) [r] Ундош товуши вокаллашди. 

3) Ундошларнинг тушиши. 

4) Янги сирғалувчи ундош товушларнинг ҳосил бўлиши 

XVII-асрга келиб сирғалувчи жарангсиз [f]ундоши [v]га, [s]ундоши жарангли [z]га, 

[θ]ундоши жарангли [ð]га ўтди. 

Captif  > captive[kæptiv] 

motif  > motive[moutiv] 

was[was] >  [waz]  >   [wɔz] 

foxes[foksis] > [foksiz] 

the[θe] >  [ðə] 

with[wiθ] >  [wið] 

Аммо [θ] сифат, феъл, от, сонларда сақланиб қолди. 

thick[θ], thank[θæŋk], thought[θo:t], three[θri:]. 

[r] ундошининг вокаллашуви деганда [r] ўз олдидан келган унли билан бирикиб, 

ўша унли таъсирида чўзиқ унли товуш ҳосил қилишини тушинамиз. Демак [r]нинг 

вокаллашуви XVII-XVIII-асрларда содир бўлган. 

XVI- аср                     XVII-XVIII-асрлар 

bark[bark]   >        [ba:k] 

harm[harm]   >        [ha:m] 

turn[turn]       >       [tə:n] 

term[term]     >        [tə:m] 

here[hi:r]       >         [hiə] 

 

Ундошларнинг тушиши ҳодисаси асосан XVI-XVII–асрларда бўлиб ўтди. Ушбу 

ҳодиса қуйидагича кўриниш олган. 
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[mb], [mn] бирикмаларида [b] ва [n] тушган. 

Ўрта инглиз тили даври   Янги инглиз тили даври 

climben[kli:mbən]  >       climb[klaim] 

lamb[lamb]   >                 lamb[læm] 

[stl] бирикмасида [t] тушган. 

Ўрт.инг.даври            Янги инг.даври 

whistlen[hwistlən]  >  whistle[wisl] 

[stn] бирикмасида ҳам [t] тушган. 

listnen[listnən]  >        listen [lisn] 

fastnen[fastnən] >       fasten [fa:sn] 

 

[skl] бирикмасида [sl]га қисқарган. 

muscle[muskl]    >      muscle[mλsl] 
XVI-XVII-асрлар давомида [kn], [gn], [wr] бирикмаларидаги [k], [g], [w] 

ассимиляцияга учраган. 

Ўрт.инг.даври   Янги.инг.даври 

knyf[kni:f] >       knife [naif] 

gnat[gnat]  >       gnat[næt] 

writen[wri:tən] > write [rait] 

XV-асрда бошланган янги сирғалувчиларнинг ҳосил бўлиши XVII–асрга келиб 

тугади. Ушбу жараѐнда [t], [d], [s], [z] товушлари янги сирғалувчи товушларни 

ҳосил қилди.  

Ўрт.инг.даври                       Янги.инг.даври 

translacyoun[transla‘sjou:n] >  translation[translei∫n] 

sure[sju:r]       >                         sure[∫uə] 

pleasure[ple‘zju:r]     >              pleasure [pleʒə] 

divisioun[divizjun]  >                division[diviʒn] 

nature [na‘tju:r] >                      nature[neit∫ə] 

souldiour[soul‘dju:r]  >             soldier[‗souldʒə] 

 

Ҳозирги даврда ҳам сўзлашув нутқида ассимиляцияни кузатишимиз мумкин. 

Масалан: would you…[wudʒu] 

 

ā>ei га ўтиш силжиш эмас. Лекин бу ҳодиса силжиш билан жуда боғлиқ эди. Шу 

ходисани тўғри ва аниқ тушуниш учун бир нарсани назарда тутиш керак. Унли ā 

тил олди, ўрта ва тил орқа бўлиши мумкин.  

   Ўрта инглиз ā тил олди унли эди, Шунинг учун ҳам ā>aI га ўтиб кетган, чунки тор 

унлилар дифтонланган эди.  

    Аввало чет эл авторлари Суит ва Эсперсен ҳамда кейинчалик бизникилар силжишни 

XVIII асрда тамом бўлган деб ҳисоблашади.  

    Лекин Уайлд эса бу ҳодисанинг XVIII асрда эмас, балким XVI асрга келиб 

тузганлигини исботлаб берди.  

Wild шу ҳодисани текширишида фақат тарихий ѐзув ѐдгорликларини эмас, балким 

тахминий хатларни, ҳар хил ҳужжатларни ва васиятномаларни кўриб чиққан эди. Бу 

эса катта далил эди.  

Буюк силжишнинг сабаблари . 

Силжишнинг сабаблари ҳозиргача ҳам маълум эмас. Шу процесс ҳақида кўпкина 

тортишувлар давом этаяпти.  

      Лунк фикрича, тораѐтган [e:] ва [o:] товушлари энг тор чўзиқ [i:] ва [u:] товушларни 

сиқиб чиққанлиги натижасида бошқа унлилар ҳам торайган. Есперсеннинг фикрлари 

эса қарама – қарши. Есперсен шундай деган эди, тор товушлар йўқ бўлгандан кейин, 

уларнинг ўринларин бошқа товушлар эгаллаган.  
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       Ҳозирги фонологик терминлар билан айтганимизда Лунк ўзгаришларга (push-

chain) яни сиқувни кўрган эди, Есперсен эса (drag chain) жозибани кўрган эди.  

       Лекин бу иккита изоҳлашлар буюк силжишнинг сабабларини очиб беролмайди. Бу 

сабабларни очиш учун Хорн, Мартинэ, чет олими Трика ва бошқалар ўз ҳиссаларини 

қўшдилар. Лекин улар ҳаи охиргача бу процессни тушунтириб беролмадилар .  

       Шу процесс сабабларини очиш учун тарихий фонология фани позициясидан қараш 

керак, яъни фақат бу процесс ўзгинасини қарамасдан балким унгача бўлган ва ўзидан 

кейин тилнинг фонетик системасини ҳам кўриш керак .  

Мавзуга оид саволлар: 
1. Инглиз адабий тилининг ривожланиши асосан нима билан боғлиқ? 

2. Янги инглиз тили даврига келиб инглиз тили орфографиясига ўзгартириш 

киритилишига нима сабаб бўлди? 

3. Янги инглиз тили даврида инглиз адабий тилининг ривожланишига ҳисса 

қўшган шахслар кимлар7 

4. Янги инглиз тили даврига келиб қанақанги янги монофтонглар ҳосил бўлди? 

5. Янги инглиз тили даврига келиб қанақанги янги дифтонглар ҳосил бўлди? 

6. Янги инглиз тили даврида ундошлар системасида қанақанги ўзгаришлар содир 

бўлди? 

 

Маъруза X 
 

Тарихий синтаксис 

Режа 

 

1. Қадимги инглиз тили даврида сўз тартиби. 

2. Ўрта инглиз тили даврида сўз тартиби ва унинг ривожланиши 

3. Янги инглиз тили даврида сўз тартиби. 

 

Таянч иборалар. 

Синтетик тил, аналитик тил, морфологик белги, синтактик функция, предикатив 

конструкция, предикатив конструкция, коррелятив бирикма. 

 

 Қадимги инглиз тили синтетик тиллар гуруҳига кирган бўлиб, морфологик 

белгилар кенг миқѐсда қўлланилиб, бирор сўзнинг гапдаги бошқа сўзларга бўлган 

муносабати ўша сўз шакли орқали бериш мумкин бўлган. Шунинг учун ўша даврда сўз 

тартиби асосийўрин тутмаган. Бу дегани, гапдаги сўз тартиби эркин бўлган. Мисол 

учун эга гап бошида ҳам, ўртасида ҳам, охирида ҳам турган, аммо синтактик 

функцияга таъсир этмаган. Лекин шундай бўлсада, гапдаги сўз тартибини икки 

ҳолатини, яъни эга ва кесимнинг жойлашиш тартибини ажратиб кўрсатиш мумкин. 

1) Агарда гап бошида гапнинг иккинчи даражали бўлаклари турмаса одатда эга 

кесимдан олдин келган. 

Ælfred cyninʒ hāteþ ʒrētan Waerferþ biscep. ( King Alfred odered to greet the bishop 

Werferth). 

Ушбу мисолда cyninʒ аниқловчиси билан келган Ælfred гапнинг эгаси hāteþ 

кесимидан олдин келган. 

2) Агарда гап бошида гапнинг иккинчи даражали бўлаклари турган бўлса, у ҳолда 

эга кесимдан сўнг қўлланилган. 

Þa siʒlde hē þonan sūðrihte be lande (then he sailed from the place to the Southern lands) 

Бу мисолда hē гап эгаси siзlde кесимидан кейин келган.  

Баъзи ҳолатларда ҳол вазифасида келган сўзлар эга ва кесим ўртасида ҳам қўлланилиб 

сўз тартибини бузган. Бундай ҳолатни синтетик сўз тартиби деб аташади. 
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Beornas ʒearwe on stefn stiʒon. (Warriors on armours went on the nose of the ship.) 

Бу мисолда Beornas (жангчилар) гапнинг эгаси ва stiзon (чиқмоқ) кесими ўртасида on 

stefn (кема тумшуғи) ўрин ҳоли турибди. 

 

Гапнинг сўроқ ва инкор шакллари. 

Қадимги инглиз тили даврида сўроқ шакл кесимнинг эгадан олдинга ўтиши орқали 

ясалган. 

Hwæt sceal ic sinʒan? (What shall I sing?)- Нимани куйлашим керак? 

Hwanon feriзeað ʒē fætte scyldas? Сиз бу мустаҳкам қалқонларни қаердан олиб 

келаяпсиз? 

Ушбу мисолларда sceal-керак ва feriʒeað- олиб келмоқ, феъл кесим ic-мен ва зē-сиз 

эгаларидан олдинга сўроқ шаклини ясаш учун қўйилган. 

Инкор шаклини ясаш учун ne инкорни ифодаловчи юкламасини феълдан олдинга 

қўйиш орқали, ѐки инкорни ифодаловчи олмошлар орқали ясалган. 

nān-ҳеч ким  nāht– ҳеч нарса 

Инкор шаклларнинг замонавий инглиз тилидан яна бир фарқи, қадимги инглиз тили 

даврида бир гапда иккита инкор ишлатилган. 

Ne con ic nāht sinan- мен ҳеч нарса куйлай олмайман. 

Ушбу мисолда ne ва nāht иккита инкор битта гапда қўлланилган. 

Қадимги инглиз тили даври инкор шаклининг яна муҳум томонларидан бири ne 

юкламаси ўзидан кейинги феъл билан қўшилиб кетган. 

Ne habban- nabban  ne hæfde-næfde   ne wæs-næs 

 

Қўшма гапларнинг тузилиши 

 

Қадимги инглиз тили даврида содда гаплар билан бир қаторда қўшма гап ва эргашган 

қўшма гаплар ҳам қўлланилган. Қўшма гапларни боғлаш учун u(and) боғловчиси 

қўлланилган. Эргашган қўшма гаплар эса боғловчили ва боғловчисиз бир-бири билан 

боғланган. Боғловчили эргаш гаплар бош гап билан коррелятив усулда бошгап билан 

боғланган. Коррелятив усул асосан ҳол эргаш гапларни тобе қилишда қўлланилган. 

Коррелятив бирикмалар þа….þа қачонки……-да (когда….тогда), siþþan …дан бери (с 

тех пор) пайт эргаш гапларни тобе қилишга қўлланилган. 

Ac þa þæt wæter wæs ā hebbed … þa ējdan þa Deniscan… Сув қайтиши билан 

данияликлар йўлга чиқишди.  

Коррелятив swā…swā …- учун (так…как) бирикмаси даража эргаш гапни тобе 

қилишга қўлланилган. 

Þā wæs hē swā feor norþ, swā þa hwælhuntan firrest faraþ- тогда он находился так 

далеко на севере, как китоловы самое дальнее заежали. 

 

Кўчирма ўзлаштирма гаплар 

 

 Қадимги инглиз тили даврида ўзлаштирма гаплар асосан þæt боғловчиси ѐки 

боғловчисиз ҳосил бўлган. 

Hē cwæþ þæt hē būde norþeweardum- он сказал, что он живѐт на севере. 

Ic wēne wit sind ofers wīþde- я думаю, (что) мы побеждены. 

Кўчирма гапдаги сўроқ гап ўзлаштирма гапга сўроқ сўзлари ѐки ʒif, hwæþer 

боғловчилари ѐрдамида ўгирилган. 

Fræʒn, ʒif him wære niht ʒetæse-тун тинч ўтдими деб сўради. 

Буйруқ гапоар ўзлаштирма гапга асосан sculant инфинитив бирикмаси ѐрдамида 

ўгирилган. 

Bēad þæt ǽlc man swā dōn sceolde-буни ҳамма бажариши буюрилди. 
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Ўрта инглиз даврида гап структурасида янги тенденциялар ривожлана бошлади, 

яъни қадимги инглиз тили даврига қараганда гап структурасидаги тартиб анча 

мустаҳкамланди. Бу тенденция келишиклардаги аффиксларнинг оммонимлашуви 

натижаси эди. Ўрта инглиз тили даврига келиб гап структурасида тартиб вужудга кела 

бошлади, яъни эга- кесим- воситасиз тўлдирувчи. Аммо ушбу тартиб ўрта инглиз тили 

даврида тўлалигича ўз ўрнини эгалламаган эди. 

Þe kyng listned þe swae- Қирол ҳикояни тинглади. 

So hadde I spoken with hem everycohn- уларни ҳар бири билан гаплашиб чиқдим. 

 

 

 

 Гармматик категориялар 

 майл замон нисбат Аспект 

 Қ.И.       

Ўр.и 

Қ.и.      ўр.инг Қ. И.     

ўрт.инг 

Қ.и.    ўрт.инг 

Феълнинг 

шахсли 

шакллари. 

Феълнинг 

шахссиз 

шакллари 

Инфинитив 

-ing шакллари 

3               3 

 

 

 

 

-                  

- 

-                  

- 

2              3 

 

 

 

 

- - 

-  

 

 

 

-              2 

 

 

 

 

-             2 

-              2 

-            2 

 

 

 

 

-            2 

-             - 

 

Қадимги инглиз тили даврида мавжуд бўлагн -inʒ, -unʒ қўшимчалари орқали ҳосил 

бўладиган феълдан ясалган отдан ўрта инглиз тили даврига келиб герундий ажралиб 

чиқди. Маълумки герундий феъл системасига киради, аммо шу билан бирга отлик 

хусусиятларини ҳам сақлаб қолган. 

For with her stroglynge wel and mightily the theef fel over board- у жон жаҳти билан яхши 

ташланганлиги учунми, ўғри бортдан йиқилди.  

Ўрта инглиз тили даврига келиб янги синтактик мунособатлар вужудга кела бошлади. 

Яъни қадимги инглиз тилидаги тушум, жўналиш келишик шаклларини ўрнига бош 

келишикда предлогли бирикмалар қўлланила бошланди.. 

The moste parti of the people- халқнинг кўпчилиги. 

Men moote yeve silver to the poure freres- камбағал монахларга кумуш бериш керак 

Бундан ташқари with, by предлоглари ҳам бош келишик отлари билан қўлланилиши 

кенг тарқалди. Шунингдек гаплар ўртасидаги боғловчиларда ҳам бир қатор 

ўзгаришларни кузатишимиз мумкин. Яъни биринчи навбатда қадимги инглиз тили 

давридаги баъзи коррелятив боғловчилари йўқолди. Масалан: қадимги ингиз тилидаги 

þǽr…þǽr ўрнига wher[hwer] боғловчиси, þā…þā ўрнига whan[hwan] кенг 

қўлланиладиган бўлди. (аммо ҳалигача баъзи коррелятив қурулмалар so…that, 

such…that сақланиб қолган.) 

 

Янги инглиз тили даврига келиб синтактик қурулмаларда кўзга кўринарли ўзгаришлар 

юз берди. Ушбу ўзгаришларнинг бир қисми морфологик қурулмаларнинг 

ривожланиши билан боғлиқ. Яъни бу феъл туркумидаги шахс-сон қўшимчаларининг 

йўқолиши, феъл, от, сифат сўз туркумларининг аниқ бир системега келиши(кучли, 

кучсиз шаклларнинг йўқолиши) билан боғлиқ эди. 
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Янги инглиз тили даври бошларидаги яна бир муҳум ривожланишлардан бири бу 

предикатив конструкцияларнинг ҳосил бўлиши эди. Булар объектив предикатив 

конструкцияси(Objective Predicative Construction). 

I would desire you to draw your knife and grave your name. 

Субеъктив предикатив конструкцияси (Subjective Predicative Construction) 

He was reported to be a very uncontended person. 

Сифатдошли абсолют конструкцияси (Absolute Participle construction) My flesh being 

troubled, my heart doth hear the spear. 

Герундийли конструкция  

…the very next day after his coming home departed out of this world to receive his reward in 

the Spiritual court of Heaven. 

For-to инфинитивли конструкцияси (for-to with the Infinitive construction) 

The descriptions whereof were too long for me to write, and you to read. 

Ушбу предикатив конструкциялар турли манбалардан, яъни феълдан кейин воситасиз 

ѐки предлогли тўлдирувчилардан кейин инфинитив ѐки сифатдош келганда, отдан 

кейинги сифатдош аниқловчи вазифасида келганда, вербал от (verbal noun) эгалик 

олмоши ѐки от билан бирикиб келганда, инфинитивли эллиптик гаплардан ҳосил 

бўлган. Лекин баъзи олимлар ушбу предикатив конструкцияларни лотин тили 

таъсирида ѐки лотин тилидан ўзлашган деган фикрларни ҳам билдиришади ѐки 

ҳисоблашади 

XVI-XVII асрларга келиб адабиѐт ва тилдаги ўсиш натижасида гап структураси анча 

мукаммаллашди. Шулардан бири, қўшма гаплардаги and тенг боғловчиси кўпроқ 

қўлланила бошлади, бошқа боғловчиларнинг маъноси кенгайди. 

 

Мавзуга оид саволлар. 

1. Қадимги инглиз тили даврида сўз тартибининг эркин бўлишининг асосий 

сабаблари нимада эди? 

2. Нима учун қадимги давр инглиз тили синтетик тиллар гуруҳига кирган? 

3. Қадимги инглиз тили даврида сўроқ ва инкор шакллар қандай ясалган?  

4. Ўрта инглиз тили даврида сўз тартиби қай аҳволда эди?  

5. Ўрта ва янги инглиз тили даврларида инглиз тилининг синтетик муносабатидан 

аналитик муносабатга ўтишининг сабаб лари нимада эди? 

6. Янги инглиз тили даврида қанақанги предикатив конструкциялар пайдо бўлди? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Фонетик системасида бўлган асосий ўзгаришлар . 

Чўзиқ унлиларнинг қисқариши 

Ўрта-инглиз ę  ҳамма  пайтларда торайган эмас эди.Бир нечта сўзлар ę>e   буюк 

силжишдан олдин қисқарган эди. Бу қисқариш кўпинча d,v ва th ҳарфлари олдидан 

учрайди . 
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Масалан :  

Қ инглиз brēad> ўрта.инглиз bręd>  янги инглиз  bread   

Қ инглиз brēath>ўрта.инглиз bręth> янги инглиз breath 

f ҳарфи олдидан  ę>e га қисқарган .  

Ўрта инглиз ū (чўзиқ) d,th,t  ва бошқа ҳарфлар олдида ŭ га қисқарган эди . 

blood [b1u:d]>blood [u] 

glove [glu:v]> glive [u] 

XVII асрда  ŭ (қисқа) лабланишини йўқотиб [Λ] га ўтди . Шундай қилиб қадимий 

инглиз blōd, glōf сўзлари Янги инглизда blood [b1Λd] glove [glΛv]  сўзларига ўтди .  

 

XVIII асрда эса чўзиқ ū,қисқа ŭ га [k]  ва баъзи сўзларда тиш ундош товушлари 

олдидан ўтган эди .  

 bộk> book [bu:k] > book [buk] 

 fột> foot [fu:t] > foot [fut] 

Чўзиқ ō > ou га th,ss,st олдидан ўтмаган эди . cloth,cost,boss .  

Бу қисқаришлар ѐки силжишидан олдин ѐки силжиш Билан айни бир вақтда бўлган 

эдилар .  

  Кейинги r таъсири 

Агар чўзиқ унлидан кейин r ундош товуши турган бўлса , шу пайтда силжишининг 

натижаси бошқачароқ бўлган эди . R нинг артикуляцияси олдиндан келаѐтган унли 

товушнинг очиқроқ таллафузини олиб келади ва силжишнинг тенденцияси бўлган 

унли товушнинг торайишига тўсқинлик қилади .  

Юқорида айтилганнинг далили бўлиб қуйидаги таблица бўлиши мумкин . 

 

 орфогр Ўр.инг Янг.инг орфогр Ўрт.инг Янг.инг 

1 Date  dæ:t deit dare d:rə dεər 

2 Meat         mξ:t mi:t tear 

tear 
tε:r 

tε:r 

tIər 

tεər 

3 Meet   ѐпиқ me:t mi:t beer be:r bIər 

4 Time  ti:mə taim tire ti:rə taIər 

5 Road  ro:d roud roar ro:r rouə 

6 Pool  po:l pu:l poor pu:rə pu:ə 

7 Mouse  mu:s maus pure pur pju:ə 

      

Шу таблицадан келиб чиқадики, кейинги r унли товушнинг торайишига тўсқинлик 

туғдиради. 

 

5.Мисолдан кўришимиз мумкинки дифтонлар, монофтонгларга ҳам айланиши мумкин 

. 

Трифтонглар эса 4 ва 7 мисолда дифтонглар ва монофтонларга айланиши мумкин . 

[taI[ə>taə>tα:,pauə>paə>pα:] 

Шу процеслар натижасида янги фонемалар[Iə],[εə]  ва [uə] вужудга келдилар    

 

Урғусиз ‖е‖ нинг тушиб қолиши  

Янги инглиз даврининг бошида ‖сўзнинг охридаги е ‖ урғусиз пайтда тушиб қолар эди 

.  

Бу ҳодиса, яъни ―е‖ урғуси сўз охрида тушиб қолиши XIV асрда бошланиб XV тамом 

бўлган эди  . ―е‖ сўзнинг ѐзилишида сақланади, аммо ўқилмайди .  

                                                  hūs> house  

Likes , tables                             bān>bōne 
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                                                  wrāt> wrāte 

s,sh,d,t кейин урғуси е сақланиб қолар эди .  

  houses, washes, asses  

Баъзи сифатларда ҳам ‖е‖ сақланиб қолган эди .  

Ragged, dogged  

 

Янги чўзиқ фонемаларнинг пайдо бўлиши . 

Ўрат-инглиз даврида чўзиқ фонемаларнинг сони камайди, шунинг учун чўзиқ  

фонемаларининг тўлдириши зарурати пайдо бўлади . XVI-XVII асрларда янги чўзиқ 

фонемалар вужудга келади . [α:] , [ :] ва [ə:]  

1.Ҳозирги [α:] фонемасининг пайдо бўлиши .  

Янги инглиз [α:] XVII асрнинг охирида вужудга келган эди . Бу товуш ўрта инглиз 

қисқа [ǎ:] дан келиб чиққан . XV асрда [ǎ:]> [æ:] . Жарангсиз сирғалувчи ва r олдидан 

æ>æ ўтган ва XVII аср охирида орқа товуш бўлиб қолиб [α:] ўтган . 

а) [α:]<ā+r/ 

қ.инг earm > ўрта.инг arm> arm   

қ.инг dēorc>ўрта.инг duk>dark  

ит. all arme> фр.alarme >alarm  

б) ǎ+жарангли сирғалувчи >[α:]  

қ.инг əěfler > ўрта.инг after>after  

қ.инг  əěscian>ўрта.инг asken>ask 

қ.инг bəěp> ўрта.инг bath> bath . 

қ.инг grəěs> ўрта.инг grass> grass  

в) ǎ l+лабланган ундош олдидан >[α:]   

XV  асрда ―а‖ ва ―l‖ ҳарфдари ўртасида ―u‖ пайдо бўлар эди , яъни ―е‖ олдидан а>au га 

ўтган эди . Лабланган унли ва лабланган ундош мавжудлиги натижасида l товуши 

тушиб қолар эди . XVI асрда эса [u] товуши тушиб қолар эди ва ǎ>[α:] ўтган эди .  

қ.инг cealf>ўрта.инг calf>calf 

қ.инг healf >ўрта.инг half>half 

2) [ə:]   пайдо бўлиши . 

[ə:] фонемаси XVI-XVII асрларда пайдо бўлди ва унинг келиб чиқиши ҳар хил бўлган 

эди  .  

а) ŏ+r>[ə:] 

қ.инг sceort > ўрта.инг short > short  

қ.инг cŏrn >ўрта.инг cŏrn> янги.инг corn  

б) au+l>[ə:]  

Преломление натижасида вужудга келган қадимий инглиз  [əěа:] дифтонги ўрта инглиз 

даврида ǎ га ўтган . XV асрда ǎ >au  ўтган . Бу ўтиш орфографияда ҳам акс эттирилди , 

чунки fall феом XV асрда ҳам fall (e)  ҳам faull(e)  ѐзилар эди . Аммо оддий ѐзилиши 

яъни fall(e) ғалаба қозонди . XVI аср иккинчи ярмида аu>[ə:]  

Қ.инг [əěа:] ўрта.инг ǎ XV аср au ҳозирги  

eal > all> all aul > all  

ceallian > callen > calle,caulle, call . 

[ə:] дан кейинги l ундоши тилорқа пртловчи [k]  дан тушиб қолар эди .  

қ.инг wealcan > walken >walk > walk .  

в) au+x>[ :] 

Ўрта инглиз даврида ā била х ўртасида ―u‖ бўлар эди , х тушиб қолиб ―au‖ дифтонги 

пайдо бўлди . Кейинчалик au>[ :]  

қ.инг tāhte>ўрта.инг taughte [tauxte] >  taught  [t :t] 

г) au < aγ 

қ.инг draзan >drawan , draw  
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la u > lawe > law  

д) bu+[x] > [ :] [x] тушиб қолиши натижасида  

                         XIII аср 

қ.инг bŏhte > boughte > bought  

           feaht > faughte > fought 

е) ū+r>[ :] Бу ҳодиса кўпинча ўзлаштирилган сўзларда учрар эди . 

қ .инг ēower > ўрта.инг. your > your 

фр. cours > ўртф.инг. cours > course    

ж) w+ā+r >[ :] 

war, warm, warm. 

XVII асрда [wa] [w ] га ўтган. Бу ҳодисани тушуниш жуда осон. Ундош товушнинг 

лабланган артикуляцияси таъсирида ―а‖ ҳам лабланган товушга ўтиб кетади. 

  Аммо ―а‖ дан кейин [k,g, ] товушлар турганида  [wa] > [w] ўтмайди. 

Масалан way [wæy] [wæk] wak ва бошқалар. 

   З) [ə:] унли товушининг пайдо бўлиши. 

XVI асрда инглиз тилида янги унли товуш пайдо бўлади. [ə:] товушнинг пайдо бўлиши 

баъзи унли товушларнинг r олдидан ривожланиши билан боғлиқ эди . [ə:] унли товуши 

қуйидаги пайтларда вужудга келар эди .  

1) î+r масалан fir [fə:], sir, firth 

2) ě+r , her service , turtle (тошбақа)  

3) ŭ+r , nurse , purpose (цель) 

4) ŏ+r w дан кейин work , world. 

5) ē+r, to earn , earnest  

[er]>[ar] га ўтиш . 

Бу процеcс XIV асрда бошланиб XV асрда тугади . Бу ўтиш орфографияда акс 

эттирилмаган эди.  

ar, ear, er  

Лекин баъзи бир сўзларда бу ўтиш орфогарафияда ҳам акс эттирилади  

Sterre > star  

Heorte > heart  

Ferm > farm    

Қуйидаги сўзларда бу ҳодиса орфографияда (ѐзилишда) акс эттирилмади .  

clerk [`k1α:k] sergeant [`sα:] 

Derby [`dα:bI] 

Баъзи бир сўзларда [er] > [ar] га ўтмаган . 

Certain, earnest, servan, universal, university. 

Шу сўзлардан айримлари студентлик жаргонда қуйидагидек таллафуз этилади.   

certain [s`α:tn]    perfectly [pα:ƒəkt] 

Янги қисқа фонемаларининг пайдо бўлиши 

Янги инглиз даврида янги  қисқа фонемалари [æ] [ ] ва [ ] вужудга келган эди . 

1. [а] > [æ]  га ўтиш .  

қадимги инглиз[æ] XII асрда [a] га ўтган эди. XVI асрда [a] қайтадан [æ] га ўтган эди .  

Масалан: mæp, fat, matter .  

Бу ўтиш фақат шунақа пайтларда бўлмаган эдики , қачонки [а] товуши олдидан ―w‖ 

турган бўлса . Масалан ―water‖  

2. [ŭ] > [ ] ўтиш  

XVII асрда ŭ > [ ] ўтган   

but, cut, hunt ѐки come, love, son .  

Бу товуш ўрта-инглиз даврида ợ га эга бўлган сўзларда ҳам учрайди . Шу сўзлар 

қуйидагича ўзгаришлар бўлиб ўтган эди : 

[o:>u:>u> ]  
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Масалан ўрта-инглиз moneth [mo:nð>mu:nð>munð>m ð] 

blood [blo:d > blu:d > blud > bl d] 

[p,b,f] дан кейин [ŭ]>[ ] га ўтмаган  

Масалан push , full, put, butcher .  

3. [a] > [ ] га w дан кейин ўтиш  

Бу ҳодисани юқодида кўриб ўтган эдик  

was, water   

Қадимги инглиз, ўрта инглиз ва янги инглиз даврларининг унли товушлар системасини 

кўриб чиққанимизда биз анча фарқларни кўришимиз мумкин.  

1.Қадимги инглиз тилининг фонологик системаси чўзиқ ва қисқа товушларнинг бир 

бирига аниқ таққосланишига боғлиқ эди. Ҳамма қадимги инглиз унлилари, ҳам 

монофтонлар , ҳам дифтонглар бир бирининг миқдорига жуда боғлиқ эди.  

Қадимги инглиз даврида ўнли товрилорнинг миқдори на фонетик мухитга, на 

бўғиннинг структурасига боғлиқ эмас эди. 

     Кейинчалик эса, янги ўрта инглиз ва янги инглиз даврида янги фонетик принципи 

вужудга келади:  

Фонеманинг миқдори ва сифати фонетик мухитга боғлиқ эди. Шу принцип билан айни 

бир вақтда яна бир принцип вужудга келади, яъни унли товушнинг миқдори ва сифати 

бўғиннинг очиқ ва ѐпиқлигига боғлиқ эди.  

     Ўрта инглиз ва янги инглиз даврларининг чегарасида бўлиб ўтган муҳим процесс, 

яъни унли товруш, бироз силжиши, унли товруш системасида катта ўзгаришларга олиб 

келди, яъни унли товушларнинг миқдорига бўлган корреляция (бир бирига боғлиқлик) 

принципи унли товуши сифатига бўлган корреляцияга олиб келди.  

Янги инглиз даврнинг консонантлари . 

Консонантизмдаги асосий ўзгаришлар янги инглиз даврида бўлган эдилар, ва улар 

қуйидагича: 

1.[x] товушнинг ривожланиши. 

a) ―t‖ олдидаги [x] тушиб қолар эди ва [x] дан олдинги унли чўзиларди . 

Масалан : fight [fixt] > [fi:t] 

                                        [fait] 

              fought [fouxt]>[fо:t] 

              

              caught [kauxt]>[kо:t] 

 

Орфографияда бу ҳодиса акс эттирилмаган эди . 

б) Сўзнинг охирида [x]>[f] товушга айланар эди . 

rough, enough, cough. 

Бу ўтиш ҳам орфографияда икки сўздан ташқари кўрсатилмаган эди. 

Масалан : tough, laugh  

Лекин: draughts>draft  

             dwergh>dwarf 

Баъзи пайтларда сўзнинг охирида [x] тушиб қолар эди .  

Tlough, though, through. 

 

Урғусиз бўғинларда сирғалувчи жарангсиз товушларнинг жаранглиларга 

айланиши 

Бу ҳодиса  XVI асрда бўлиб ўтган эди ва унинг натижасида  

[f] [s] [Ѳ]товуши ва [t∫] товуши [v] [r] [ð] ва [∫] га айланган эдилар  

 

Масалан  [f]>[v] 

Ўрта инг of>янги инг [əv] 
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Ўрта инг motif>янги инг motive орфографияда ҳам кўрсатилган 

[ s ] >[z]  

ўрта инг is>[Iz]  

                was>[wəz] 

                 as>[əz] 

Бу кўмакчи сўзлар кўпинча урғусиз эди ѐки 3 шахс бирлик, кўплик сон . 

Ўрта инг landes > [lændz] 

                 lyves> [1Ivz]                               

Бу ўтиш кўмакчи сўзларда , яъни артикл, боғловчиларда ва олмошларда бўлиб ўтди. 

Ўрт. инг  the [Ѳə]>the [ðə,ði] 

That [þat]>[ ðæt] 

Thos [þộs]>those [ðouz] 

Tham [þan]>then [ðen] 

Лекин бу ўзгариш мустақил маънога эга бўлган сўзларда учрамайди, лекин бу сўзлар 

доим урғули. 

Масалан : theatre, thirty, thin, thust . 

                         [θ]>`[ð] 

ўрта инг knowleche > knowledge  

                Greenwich>Greenwich [`grInit∫]  

Баъзи сўзларда [ks]>[gr] га урғусиз пайтда ўтган эди .  

Anxiety [æn`zaiəty] , example [ig`zα:mpl] 

Кўплик сон формаларининг таррақиѐти . 

 Қадимги инглиз тилининг кўплик соннинг формалари бир биридан анча фарқ қилар 

эди. Муж.род  ―а‖ – негизли отлар бош ва тушум келишикларида ―as‖ қўшимчасига эга 

эди . Бу суффикс бошқа тилдан ўзлаштирилган   сўзларга қўшила бошлади . Масалан : 

лат. Vallum> wesllas. 

   Сред.род ―а‖ – негизли сўздар кўплик сон бош ва тушум келишикларда ―u‖ 

қўшимчасини қўшар эди. Аммо VIII асрдаѐқ кўп бўғинли отлар ‖u‖ қўшимчасини 

йўқотган эди  ва кўплик туш ва бош келишиклари бирлик сон бош ва тушум 

келишиклари билан мос келган эди, яъни улар иккаласи ҳам бир ўзакка айланган эди, 

чунки суффикслари ва келишик қўшимчалари редукцияланган эди.  

    Қисқа бўғинли яъни ўзакида қисқа унлидан кейин битта ундошга эга бўлган отлар 

эса , кўплик сонда ―u‖ қўшимчасини сақлаб қолган эди .  

 Жен.род ―о‖ негизли ва ―u‖ негизли уч род отлари кўплик сон бош ва тушум 

келишикларда ‖а‖ қўшимчасига эга эди. ―n‖ негизли уч род отлари ҳам кўплик сон бош 

ва тушум  келишикларда  ‖an‖ қўшимчасига эга эдилар. 

―as‖ қўшимчаси энг мустаҳкам ва энг аниқ эди. Қадимги инглиз тили даврида 

бошланган ҳар ҳил негизли турланиш системаси XII асрга келиб тугаган эди. Энди 

отлар родга кўра бўлинар эди. Шунинг натижасида as>es га a>en га ; a>es . 

XIII асрда ―es‖ суффиксини ишлатилиши кенг тарқалган эди. XV асрда ―n‖ қўшимчаси 

тушиб қолиши билан ―es‖ ривожланиб кўплик соннинг якка суффикси бўлиб қолади. 

“(е)-s” суффиксининг таррақиѐти . 

   Ўрта инглиз даврида негизлар системасининг тушкунлиги натижасида , ―as‖ га 

редукция натижасида ўтган ` ―as‖ суффикси , олдин бошқа негизли группаларга 

ткгишли бўлган отларга ҳам тарқала бошлади .  

    Айниқса ―es‖ суффикси марказий диалектларда тез тарқалган эди . Марказий 

диалектдан Лондон диалектига ўтган эди . Кейинчалик эса марказий диалектлардан 

тузилган инглиз миллий тилида ‖es‖ суффикси кўплик сонни умумий суффикси бўлиб 

қолди.  



 81 

    XV асрда фақат озгина сўзлар кўплик сонда ‖en‖ суффиксини қўшар эди  

Масалан: children , oxen , eyen , horsen . 

XV асрда ‖es‖ қўшимчаси [əs] ѐки [Is] деб таллафуз қилинар эди. Текстларда шунақа 

ѐзилишларни учратиш мумкин : eggys ва egges  lordis ва lordes  

XVI асрда ‖es‖ суффикси horse , eye , house каби отларга ҳам тарқалган эди, яъни eyes, 

horses , houses.  

Шу асрда урғусиз пайтларда  es [IZ] деб таллафуз этила бошлади.  

  XVI асрда урғусиз [ə] ва [I] тушиб қолган эди ва [r] эса ассимиляция натижасида [s], 

[z] ва [IZ] деб таллафуз этила бошланди. [k] нат              [y ва r] нат  

1)books   2) countries , wifes  

3 ―en‖ суффиксини тарихи 

  Қадимги инглиз кўплик сон ―an‖ суффикси ўрта инглиз даврида ―en‖ га ўзгарган эди. 

Бу суффикс жанубий диалектларда кенг тарқалган эди.      

 Бу суффикс илгари бошқа негизли тегишли бўлган суффиксларга ҳам қўшилар эди . 

  Марказий диалектларда йўқорида кўрсатилгандай бу суффикс баъзи бир сўзларга 

қўшилар эди .  

  Ҳозирги замон инглиз тилида эга бу суффикс фақат oxen сўзида қолган .  

 

Ўзакли негизлартурланишли отлар тараққиѐти. 

    Қадимги инглиз даврида отларнинг катта бир группаси бор эди . Бу группанинг 

отлари кўплик сонда негиз ясайдиган суффиксга эга эмас эди ва кўплик сон 

қўшимчаларини тўғри сўзнинг ўзакига қўшар эди. Турданишнинг бу типига уч род 

отлари ҳам кирар эдилар . Кўплик сон бош ва тушум келишикларида отлар ―i‖ 

суффиксига эга эди . ―i‖ суффикси эса тил олди перегласовкасига олиб келиб тушиб 

қоган  эди . VII асрга келиб баъзи бир сўзлар кўплик соннинг бошва тушум 

келишикларида ҳеч қанақа суффиксга  эга бўлмади , баълки ўзакдаги унлини 

ўзгартирган эди . Бу усул кенг тарқалмаган эди ва ўрта инглиз даврида тўхтаган эди . 

Бу группанинг баъзи бир сўзлари. Масалан : bōc, scrud кейинчалик шу груҳидан 

ажралиб ‖es‖ суффикси ѐрдами билан кўплик сонни вужуда келтирган эди. books 

Илгари эга bōc-bec 

Қолган бошқа сузлари эга ўзакдан унлини ўзгартирар эди.  

 a foot-fut  

a tooth- tecth ва бошқалар  

Қадимги инглиз кўплик сонда ўзакини ўзгартирадиган (―goose‖ (ғоз) сўзидан) янги 

маънони яъни ‖машиначини утюги‖ англатадиган goose сўзи пайдо бўлган эди. Шу сўз 

кўплик сонда ўзакдан негизни ўзгартирмасдан балким ‖es‖ суффикси ишлатилади. a 

goose – gooses 

Shepp, dur, sune сўзларининг кўплик сони.  

   ―а‖ негизли қадимги инглиз  scēāp dēōr ва sunе сўзлари кўплик сонда қўшимчаларга 

эга эмас эдилар чунки ўзакда чўзиқ унлига эга бўлган сўзлар ‖u‖ суффиксини йўқотган 

эди . Шунинг учун бу отларнинг кўплик ва бирлик сон формалари бир ҳил эди, яъни 

scēāp, dēōr. 

Кўп вақт ўтгач бу гуруҳнинг кўп сўзлари, масалан þing кўплик сонда ―es‖ суффикси 

қўшиладиган сўзларини гуруҳига ўтган эдилар. Эски формасини эса йўқорида 

айтилган фақат учта сўз сақлаб қолган эди.  

Албатта бу ерда шунақа савол пайдо бўлади, нима учун бу сўзлар кўплик сонда ―es‖ 

суффиксини қўшмайдилар . 

Қадимги инглиз ―а‖ негизли fisc-fiscas формаларига эга бўлган fisc сўзи ҳам 

кейинчалик бу группага ўтиб кетган . Фақат fish сўзи эмас, балким trout , salmon, 

sterlet . 

Бошқа тилдан ўзлаштирилган сўзларнинг кўплик сони . 
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        Ҳозирги замон инглиз тилида шунақа сўзлар борким, улар кўплик сонни йўқорида 

айтиб ўтилган усулдан ҳеч биридан фойдаланмайдилар. Бу сўзлар латин, грек ва ѐки 

инглиз тилига янги даврда кирган сўзлардир. Бу сўзлар тўлиқ ассимиляция этилмаган , 

чунки улар жуда оз ишлатилган ва тилда кенг тарқалмаган. Шундай сўзларга bacterin, 

formula, genius, crises, phenomenon ва бошқалар кирадилар.  

        Formula XVII асрда лотин тилидан ўзлаштирилган. XX асрда formulas форма 

пайдо бўлади. Энди инглиз тилида сўз учун иккита кўплик сон форма-лари бор 

formulas ва [fƆ:mjuli:] деб талаффуз этиладиган formulas сўзи.  

        ―Genius‖ сўзи эса XVI асрда латин тилидан ўзлаштирилган эди . Бу сўз лотин 

тилида кўплик сон бош келишигида  сўз лотин тилида кўплик сон бош келишигида 

genii формасига эга эди. Кейинчалик бу сўздан ‖гений‖ маъноли genius сўзи пайдо 

бўлди. Бу эга кўплик сонда geniuses формасига эга эди ва инглиз тилида  genius-genii 

сўзига қараганда кенг тарқалган .  

  ―Pheno menon‖- ҳодиса , XVII-XVIII асрларда грек тилидан ўзлаштирилган эди. Грек 

тилида кўплик сон бош келишигида ―а‖ суффиксига эга эди .  

Шунинг учун инглиз тилида ҳам шу иккита форма ассимиляция қилинишидан 

сақланиб қолган.  

Phenomenon-phenomena  

    ―Datun‖ ва ―strarun‖ сўзлари лотин тилидан ўзлаштирилган бўлиб ўз формаларини 

ўзгартирган.  

Datun – data даные  

Stratun- strata слой 

Ўрта инглиз даврида иккита муҳим процеслар бўлиб ўтган эди .  

Фонетик процес – Сўзнинг охирида ―u‖ ва ―е‖ қўшимсалари тушиб қолар эди , яъни 

келишик қўшимчалар тушиб қолар эди . 

Морфологик процесс – Турланиш сақланиб қолар эди .  

Морфологик структураси осонлаштириш тенденсияси XII асрда Шимолий Англяда 

вужудга келган эди.  

Келишиклардан энг мустаҳкам ‖s‖ эди . XIII-XIV асрларда  ‖s‖ қўшилмаси қолган 

қўшилмаларни сиқиб чиқарган эди. 

Олмошлар тараққиѐти. 

Ўрта-инглиз даврида бир шахс кишилик ва обеъкт келишиги олмошлари қуйидагича 

эди: 

               Бир                    Кўплик 

Бош        ich                      wē  

Объект    mē                     ūs 

Бирлик сон бош келишик ‖ic‖ формаси [ It∫ ]  ich шаклига эга эди , чунки [k]>[t∫] 

Ich шакли билан бир қаторда XII асрда урғусиз  ‖i‖ шакли кенг тарқала бошлаган эди. 

XV асрда ‖ich‖ шаклини ―I‖ шакли сиқиб чиқарган эди. Энди ―i‖ ҳам урғусиз, ҳам 

урғули позицияларда ишлатиладиган бўлди. ―i‖ [i:] га ўтган эди.  

Объкт келишик  mē эса, буюк силжиш бўйича торайиб  mi [mi:] га ўтган эди ва 

орфографияда ‗me‘ ѐзила бошланди. Кўплик сон бош келишик эса XVI бошлаб we 

[wi:] деб таллафуз этила бошлади.  

―us‖ олмошининг ўрта инглиз объект формаси эса ūs деб ѐзилар эди. Янги инглиз 

даврида [ū] қисқа [u] га ўтган эди ва кейинчалик XVII асрда [u]>[ ] га ўтгандан кейин   

‖us‖ [ s] деб таллафуз этила бошлади.  

Ҳозирги замон инглиз тилида бош келишикнинг ўрнига объект келишик ишлатилиш 

учрайди . Масалан:  It`s me  

Ўрта – инглиз даврида иккилама сон шакли  ишлатилмагандан кейин , тушум келишик 

шакллари жўналиш келишик шакллари томонидан сиқиб чиқарилган эди. Қаратқич 

келишик шакллари эса эгалик олмошларга айланган эдилар, шундай қилиб 2-шахс 

олмошнинг парадигмаси қуйидагича эди .  
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               Бирлик                            Кўплик 

Бош         thou,thow  [Ѳū]                yē 

Объкет    thee                                 yw,yow,you 

Янги инглиз даврида [ðū] > [ð]  га ўтган эди. ū эса [au] га ва thou [Ѳū]>[ðau], деб 

талаффуз этила бошлаган  эди. Ҳозир ҳам шундақа XVI асрдан бошлаб thou шакли, 

яъни 2 – шахс бирлик шакли ишлатилишидан чиқа бошлаган эди. Шекспир бу олмош 

бир бирига яқин бўлмаган одамларининг суҳбатида ѐки катталар кичикларга мурожат 

қилганда  ишлатган. Буни олмошни Шекспир пьесаларида учратишимиз мумкин.  

XVIII асрга келиб эса  thou , thee  ва thy, thine шакллари умуман муносабатдан чиқди, 

ва фақат поэзияда сақланиб қолган эдилар. Бош келишик yē формаси ўрта инглиз 

даврида ҳам бор эди [ē]>[i:] га ўтиб ye эса [yi:] деб талаффуз этилар эди. Объект 

келишик ēow шакли эса XIII-XIV асрларда oyow  га ўтган эди .  

Янги даврда эса you ye нинг ўрнига ишлатилиб уни XVIII асрда бутунлай сиқиб 

чиқарди. Шундай қилиб 12 шаклдан икки бир бирига омоним бўлган you шакли 

сақланиб қолди. Иккинчи шахс сонларнинг фарқи йўқолди. 

III шахс олмоши  

 

Икки сон 4 келишикка эга эди  

                                   Бирлик                              Кўплик  

                       М.р          ж.р         ср.р  

Бош                hē           hēō        hit                  hīē , hi 

Қаратқич       his            hire         his              hīēra , hira 

Жўналиш      him           hire         him             him  , heom  

Тушум           hine          hīē,hi      hit               hīē , hi 

 

 

Ўрта инглиз даврининг бошида him ―hine‖ ни сиқиб чиқарган  эди. Шундай қилиб XIII 

асрда бош келишик шаклидан ташқари фақат битта кейинчалик объект келишик шакли 

деб аталадиган him шакли сақланиб қолди, чунки his эгалик олмошига ўтиб кетган эди. 

Жен.род бош келишик  hēō шакли [ēō] > [ē] га ўтиши билан муж.род билан мос келган 

эди, бу кўпгина тушинмовчиликларга олиб келар эди ва XII асрда шимолий ва 

марказий шеваларда she шакли вужудга келган эди: scse, scho, sgse, she 

Жанубий диалектларда эса муж.род шакли ўзгарган эди. XIV аср ярмида ―she‖ шакли 

ҳамма диалектларда ғалаба қозониб инглиз миллий адабий тилига кирган эди. Жен.род 

олмошларининг жўналиш ва қаратқич келишиклари қадимги инглиз давридаѐқ бир 

бирига мос келган эди. Тушум келишик шакллари бошқа олмошлар тушум келишик 

шакллари каби жўналиш келишик шакллари томонидан сиқиб чиқарилган эди. 

Шундай қилиб ―she‖ шакли билан бирга объект келишик шакллари hire, here қолган  

эди. кейинчалик урғусиз ―e‖ нинг тушиб қолиши ва ―r‖ нинг воккализацияси 

натижасида her [hə:] шакли келиб чиқди. 

 Ср.род бош ва тушум келишик шакллари сўзнинг бошидан ―h‖ ни тушириб ―it‖ га 

ўтган эди. Аммо XVII асргача баъзи диалектларда ―hit‖ ва ―it‖ учраб турар эди. XVII 

асрдан кейин ―it‖ шакли тилда мустаҳкамланган эди. Ср.род қаратқич келишикнинг his 

шакли ҳам эгалик олмошига ўтиб кетди. Тегишликни ифодалаш учун ―his‖ билан айни 

бир вақтда ―it‖ шакли ҳам ишлатилган эди. XVII асрда эса ―its‖ шакли вужудга келди. 

Бу шакл отларни эгалик шакли каби вужудга келди, яъни ―s‖ суффикси қўшиш орқали 

ясала бошланди. Кўплик сон бош келишик hīē, hi шакллари билан бирлик сон муж ва 
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жен род бош келишик билан мос келиши керак эди. Аммо шунга ўхшаш ҳолат мумкин 

эмас эди, чунки ―y‖ ва улар ўртасида фарқ бўлиш керак эди. Шунинг учун инглиз 

тилига бошқа бир унга қариндош бўлган тилдан олмош ўзлаштирилган эди, яъни 

скандинав тилидан ўзлаштирилган кўплик сон бош келишик their ѐки they бўлиб, 

скандинав шакли биринчи маротаба шарқ-марказий диалектида пайдо бўлган эди. XIV 

асрдан бошлаб they шакли Лондон диалектида ҳам пайдо бўлади ва кейинчалик инглиз 

миллий тилда мустаҳкамланади. Объект келишикнинг ―hem‖ шакли қадимги инглиз 

жўналиш келишик шаклидан келиб чиққан бўлиб, XIV асрда ҳам ҳамма диалектларда 

ишлатила бошлаган эди. 

  XV асрда скандинав тилидан ўзлаштирган theym ѐки them шакли вужудга келади ва 

XVI асрда ғалаба қозонади. Аммо hem  шаклидан ―em‖ қисқарилган формаси ҳозирги 

замон инглиз тилида ҳам учрайди . 

Масалан  take‘em, call‘em, put‘em .  

Кўп пайтларда ―em‖ шакли them дан келиб чиққан деб ҳам тушунтирилади, аммо бу 

ҳолат кўрганимиздек ―em‖  them дан эмас балким ―hem‖ дан келиб чиққан. Кўплик сон 

қаратқич формаси their скандинав сўзи билан кирган эди. 

  

Эгалик олмошларининг таррақиѐти . 

  Эгалик олмошларнинг системаси қадимги инглиз даврининг охирида вужудга кела 

бошлади. Илгари  мансубликнинг ифодалаш учун кишилик олмошларининг қаратқич 

келишиги билан қўлланилар эди. Шундай қилиб кишилик олмошларининг қаратқич 

келишик шакллари гапда икки функцияни бажарар эди, яъни бевосита тўлдирувчи ва 

аниқловчи функцияларини.  

    Кишилик олмошларининг бир ва икки шахс қаратқич келишик  mēn , þēn  ва ēōwer 

шакллари қадимги инглиз давридаѐқ эгалик олмошларга ажралган эдилар. Учинчи 

шахс шакллари ҳам, яъни his, here, hīēra XI-XII асрлардаги мосликка эга бўлиб, эгалик 

олмошларга айландилар.  

    Кўплик сон учинчи шахс эгалик олмоши эса, яъни hire, here скандинав тилидан 

ўзлаштирилган their шакли билан сиқиб чиқарилган эди .  

    Қадимги инглиз ēōwer шакли, кейинчалик [ēwer] деб талаффуз этила бошлади. 

Сўнгра эса иккинчи бўғиннинг урғусиз унли товуши тушиб қолган  [w] эса [u] га ўтган 

эди ва ҳамма урғуни ўзига тортган эди. Урғуни йўқотган  сўзнинг бошидаги [ē] аввало 

[i] га кейинчалик [j] га айланган эди. Шунинг натижасида ўрта инглиз jour [ju:r] шакли 

вужудга келди. Ҳозирги [ju:]  

Шундай қилиб янги инглиз даврининг бошида эгалик олмошлари икки вариантда яъни 

mi (my) , thi (thy) ва mīne [min] , thim [ðin] ишлатилар эди. Кўплик сон our , your , their 

эгалик олмошлари янги инглиз даврининг бошида эгалик келишик ―es‖ суффиксига эга 

эдилар ва ūres, youres, theires шаклларига айландилар. Кейинги шакллар аниқланишга 

отсиз ишлатилар эди. Эгалик олмошларининг охирги дифференциясининг (яъни фарқ 

қилиши) XVII асрда тамоман йўқолган эди ва ҳозирги кунда икки груҳ эгалик 

олмошлари мавжуд.  

1) Аниқловчи функциясини бажарадиган ва отларнинг олдидан келадиган 

эгалик олмошлари; my, your, his, her, its, their 

2) Отларнинг ўрнига ишлатиладиган ва мустақил равишда ишлатиладиган 

олмошлар; mine, yours, hers, his, its, theirs 

    

Сўроқ олмошларининг таррақиѐти. 

Қадимги инглиз даврида қуйидаги сўроқ олмошлари мавжуд эди:  

Hwū-?-ким? Hwset-нима;  

Hwæðer-? Иккаласидан қайсиси ;  

Hwik-қайси. 
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Қадимги инглиз давр:  

                           Муж.род                             Средний.род 

Бош                      hwā                                         hwset 

Қар                       hwæs                                       hwæs  

Жўн                     hwæ:m, hwām                          hwæ:m, hwām   

Тушум                 hwone                                      hwset 

Биргалик                                                              hwī,hwon 

 

Қадимги инглиз  hwā сўроқ олмошидан ҳозирги замон who, whose олмошлари пайдо 

бўлган ―Who‖ кишилик олмошлари каби икки келишик шаклларига эга: who ва whom .  

[ā] XII асрда > [ộ] га ўтган эди яъни [hwộ] талаффуз этилган. XIV асрда [ộ] [w] 

артикуляцияси натижасида [ō] га ўтган эди. XV асрда [ō]> [u:] га ўтган эди. [w] 

вокаллаши [u] билан келган эди. Шундай қилиб [hu:]  пайдо бўлди, ўрта инглиз who 

ѐзилиши сақланиб қолди. Худди шундай бошқа шакллари ҳам ўзгариб ҳозирги замон 

whom ва whose га айланган эди.  

    hwæt  эса  қуйидагига тарақий этган эди. Қадимги инглиз ―hwæt‖ олмоши бешта 

келишик шаклига эга эди. Бош келишик ва тушум келишик шакллари бир бири билан 

мос келган эди. Шулардан ҳозир ҳам бир бири Билан омоним бўлган what шакли келиб 

чиққан. Қадимги инглиз [æ] > [a] га ўтган эди. [a] эса лабланган ундош таъсирида [о] 

ўтган эди. Ўрта инглиз даврида сўзнинг бошидаги [h] тушиб қолган эди ва [w] ни 

қолдирган эди. Орфографияда бу ҳарфлар ўзгариш билан кўрсатила бошланган hw>wh  

Жарангсиз w [w] ҳозир ҳам кўпгина диалектларда учрайди ва ҳозирги миллий адабий 

тилда ҳам [wоt] ҳам [hwat] учрайди.  

           Ср.род олмошининг жўналиш келишик формалари hwæm, hwām ва қаратқич 

формаси hwæs муж.род шу келишикларнинг формалари билан мос келган эди яъни 

who олмошининг шакллари билан биргалик келишикнинг олмоши айрилиб ―why‖ 

сўроқ равишига ўтган эди. Қадимги инглиз ―hwæðer‖ ‗иккаласидан қайсиси’ ўрта-

инглиз даврида ―whether‖ га ўтган эди ва боғловчига айланган эди. Қадимги инглиз 

hwilc (hwylc) сўроқ олмоши ўрта инглиз даврида ―which‖ га айланган эди, чунки 

сўзнинг бошидаги ―h‖ тушиб қолган ―c‖[k] >[t∫] га ўтган.  

Юқорида кўриб ўтилган олмошларнинг барчалари гапда янги функцияни бажарадиган 

бўлди, яни эргаш гапни бош гапни боғлар эди, шундай қилиб нисбий олмошлар 

вужудга келган эди. 

Гумон олмошларнинг тарихи. 

Ҳозирги замон гумон олмошлари all, every, each, either, neither, both, some ва улардан 

келиб чиққан (somebody, someone, somewhere ….ва ҳоказо) much, many, little,other, 

another, ўз тарихига эга. 

Қадимги инглиз eall олмоши ҳозирги замон ―all‖ га ўтган . 

Ўрта инглиз даврида қадимги инглиз дифтонгларнинг монофтонгларга айланиши 

натижасида eall > all га ўтган эди. XV асрда [а] ва [l] нинг ўртасида [u] пайдо бўлган 

эди ва шу вақтда бу сўз aull деб ѐзилиб [aul]  деб таллафуз этилар эди. XVI асрда 

[au]>[o:] га ўтиб [o:l] деб таллафуз этила бошлади.  

        Eeach олмоши қадимги инглиз ælc дан чиққан. Қадимги инглиз даврининг 

охирида [l]  тушиб қолиб [k] > [t∫] га ўтган эди ва бу сўз [ęt∫] деб таллафуз этила 

бошлаган. Янги даврнинг бошида [ę] учун ―ea‖ киритилган эди. Унлиларнинг буюк 

силжиши асосида [ę] > [i:] га each [i:t∫] деб ўзгарган эди.  
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    Қадимги инглиз hwæðer дан ҳозирги either олмоши чиққан эди. Бу олмошнинг икки 

бўлими бир сўзга айланган эди . [w] ва [æ] нинг бирикмаси ўрта инглиз даврида [ai] 

дифтонгига ўтади, бу ўтиш орфографияда ҳам мавжуд either.  

   Neither эса nā-huæðer дан чиқиб худди шундай ўзгаришларга эди. Both эса скандинав 

тилидан ўзлаштирилган эди. Скандинав bather шакли инглиз тилига ўтиб bathe  эга 

бўлди. Ўрта инглиз даврида [ā >ộ]га ўтиб bộthe бўлди. Силжишга асосан [ộ] >[ou] га 

ўтди. Урғусиз ―е‖ эса янги даврнинг бошида тушиб қўлган эди ва [ð] жарангсиз [Ө] га 

ўтган эди. 

     Қадимги инглиз sum ҳозирги some ни вужудга келтирди, ўрта инглиз даврида кўп 

сўзлардаги каби бу сўзда ҳам ―u‖ нинг ўрнига ―o‖ ѐзила бошлади. XVII асрда [u] >[ ] 

ўтган эди. Янги инглиз даврида some дан бир нечта олмошлар : somebody, someone, 

something пайдо бўлди.  

     ―Any‖ олмоши қадимги инглиз ясама ān+īʒ олмошдан яъни ænig дан пайдо бўлган 

эди. Бу сўзда ―iʒ‖ суффикси ―i‖ унлиси тилолди перегласовкага олиб келган эди яъни 

[ā]>[æ] га ўтишига сабаб бўлади. 

Ўрта инглиз даврида [æ]>[ę] га торайган эди. Сўзнинг охиридаги [ʒ] вокаллашиб 

олдинги унлига мос келган эди. Шунинг натижасида æniʒ>ęni>eni га ўтади. Eni билан 

бир қаторда ani ҳам бор эди. Энди эса any фақат бир формага эга . 

   ―Every‖ қадимги инглиз ясама æfre>ælc олмошидан пайдо бўлган. Ўрта инглиз 

даврнинг бошланишида икки вариантга яъни  æver-ælo ва ævric га эга эди. [k] > [t∫] га 

ўтгач ―r‖ олдидан унли пайдо бўлган эди  everich. [t∫] тушиб қолгандан кейин ҳозирги 

замон every шакли пайдо бўлди.  

     ―Much‖ олмоши қадимги инглиз mycel , micel сифатидан ва mycle, micle равишидан 

келиб чиққан эди .  

   Ўрта инглиз даврида ғарбий диалектда [y] лабланган артикуляцияни сақлаб қолиб [u] 

га ўтган эди . Бу ўтиш орфографияда ҳам акс эттирилган. Кейинчалик сўзнинг 

охиридаги [1] ҳам тушиб қолди ва much(e) сўзи ғарбий диалектдан янги инглиз 

даврининг бошида инглиз миллий тилга ўтган эди. XVIII асрда [u]>[ ] га ўтган эди.  

      ―Many‖ қадимги инглиз maniʒ, ―meniʒ‖ сифатидан келиб чиққан.  

Ўрта инглиз даврида шу сифатлар [`mani] ва [`meni] деб талаффуз этилар эди. [`meni] 

варианти ҳозир ҳам сақланиб қолган . 

      Қадимги инглиз ясама ne-ān олмошидан ―none‖ олмоши келиб чиққан. ―Ne-ān‖ 

қадимги инглиз давридаѐқ битта, яъни nān сўзга айланган эди. XVII асрда [ā]>[ộ] га 

ўтади ва nān [nộn] деб талаффуз этилади. XIV асрда [ộ] ―n‖ таъсирида [ō] га ўтган эди. 

[ộ] эса унлиларнинг силжиши бўйича [u:] га ўтиб non>none [nu:n] га. Кейин-чалик 

[u:]>[u] га ва XVII асрда [u]>[Λ] ва ҳозирги none [nΛn] таллафузи келиб чиққан. 

  Ўрта инглиз даврида nộn билан бир қаторда ―no‖ ҳам ишлатилган эди .  

Бу вариантда торайиш бўлмаган эди яъни о>ộ га ўтмаган эди ва унлиларининг 

силжиши бўйича [ộ]>[ou] га ўтиб яъни no [nou] олмоши вужудга келиб ҳозирги инглиз 

даврида бир нечта ясама олмошларининг келиб чиқишига олиб келди.  

Nobody, no one . nān+þiny>nothing. 

   Other –ōþer дан келиб чиққан. Қадимги инглиз [ộ]>[u:] га ўтиб [ð] олдин қисқарган 

эди. XVII асрда [u]>[Λ] . Ҳозирги other сўзи пайдо бўлган эди.  

Another эса, неопределѐнный артикл ва other дан келиб чиққан.  

Кўрсатиш  олмошларнинг таррақиѐти . 

Қадимги инглиз тилида иккита кўрсатиш олмоши бор эди. 
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1. sē-y, sēō-y(ж.р) þæt – y(ср.р) 

2. þēs-y(м.р) þēos-y(ж.р)      þis-y(с.р) 

Кўрсаткич олмошлари грамматик род категориясига, келишиклар категориясига ва сон 

категориясига эга эди.  

 

 

Ўрта инглиз даврида кўрсаткич олмошлар системасида қуйидаги ўзгаришлар бўлиб 

ўтган эди .  

1.Келишиклар системаси йўқолган эди. 

2.Роддаги фарқлар йўқолган эди, чунки грамматик род категорияси инглиз тилида 

умуман қолмаган эди.  

3.Сўзнинг маънавий муносабатлари ҳам ўзгарган эди. Бу, булар – қадимги инглиз  

þēs, þēos, þis олмошларидан чиққан эди.  

    Ўрта-инглиз this шакли ўрта инглиз даврида кенг тарқалган эди.  

    Кўплик сон формаси эди бир неча вариантларга эга эди : thộs,thệs, these,thise 

Thise формаси кўпинча марказий диалектларда XVI асргача учрайди. Жанубий ҳамда 

Лондон диалектлари учун these шакли характерли ҳисобланади. Кейинчалик these 

шакли thise шаклини сиқиб чиқарган эди. Шундай қилиб ҳозирги замон this ва these 

шакллари келиб чиққан.  

    ―Ўша‖ ―У‖ олмоши қадимги инглиз sē,sēo, þæt олмошидан келиб чиққан.  

Қадимги инглиз þæt ўрта инглиз даврида [ðat] деб таллафуз этилар эди, янги инглиз 

даврнинг бошланишида эса, [ðæit] га ўтган эди, чунки [a]>[æ] паллиталлашган эди, ва 

сўзнинг бошидаги жарангсиз [ð] жаранглашган эди.  

     Кўплик сон формаси аввало þō бўлиб, ўрта инглиз даврининг охирида ―thō‖ нинг 

ўрнига thộs келиб чиққан эди. Кейин thộs [ðouz] га ўтган эди. 

XVI асрда ―е‖ унлининг чўзиқлигини кўрсатиш учун киритилган эди. 

That –those ҳозирги замон формалари келиб чиққан.  

 

Претерито презентлой феълларининг таррақиѐти. 

Қадимги инглиз тилида феълларнинг ичида битта алоҳида группа ажралиб    

турар эди.  Бу групани феъллари претерито-презент деб аталади яъни ўтган-   

замон ҳозирги. Бу феълларнинг хусусияти шунда эдиким , улар ҳозирги замон  

шакли илгари ўтган замон шаклларидан ясаган. 

 

Ўтган замонни бу феъллар дентал суффикслар ѐрдами билан ҳосил қилади .  

Шундай қилиб претерито презент феъллар жуда қадимги , илгари нотўғри  

феъллар. Қадимги инглиз даврида уларнинг сони 12 эди  

 

 

Инф Ҳоз.замон 

Бирлик   

Хоз замон 

Кўплик 

Ўтган замон  

Бирлик 

Сифат  

  

writan wāt writon wrisse written 

cunnan can(n) cunnon cūðe cūp  cunnen 

 

ва бошқалар  

Ўрта инглиз даврига келиб, уларининг сони камайди,бешта феъл тушиб қолди. 

Уларнинг ичида ʒenēāh (ушламоқ) . Бу феъл ―enough‖ сўзига ўтиб кетган.  

āʒan (эга бўлмоқ)> owed 

 āʒan қадимги инглиз тилида сифатдошнинг ўтган замонига эга эди яъни āʒеn>  

owen. Кейинчалик бу сифатдош сифатга ўтиб кетди. own , own дан кейин  
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конверсал йўли билан феъл яъни to our ясалган. 

                       бирлик  

Ўтган замон     ahte > ўрта ингл . oughte > ought  

Сиnnаn -саn ўрта инглиз даврида  инфинитив йўқолди.                   

Cuðe яъни сифатдошдан иккита сифат сақланиб қолган cunning , uncouth[Λu‘ku:ð] 

(неукл) 

Ўтган замон ва сифатдош шакллари мос келган cuðe > coude > could 

XVI асрда should , would каби could сўзига ҳам ―l‖ киритилган.  

Қ.ингл   durran (сметь)> tō dare   dared  

Қ.ингл  sculan (должен) 

Sc>sh  shulan > shallen  

Ҳоз.зам бирлик  sceal > shall 

Кўплик          scullan   >  scolde > should 

    

   maʒan (мог) > maʒ > may (кўп, бир)  

   meahte > might  

                     Ҳозирги  замон 

       Бир              Кўп 

Mot (моъ)          moton   

Moste > must 

Супплетив феълларининг таррақиѐти . 

Супплетив феълларнинг хусусияти, улар ўз шаклларини бошқа ўзаклардан ҳосил 

қиларди. Қадимги инглиз даврида ―бўлмоқ‖ феъли иккита инфинитивга эга эди. beōn 

ва uesan. Бундан ташқари ―gān‖ ҳозирги замон ―to go‖ феъли ҳам суплутив эди. ―bēōn‖ 

ва ―wessan‖ феълида учта ўзакни кўришимиз мумкин .  

Be-wes-is 

 

Ҳозирги замон                      Ўтган замон  

    Бирлик                                 Бирлик 

1 eom , am        bēō(m)        1 wæs 

2 eart                 bist              2 wære  

3  is                     bip             3 wæs   

              Кўплик                                  Кўплик 

1        sint sindon          bēōp                  1 

2       earon aron       2 wæron 

3                    3 

 

 

Инфинитив  

Wesan , bēōn   сифатдош ҳозирги замон  

Wsænde        bēōnde 

Ўрта инглиз даврида ―wesan‖ ва ―bēōn‖ суплeтив феълларда қуйидаги ўзгаришлар 

бўлди .  

Wesan инфинитив формаси йўқолган эди ва ―bēōn‖ қолди. Қ.инг bēōn> ўр.инг bēn > be  

Кейинги  inde>ing ва ―being‖ формаси келиб чиқди. Ўрта инглиз даврида 

сифатдошнинг ўтган замон формаси ҳам келиб чиқди: bện > been  

 

               Ҳозирги                 Ўтган  

Бирлик  

1 am                                           was 

2 you        wast 

3 is         was 
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кўп  

1              1 

2      are, bēn                     2 were(n) 

3                          3 

                                        

 

 

―go‖ феъли ҳам қадимги инглиз даврида икки ўзакга эга эди.Ҳ.з инф.сиф ʒān ўтган зам 

ēōde, ēōdon Ўрта инглиз даврида ēōde>ēde ўтиб ишлатилишдан чиққан эди.  

ўрт.инг ʒān>gộn га ўтди, аммо  gộn янги негизни суффиксларни ѐрдами билан эмас 

балки супплетив йўли билан ҳосил қилди  яъни ўтган замон wente формаси wenden дан 

олган эди. 

 

Инфинитив тараққиѐти . 

Қадимги-инглиз инфинитиви – ―an‖ суффиксига эга эди . 

Etan , beran, lufian , tellas . 

Аммо бу асосий шакли билан бир қаторда ―enne‖ суффикси билан ҳам  

инфинитив шакли ишлатилар эди , аммо бу форма тарафини ва ишнинг мақсадини  

кўрсатиб ―to‖ олд кўмакчи билан ишлатилар to etenne – eмоқ учун ―to berenne‖  

Ўрта инглиз даврида ―ne‖ тушиб қолгач инфинитив икки шакли бир хил бўлиб  

қолди. 

to etenne > to eten etan >  eten  

―to‖ олд кўмакчи лексик маъносини йўқотиб юкламага ўтиб кетди. Кейинчалик  

юкламани роли ошади, чунки юклама орқали инфинитивни буйруқ майли, ҳозирги 

замонга ажратамиз. 

Sculan, maʒаn, cunnan  

Претерито презит феъллардан кейин фақат инфинитив асосий формаси иш- 

латилган эди ва шунинг учун ҳам ҳозир ―to‖ юкламаси модал феъллардан кейин  

ишлатилмайди. 

ðе canе sinʒan 

He scholde bidan. 

Герундий тараққиѐти. 

Герундий ўрта-ингиз даврида ривожланган эди, ва у ―ing‖ , ung  га тамомланган  

феъллардан ясалган отлардан келиб чиққан эди.  

For with her strogelynge wel and mightily the theef fel over boord  ―У яхши ва кучли  

жанг қилгани учун ўғри ундан учиб кетди  (йиқилиб тушди ) ‖ 

Ўрта – инглиз тилида вужудга келган герундий янги – инглиз даврида  

ривожланган эди . Бора бора герундий ―ing‖ га тамомланган отлардан фарқ қилади.  

Шекспир даврида герундий тўлдирувчи билан ишлатилади . 

Leave wringing of your handes peace ! sit down , and let me wrin your heart  

Янги инглиз даврида герундийнинг аналитик формалари вужудга келади яъни  

перфект ва пассив.  

―twill weep for having wearied you . She begged the favoun of being shoven to her  

room‖ 

Янги инглиз даврига келиб феълдан ясалган отлар ва герундий ўртасида  

фарқлар яхшироқ кўринадиган бўлди. Герундий воситали тўлдирувчи билан  

ишлатилади.  От эса ―if‖ билан  

Герундий артикль билан ишлатилмайди , сифатдош билан аниқланади.  

 

 

Инглиз тили тарихидан тестлар. 

1. Қадимги инглиз тили даври алфавитида нечта ҳарф бўлган. 
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А) 26 

Б)  32 

В)  23 

Г) 28 

2. Синиш ҳодисаси натижасида ҳосил бўлган ўзгаришни кўрсатинг. 

             а) melcan> meolcan 

             б) harjis>    here 

             в)   hira>      hiora 

             г)  scacan>   sceacan 

3. Палатализация ҳодисаси натижасида ҳосил бўлган ўзгаришни кўрсатинг. 

             а) melcan> meolcan 

             б) harjis>    here 

             в)   hira>      hiora 

             г)  scacan>   sceacan 

4. Умлаут ҳодисаси натижасида ҳосил бўлган ўзгаришни кўрсатинг. 

             а) melcan> meolcan 

             б) harjis>    here 

             в)   hira>      hiora 

             г)  scacan>   sceacan 

4. Унли товушларнинг қисқариши ҳодисаси натижасида ҳосил бўлган ўзгариш 

келтирилган жавобни топинг. 

             а) dūst>   dust 

             б)  stelan> stēlan 

             в)   dags>  dæʒ 

             г)  scort>   sceort 

5. Унли товушларнинг чўзилиши ҳодисаси натижасида ҳосил бўлган ўзгаришни 

кўрсатинг. 

             а) dūst>   dust 

             б)  stelan> stēlan 

             в)   dags>  dæʒ 

             г)  scort>   sceort 

6. Қадимги даврда инглиз ва гот тилларида  ѐпиқ буғундаги товушлари мос жавобни 

кўрсатинг. 

              а) dūst>   dust 

             б)  stelan> stēlan 

             в)   dags>  dæʒ 

             г)  scort>   sceort 

7. Қадимги давр инглиз тили қайси тиллиар гуруҳига мансуб бўлган. 

             а) Роман-герман тилларига 

             б) Герман тилларига 

             в) Скандинав тилларига 

             г) Вангаль тилларига 

8. Қадимги герман қабилалари бўлган, англлар, сакслар, ютлар, фризлар қайси гуруҳга 

кирганлар. 

            а) виндиллар 

             б) истевонлар ва ингевонлар 

             в) гермионлар 

             г) гиллевонлар 

9. Қуйидаги қиѐслардан қай бири унлиларнинг буюк силжиши ҳодисасига мос келади. 

            а) sterre- star 

             б) fa:re> fεə 
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             в) kauz- kōz  

             г) mōn- mu:n 

10. Ҳозирги замон инглиз тилидаги ‗old‘ сўзи қадимги инглиз тилидаги шеваларнинг 

қай бирига бориб тақалади? 

              а) Уэссекс  æld> eald 

               б) Нортумбрия æld> eald 

              в) Мерсия æld> ald 

               г) кент  æld> ald   

11. Инглиз тили ривожланиши жараѐнида негиз ясовчи суффикс қайси элемент билан 

қўшилиб кетади? 

              А) ўзак билан 

               Б) грамматик флекция билан 

               В) сўз ясовчи суффикс билан 

                Г) ўзак унлиси билан 

12. Қуйидаги қиѐслардан қайси бири ўзак негизли турланишга мансуб?  

               А) stān- stānas 

               d) swāþu- swāþa 

                g) sife- sifu 

                d) fōt- fēt 

13. ―Мускилли‖ поэмаси қуйида келтирилган тиллардан қайсига тегишли бўлган? 

                А) Қуйи немец 

                 Б) Юқори немец 

                 В) Саксон 

                 Г) Исланд 

14. Инглиз тили тарихи неча даврга бўлинади? 

                 А) 4 даврга. Энг қадимги давр   II-X асрлар, Қадимги давр X-XIII асрлар, 

Ўрта давр XIII-XVII асрлар, Янги давр XVIII асрдан ҳозиргача. 

                 Б) 3 даврга. Қадимги давр VII-IX асрлар, Ўрта давр X-XV асрлар, Янги давр 

XV-асрдан ҳозиргача. 

                 В) 3 даврга. Қадимги давр I-V  асрлар, Ўрта давр VI-XIV асрлар, Янги давр 

XV- асрдан ҳозиргача. 

                 Г) 5 даврга. Энг қадимги давр I-V асрлар,  Қадимги давр V-XI асрлар, Эрта 

ўрта давр XII-XV асрлар. Ўрта давр XV-XIX асрлар, Янги давр XIX-асрдан ҳозиргача. 

15. Қуйида келтирилган сўзлардан қайси бири қадимги давр инглиз тилига тегишли 

бўлган. 

                 А) kalt   

                 Б) cald 

                 В) ceald 

                 Г) cold 

16. Замонавий инглиз тилидаги ‗to sleep‘ феълининг қадимги давр инглиз тилидаги 

вариантини топинг. 

                  А) slēpan 

                  б) slepyng 

                   в) slǣpan  

                  г) slæpt  

17. Қуйида келтирилган  феъл қанақанги феъллар гуруҳига мансуб? 

                    Ferian- ferede- fered 

                   А) кучли феъллар гуруҳига  

                    Б) кучсиз феъллар гуруҳига  

                    В) претерито-презент феъллар гуруҳига феъллар гуруҳига 

                    Г) суплетив феъллар гуруҳига 

18. bēon феълининг аниқлик майли иккинчи шахс бирлик шаклини кўрсатинг. 
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                    А)   bēo 

                    Б)    sīen  

                    В)   bist  

                     Г)  sint 

19. Қуйидаги қиѐслардан қайси бири претерито-презент феълларига бориб тақалади?  

                   А) cweþan- cwæþ- cwǣdon – cweden 

                    б) hīeran- hīerde- hīered  

                    в) bēon- wæs- wǣron- bēonde 

                     г) āʒan- āh- āhte- āʒon- āʒen 

20. sittan феълининг ўтган замон бирлик ва ўтган замон кўплик шакллари берилган 

жавобни топинг. 

                     А) sæt- sǣton 

                      б) sæt- seten 

                      в) sittan- sæt 

                      г) seten- sǣton  

21. cnāwan ‗to know‘ феълининг сифатдош икки шаклини кўрсатинг. 

                      А) cnēow 

                       б) cnēowen 

                       в)  cnāwan  

                       г) cnāwen 

22. Қадимги рун ѐзувида ѐзилган ѐдгорлик сандиқча асосан қайси шевага тегишли 

бўлган?  

                        А) сакс шевасига  

                        Б) уэссекс шевасига  

                        В) мерсия шевасига  

                        Г) нортумбр шевасига  

23. Қадимги ѐзма ѐдгорликлардан бўлмиш ―Беовульф‖, ―Юлиана‖ поэмалари ким 

томонидан ва қайси шевада ѐзилган эди?    

                        А) Уэссекс шевасига тегишли бўлиб Кюневульф томонидан ѐзилган. 

                        Б) Мерсия шевасига тегишли бўлиб Боэций томонидан ѐзилган. 

                        В) Кент шевасига тегишли бўлиб Орозтй томонидан ѐзилган. 

                        Г) Нортумбр шевасига тегишли бўлиб Алфред томонидан ѐзилган. 

24. lanʒ сифатининг қиѐсий ва орттирма даражаси тўғри келтирилган жавобни танланг. 

                        А) lenʒra/ lenʒest 

                        б) lenʒer/  lenʒost  

                         в) long/     lanʒist 

                         г) lengra/   langest    

25. lytel сифатининг қиѐсий ва орттирма даражаси тўғри келтирилган жавобни танланг. 

                         А) lettra/   lytest 

                         б) lǣssa/ lǣst  

                         в) lytra/    lāst  

                         г) læstra/  lystest 

 

Қадимги инглиз тили даври 

Қуйидаги сўзларни қайси фонетик ҳодисага тегишли эканлгини аниқланг 

Stērno—steorra 

Feh—feoh 

Melcan—meolcan 

Æhtan—eahtan 
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Қуйидаги сўзларни қайси фонетик ҳодисага тегишли эканлигини аниқланг 

Harjis—here 

Dohtri—dehter 

Brūtes—bryd 

Bandi—bend 

Қуйидаги сўзларни ўрта ва янги давр инглизча эквивалентларини ўзгариш фарқларини 

ѐзинг 

ʒylt, ʒeong, ʒear, ceald,  trēo, feallan, bēon, beran, sealt, feohtan. 

Қуйидаги сўзлардаги товушлар тараққиѐтининг даврларини кўрсатинг 

Rād, ʒōs, hlāf, bēam, sēcan, lufian, dēop, cnāwan, talu. 

  Қуйидаги қадимги давр инглиз сўзларининг ўрта инглиз давридаги ѐзилишини 

кўрсатинг. 

Wæs, ʒiefan, dæʒ, cild, scipu, niht, bōc, nū, buʒan, boʒa, sēon, cēpan, bān, blōd, tūn, 

draʒan, hwā, laʒu, sæ:, morʒen, þū. 

Қуйидаги қадимги давр инглизча сўзларининг ўрта инглиз тили давридаги фонетик 

ўзгаришларини тушинтиринг. 

OE. Rād ‗‘- ME. rod (rōd) 

OE. ʒōs ‗‘- ME. gos (gōs) 

OE. Hlāf ‗‘- ME. loaf (louf) 

OE. Heofon ‗‘- ME. hevn. 

OE. Hrēod ‗‘- ME. rede (rēde) 

OE. Sēcan ‗‘- ME. seken 

OE. Lufian ‗‘- ME. loven 

               

            Қуйдаги сўзлардаги ʒ ҳарфини қадимги инглиз тилида ифодалаган товуши ва 

замонавий инглиз тилидаги товушлари ўртасидаги фарқни тушунтиринг 

        Қад. Инг.                 Зам. Инг. 

 ʒaderian ‗to‘planmoq‘- to gather 

 ʒealla ‗злоба‘—gall 

 ʒēar ‗yil‘ – year 

 ʒearwe ‗uskuna‘, ‗asbob‘ – gear 

 ʒeong, ʒunʒ ‗yosh‘ – young 

 ʒyfan ‗bermoq‘ – to give 

 ʒyld ‗‘ – yield 

 ʒyldan (ʒylden) ‗oltin, tilla‘ – golden 

 ʒylt ‗ayb, gunoh‘ – guilt 

 ʒyrnan ‗istamoq‘ – yearn 

 daʒ ‗kun‘ – day 

 hēʒ ‗pichan‘ – hay 

 clæ:ʒ ‗tuproq‘ -- clay    

Қуйидаги сўзларни қайси ҳодисага тегишлилигини аниқланг 

ʒefan > ʒiefan  

ʒæf > ʒeaf 

cæster > ceaster 

scæl > sceal 

scort > sceort 

Қуйидаги сўзларни қайси ҳодисага тегишлилигини аниқланг 

sandian > sendan 
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tælian > tellan  

sælian > sellan  

lārian > læ: ran  

hālian > hæ:lan  

dōmian > dēman  

fullian > fyllan  

Қуйидаги сўзларни қайси ҳодисага тегишлилигини аниқланг 

hēah > hīehra  

cēosan > cīeþ 

ʒelēafan > ʒelīefan 

Қуйидаги сўзларни қайси ҳодисага тегишлилигини аниқланг 

hira > hiora  

herot > heort  

saru > searuҚуйидаги 

Қадимги инглиз тили орфографиясини ўзига хослигини ҳисобга олиб, қуйидаги ўрта 

инглиз тили даври сўзларини қадимги инглиз тили даври вариантларини келтиринг 

kepen ( Mod.E.to keep), book (Mod. E.book), given (Mod. E.to give), kow (Mod. E.cow), 

eʒe (Mod.E. eye), child (Mod. E. child), first (Mod. E. first), yer (Mod. E. year), seilen 

(Mod. E. to sail).  

Қуйидаги замонавий инглиз тили сўзларини қадимги давр инглиз тили вариантларини 

келтиринг, 

fall, cold, calf, old, year, clay, one, eye, give. 

 

Ўрта инглиз тили даври 

(Middle English) 

 
Қуйидаги қадимги давр инглиз сўзларини ўрта инглиз тили давридаги ѐзилишини 

кўрсатинг 

Æt, wæs, ʒiefan, dæʒ, sunu, cild, scipu, niht, bōc, hūs, cū, sēon, cēpan, blōd, draʒan, hwā, 

sæ:, heofan, hlāf, lufian. 

Қуйидаги сўзларни тараққиѐтини тушинтиринг 

mycel – muchel – much 

folʒian – folwen – follow 

fiht – fight – fight  

ʒeat – gete – gate  

ʒēar - ʒær, yeer- year 

hām – hoom – home 

hnutu – nute – nut  

hwīt – whit – white 

laʒu – lawe – law 

Қуйидаги сўзлардаги [h] товушини фарқлари ва ривожланишини тушунтиринг 

niht – nigt – night  

briht – bright – bright 

tōh – tough – tough 

brōhte – broughte- brought 

Қуйида келтирилган қадимги давр инглиз тили сўзлари билан замонавий инглиз тили 

сўзлари ўртасидаги фонетик, орфографик фарқларини қиѐслаб тушунтиринг. 

OE. mete – Mod.E. meat 

OE. etan – Mod.E. eat 

OE. brōhte (brinʒan) – Mod.E. brought 
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OE. rūh – Mod.E. rough 

OE. hlāf – Mod.E. loaf 

OE. hwæðer – Mod.E. whether 

OE. hwæt – Mod.E. what 

OE. dæʒ - Mod.E. day 

OE. weʒ - Mod.E. way 

OE. specan – Mod.E. speak 

Қуйидаги сўзларда ―унлиларнинг буюк силжиши‖ ҳодисаси ва натижаларини 

тушунтиринг 

mūs > mous > mouse  

mūð > mouth > mouth 

mōna > mone > moon  

bīdan > biden > bide 

talu > tale > tale 

sæ: > se, see > sea 

Қуйидаги замонавий инглиз тили сўзларнинг орфографик ѐзилишини фарқ қилсада, 

унли товушнинг бир хил талаффуз этилиши сабабларини тушунтиринг 

straw, taught, slaughter, fall, wall, talk, more, for 

 tail, bait, take, make, say, day 

 

Грамматика, Морфология 

 
Қуйида келтирилган қадимги давр инглиз тили отларининг бош келишикдаги кўплик 

шаклини ѐзинг 

dæʒ, hunta, bōc, word, dēor, wīf, feoh, ealh, hēafod, rīce, snāw, sceadu, stede, hyht, benc, 

æppel, hond, sunne, cū, lamb 

Қуйидаги гапларда ажратиб кўрсатилган отларнинг турланишини аниқланг 

1) …ond hū ʒesæ:liʒlīca tīda þā wæ:ron ʒiond Anʒelcynn. (Cura Past. 4; Zup.32) 

2) …ʒe ymb liornunʒa ʒe ymb ealle þā ðīowordomas (Cura Past. 10; Zup. 33).  

3) …ond sumne dæ:l ðæs weʒes ʒefaren hæfdon … (Beda 120; Zup. 42). 

4) Ealā Jōsēph mīn, Jācōbes bearn, mæ:ʒ Dāvīdes mæ:ran cyninʒes. (Juliana 164; Zup.8) 

5) Sceolde ic līfes þrym / ʒeberan, beorhtne sunu … (Juliana 204; Zup. 9) 

Қуйидаги қадимги инглиз тили гапларидаги ажратиб кўрсатилган отларнинг қайси 

келишикда, рода сондалигини аниқланг. 

1) Mē on bæce standað / hēr swylce swē on hlēorum hlīfiað / tū ēaran ofer ēaʒum.(Riddels 
3) 

2) …ond þū þā word spricest…(Juliana 169) 

3) …þonne sceal Dāvīdes dohtor sweltan (Juliana 191). 

4) fæder fy:r ond sweord (Genesis 2884). 

5) Sunnan hæ:tu ne sincaldu (Phenix 230). 

Қуйидаги гапларни морфологик таҳлил қилинг 

1) Hēr wes Ceowulf his rīces bescered 

2) Lord, take myn wordes wyð þyne eren (Engl. Psalt.51) 

3) Ic tēares sceal (Cynewulf 172) 

4) þæ:r bē his mæ:ʒes healp 

5) And hū Hanna ān man wæs anwaldes ʒirnende. 

Қуйидаги отларни келишикларда, сонда турланг 

cealf, cild, furh, stōw, fiscere, dēma, warcu, mūs, seolh, ēaʒe. 
Қуйидаги бирикмалардаги отларнинг род, келишик, сонини аниқланг 
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ʒōdne mann; secʒ siehst; blinda dēor; blendena dēora; hira manna; ðæ:m naman; blæcum 

wulfum; cyninʒes secʒa; ðā swīn; þā bōc; þā bēc; scēp bēoþ; blæcum wulfe. 

Қуйидаги сифат ва равишларнинг қадимги инглиз тилидаги қиѐсий ва орттирма 

даражаларини ѐзинг 

ʒrēat, sceort, hēah, lēof, ly:tel, læt, nēah, ʒōd, clæ;ne. 

Ажратиб кўрсатилган сифатларнинг сон, келишик, род ва турланиш турларини 

аниқланг 

1) þo ilke ðinʒe (Kent. 55) 

2) …sē hāʒa stenec…(Phenix 81)  

3) ... on þām miclan dæʒe, (Phinix 723) 

Қуйидаги сифатларнинг қиѐсий ва орттирма даражасини ѐзинг 

ʒōd, lanʒ, eald, blæc, micel, swēte, earm. 

Қуйидаги қадимги давр инглиз тили ѐзма ѐдгорликларидан келтирилган 

бирикмалардаги олмошлар, уларнинг турлари, келишиги ва сонини аниқланг. 

1) … me thincð ic lede… (Poema Morale 5; Zup. 87) 

2) …þat ich you wile telle… (Havelok 3; Zup. 131) 

3) Þat ye mowen nou yhere… (Havelok 11; Zup. 131) 

4) Þat we moten comen him to…(Havelok 18; Zup. 131) 

5) …Saul, Saul, þu sai me nu… (Curs. Mundi 15; Zup. 135) 

6) …þat ic þe sai… (Curs. Mundi 20; Zup 135) 

 

this-that, these-those олмошларининг тарихий ҳосил бўлишини тушинтиринг 

 

Қуйидаги гаплардаги олмошларнинг келишиги, сонини ва гапдаги вазфасини аниқланг 

1) …ic mē siþþan ne þearf / wælhwelpes wīʒ with onsittan… (Riddels 22) 

2) …and he hine biþohte, / wet he don mahte… (Lay. 38; kl.49) 

3) …þet we ssole bere to oure vaders gostliche…(Ayenbite 76) 

 

Қуйидаги феълларни синфларга ажратиб асосий тўртта (инфинитив, ўткан замон 

бирлик, ўткан замон кўплик, сифатдош II)шаклларини ѐзинг 

Līþan, stāh, fulʒon, scēat, lēlc, wurdon, helpan, flēoʒan, feallan, coren, locen, hulpon, 

cēosan, scēotan, flēah, lūcan, wearð, nōmon, lidon, stīʒan, worden, binden, cēas, fēoll, curon, 

seah.  

 

Қуйидаги феълларнинг ҳозирги замон бирлик ва кўплик шаклларда тусланг. 

Winnan, etan, sēcan, slēan, feohtan, metan, ferian, cwellan, dæ:lan,cӯþan, endian, willan. 

 

Қуйидаги гаплардаги феълларнинг грамматик шакллари ва унинг ифодаланишини 

аниқланг. 

1) He wyrcð þā weorce þe ic wyrce. 

2) …ic lufiʒe ʒӯt tō dæʒ oððe tō merʒen. 

3) Wē ēow þe nū hlehhaþ, forðæ:m ʒē sculon eft wēpan. 

4) Ic wille wyrcean mīn setl on norðdæ:le ond wille bīon ʒelīc þæ:m hīestan.  

 

Қуйидаги кучли феълларнинг барча (инфинитив, ўткан замон бирлик, ўткан замон 

кўплик, сифатдош II) ва ўткан ва ҳозирги замон шаклларини беринг 

Beran (st.v. cl. 4), būʒan (st.v.cl. 2), bindan (st.v.cl.3), cuman (st.v.cl. 4), feallan (st.v.cl. 7), 

forʒytan (st.v.cl.5), forswerian (st.v.cl. 6). 
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Қуйидаги гаплардаги кесим, унинг турлари ва қўлланилган феълларнинг шаклларини 

аниқланг. 

1) Hēr syndon ʒēfērede feorran cumene Gēata lēode. 

2) Hæfde se ʒōda cempan ʒecorne. 

3) Hīʒ hæfdon heora lufsang ʒesungene. 

4) We habbaþ nū æ:ʒþer forlæ:ten ʒē þone wēlan ʒē þone wīsdōm. 

5) Þu hafast helle berēafod and þes dēaþes aldor ʒebundene. 

6) …oð hīe ʒegān hæfdon. 

7) Ic eom Hiʒelaces mæ:ʒ ond maʒo-þeʒn; hæbbe ic mærða fela ongunnen on ʒeoʒoþe. 

  

Қуйидаги парчаларни таржима қилиб кесимини аниқланг 

1) Swæ: clæ:ne hīo wæs oþfeallene on Anʒelcynne, þæt swīðe fēawa wæ:ron behionan 

Humbre, þe hiora þēninʒa cūðen undestondon on enʒlisc oððe furðum ān æ:rendʒewrit of 

lædene on enʒlisc āreccean; ond ic wēne, þætte nōht moniʒe beʒiondan Humbre næ:ren. 

(Cura Past.14; Zup.33) 

2) Sēo is brādre þonne æ:niʒ man ofersēon mæ:ʒe.(Orosius 133; Zup. 56) 

3) ān man wæs eardiʒende on Israhela þēode Manue ʒehāten of þæ:re mæ:ʒþe Dān; his wīf 

wæs untӯmende, and hīʒ wunedon būtan clide. (Aelfric 1; Zup. 74) 

 

Қуйидаги гапларни морфологик ва синтактис таҳлил қилинг 

1) And hī sōna him līfes word ætʒædere mid eallum his ʒefērum, þe þæ:r æt wæ:ron, 

bodedon and læ:rdon. (Beda 184; Zup. 44) 

2) Đa tōbræ:d Samson bēʒen his earmes, ðæt þā rāpas tōburston, þe hē mid ʒebunden wæs. 

(Aelfric 22) 

3) Wæs bē ēasten ðæ:re ceastre wel nēh sume cyrice on are Scī Martnī iu ʒēara ʒeworht… 
(Beda 222; Zup 45)  

 

Ўрта инглиз тили даври грамматикаси 

(The Gramma of the Middle English) 
 

 

Қуйидаги ўрта инглиз тилида келтирилган гапларни замонавий инглиз тили билан 

қиѐслаб, улар ўртасидаги фарқларни кўрсатинг 

1) Wurse he deð his gode wines þenne his fulle feonde. (Poema Morale 219) 

2) Do telle me belife where has thou thus long be? (Towneley Myst 192) 

3) A ship he bad me ordayn to safe us and oure fee… (Towneley Myst 309)  

 

Қуйидаги гапларни морфологик ва синтактик таҳлил қилинг 

1) Þu ert mire soule liht and mine heorte blisse. (Homilies 5) 

2) Ich hit wulle segge þam þe him sulf hit nusten. (Poema Morale 225) 

3) Þanne spak him child Horn… (Horn 137) 

4) Hit was upon a someres day… (Horn 29) 

5) What þynge ys man, þat þou ert þenchand on hym? (Engl.Psalt. 113) 

 

Қуйидаги ўрта ва замонавий инглиз тили гапларини чоғиштирган ҳолда, улар 

ўртасидаги синтактик структураси фарқларини, ўзига хос хусусиятларини кўрсатинг 

1) Mest al þæt me licede ær nu hit me mis lichet. (Poema Morale 13) Most of what I loved 

before I don‘t like now. 
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2) Tharefore many wreches of þe worlde trowande þame to joye with Criste, sall sorrowe 

withowttyne ende. (Rich. Rolle 85) Therefore many wretches of the world, beliving to joy 

with Christ, shall sorrow without end. 

3) Leir king wende on anne feld / and reste hine on the ground… (Lay. 607; Kl 55) King 

Lear went to the field and rested there on the ground…. 

4) He geode in wel rigte / to Rymenhild þe brigte, / on knes he sette / and sweteliche hure 

grette. (Horn 381; Kl 71) He went at once to Rymenhild, the bright, and coming there he 

knelt and greeted her tenderly.   

 

 

Қуйидаги парчани ўқинг, ўзбек (рус) тилига таржима қилинг ва морфологик, 

синтактик таҳлил қилинг. 

 

ĐĒOS BŌC SCEAL TŌ WIO3ORACEASTRE
1
 

Ælfred куninʒ hāteð ʒrѐtan Wæ:ferð biscep his wordum luflice ond frēondlice ond ðē су:ðаn 

hāte, ðæt mē cōm swiðe oft on ʒemynd, hwelce wiotan iū wæron ʒiond Апʒе1супп, æ:ʒðer 

ʒe ʒodcundra hāda ʒе woruldcundra, ond hū ʒesæ:liʒlica tida ðā wæ:ron siond Апʒе1супп; 

ond hū ðā куninʒas, ðe ðопе onwald hæfdon ðæs folces on ðām daʒиm, ʒode ond his 

æ:rendwrecum hiersumedon; ond hu hie æ:ʒðег ʒе hiora sibbe ʒе hiora siodo ʒе hiora 

onweald innanbordes ʒehioldon, ond ēac ūt hiora ēðel ʒerymdon; ond hu him ðā spēow
1
 

æ:ʒðег ʒе mid wiʒe ʒe mid wisdōme; ond ēac ða ʒodcundan hādas hū ʒironе hie wæ:ron 

æ:ʒðег ʒе ymb lāre ʒе ymb lогпипʒа, ʒе ymb ealle ða ðiowotdōmas, ðe hie ʒode dōn 

scoldon; ond hū man ūtanbordes wisdom ond lāre hieder on lond sōhte, ond hū wē hie nū 

sceoldon ūte beʒietan, ʒif wē hie habban sceoldon. Swæ: clæ:ne hio wæs oðfeallenu on 

Апʒе1суппе ðæt swiðe fēawa wæ:ron behionan Humbre ðе hiora ðeninʒa cūðen  

understondan  on enʒlisc,   оððе furðum ān æ:rendʒewrit of lædene on enʒlisc āreccan; ond 

ic wēne, ðætte nōht moniʒe beʒiondan Humbre næ:ren. Swæ: fēawa hiora wæ:ron ðæt ic 

furðum ānne ānlēpne ne mæʒ ʒеðеnсеап be sūðan Temese, ðā ðā ic tō rice fēnʒ. Gode 

ælmihteʒum sie ðonc ðætte wē nū æ:niʒne onstal habbað lārēowa. Ond for ðon ic ðē bebiode 

ðæt ðū dō swæ: ic ʒeliefe ðæt ðū wille, ðæt ðū ðѐ ðissa woruldðinʒa tō ðæ:m ʒeæ:metiʒе, 

swæ: ðū  oftost mæʒе, ðæt ðū ðопе wisdōm, ðe ðē ʒod sealde ðæ:r ðæ:r ðū hiene befæstan 

mæʒе, befæste. Geðenc, hwelc witu ūs ðā becōmon for ðisse worulde, ðā ðā wē hit 

nōhwæðer nē selfe ne lufodon, nē ēac ōðrum monnum ne lēfdon: ðоnе naman ānne wē 

lufodon, ðætte wē cristne wæ:ren, ond swiðe fēawe ðā ðēawas. 

Đā ic ðā ðis eall ʒemunde, ðā ʒemunde ic ēac hū ic ʒeseah, æ:r ðæm ðe  hit eall 

forherʒod wæ:re ond forbærned, hū ðā ciricean ʒiond eall Anʒelcynn stōdon māðmа ond 

bōca ʒefylda ond ēac micel meniʒео ʒodes ðiowa,
 
ond ðā swiðe ly:tle fiorme ðārа bōса 

wiston, for ðæ:m ðе hie hiora nānwuht onʒiotan ne meahton, for ðæ:m ðе hie næ:ron on 

hiora āʒen ʒeðīode āwritene. Swelce hie cwæ:den: "ūre ieldran, ðā ðē ðās stōwa æ:r hīoldon, 

hie lufodon wīsdōm, ond ðurh ðоnе hīe beʒēaton welan, ond ūs læ:fdon. Hēr mоn mæʒ ʒīet 

ʒesīon hiora swæð, ac wē him ne cunnon æfterspyriʒean, ond forðæ:m wē habbað nū æ:ʒðег 

forlæ:ften ʒе ðоnе welan ʒе ðоnе wīsdōm, for ðæ:m ðе wē noldon tō ðæ:m spore mid ūre 

mōde onlūtan." 
 

 

 

 

1. Ильиш.Б.И. История английского языка. М., 1968. 
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Мундарижа 

 
 

 

Ёзилиш усуллари 

а = æ, еа 

аæ=;а, æʒ, е, еа 

æ , æiʒ=æʒ 

æo = еa 

ео = е,еа,ʒео, f,ie,oe( =e) 

eu=eo. eow 

ew = eow 

с = ʒ,   h ce = c 

ch = c, h ci = c 

CS = SC,   X 

ct=ht 

 , еа, ез, ео, 

3 = h, w, x 

sce 

= 

sc 

sci 

= sp 

= ; 

sc 

u-f. . из. V, w 

uu 

= 

Я, w 

v=f  

weo 

= 

^wo, wu 

wi 

= 

wu 

wo 

= 

weo 

wu 

= 

w, weo, wo, wy 

wy-

= 

weo, wi 

x = cs, hs, sc 

y = 

e, 
. i, ie. ӯʒ 

СПИСОК  СОКРАЩЕНИЙ 
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библ. библейское букв- буквально гл. глагол гот. готский да. древнеанглийский двн. 

древневерхненемецкий дисл. древнеисландский дсакс. древнесаксонский дфриз. 

древнефризский ж. р. женского рода ист.   историческое лат/ латинский 

д^ междометие мест, местоимение метаф- метафорическое ям. ч. множественное 

число м. р. мужского рода нар. наречие неопр.   арт.    неопределенный 

артикль 

неперех. непереходный непр. неправильный 

опред.   арт.   определенный артикль 

перен. переносное (значение) 

перех. переходный (глагол) 

поэт, поэтическое 

прев. ст.  превосходной степени 

пред. предлог 

прет.-през. претерито-презент-ный 

прил. прилагательное 

при.ч. причастие 

с. сильный 

са. современный  английский 

ел. слабый 

ср.'р. среднего рода 

ср. ст. сравнительная степень 

суппл. супплетивный 

сущ. существительное 

текст, текстильное 

фр. французский 

числ. Числительное 

 

А,  а 

а  нар.  всегда,  навсегда;  гот,  aiws  'время
1
;  двн. Вечный (рав) бир умрга 

ааm см. am (қаранг) 

abelʒan гл. с. Ill 1. сердить; 2. раздражать; 3. вредить (кучли ф) 1 хафа қилмоқ; 2 асабга 

тегмоқ; 3 зарар етказмоқ. 

Abræ:d см. ābгеʒdаn 

ābгесап гл. с. IV I. атаковать, захватывать (город, крепость); 2. прорывать(-ся) (кучли ф) 

1 ҳужм қилмоқ; 2 ѐриб кирмоқ 

ābreʒdan гл. с. III 1.   поворачивать;   2.   вынимать (меч) (кучли ф) 1 айлантирмоқ; 2 

чиқармоқ 

ābrēotan гл. с. II 1. разрушать; 2. убивать; дисл. brjota ср. да. (3e-)brot сущ. ср. р. 

'отрывок, фрагмент
 
(кучли ф) 1 бузмоқ; 2 ўлдирмоқ 

ābгēоðаn гл. с. II ухудшаться; портиться; ср. двн. brodi 

ābгоðеn см. ābгēоðаn 

ābysʒian гл. ел. II занимать, захватывать 

ас, ah союз ко, и все-таки, и поэтому; гот. ак; двн. оЬ.'но' 

āсеnnаn гл.  ел. I 1.   рождать(-ся);   2. давать  результат 

ācennednes сущ. ж. р. рождение 

āceorfan гл. с. III отрезать, отрубать, срубать 

āсīеʒаn гл. с. I,  1. звать; 2. называть; 3. вызывать 

ācolmōd прил. напуганный, устрашенный 

ācwæncan см. ācwencan 

ācwelan гл. с.  IV умирать,  гибнуть 

ācwellan гл. ел.  I 1. убивать; 2. разрушать 
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acwencan гл. ел. I. гасить, тушить 

ācweþan гл. с. V говорить 

ād сущ. м. р.   I.   могильный   курган;   2.  огонь,   пламя; двн. eit; дсакс. ed 

ādelʒa см. ādīl(e)ʒian 

ādīl(e)ʒian гл. ел. II разрушать, уничтожать 

ādrēoʒan гл. с. И 1. осуществлять, выполнять; 2. выносить; страдать 

Aduent сущ. лат. пост (предрождественский) 

ādūn см.. dūn 

aeht см. æ:ht 

āfaran гл. с. VI 1. тешествовать 

āfeallan гл. с. VII   1. падать;   2. гибнуть (в сражении); 

3.  приходить в упадок 

āfielian, āfyllan гл. ел. I \. рубить, срубать; 2. убивать afierran гл. ел. I 1. лишать; 2. 

передвигать; 3. убирать; 

3. снимать; 5. отрешать afor прил. ужасный, страшный  

āfylle см. āfielian 

āfyrran см. āfierran 

āʒān гл. непр. 1. проявляться; 2.   случаться, происходить  гл. прет-през.  1. владеть, 

иметь; 2. распоряжаться (чѐм-л.); гот. aigan; двн. eigan; дисл. eiga 

 идти; отправляться;   2. ехать; 3. пу- 

āʒan  гл. прет-през.1. владеть;    2.   захватывать,   1.   сдерживать;   2. ограничивать; 

поднимать; 2. начинать, твердеть;   2.   усиливать, воодушев-вешать / 1. спасать; 

освобождать 

āʒеn прил. свой,   собственный;   гот,   aigans; двн. eigan; дисл. eiginn 

āʒendlice нар. должным образом, как нужно 

āʒēotan гл.  с.   III.   проливать (кровь);   2. разрушать; 3. лишать 

āʒiefan гл. с. V 1. (от-)давать; 2. восстанавливать; 3. отплачивать 

āʒnаn   гл.   сл. II  отнимать, владеть 

āhabban   гл.  слIII 1. сдерживать; 2 ограничивать;3.воздерживаться 

ahafen см. āhebban 

āhebban гл. с. VI 1 поднимать; 2 начинать 

ahierdan гл. сл. I 1 воодушевлять; 2 твердить 

āhlēapan гл. с, VII подскакивать, вскакивать 

āhluttrian гл. сл. I, II очищать 

ahnian = āʒnian 

āhōn гл. с. VII вешать 

ahreddan гл. сл. I 1 спасать; освобождать 

āhte см. āʒаn 

āhwæ:r, -аг нар. 1 везде; 2 во всяком случае, всегда 

āhweorfan гл. с.III отвращаться 

āhwettan гл. сл.I  1 возбуждать; 2 доставлять 

āhwierfan гл. сл.I отварачивать, поворачивать 

āhӯrian гл. ел. II нанимать 

ālæ:dan гл. ел. I уводить 

Albion сущ. Альбион (название Англии) 

aldor, aldormann см. ealdor, ealdormann 

ālecʒan гл. ел.  I положить, отложить 

ālesan гл. с. V выбирать 

ālсʒаn гл. с.  V   1. гибнуть;   2. неудаваться; ; располагаться 

āli:esan еж. ālӯsan 
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āllunʒа нар. полностью 

Alwealda сущ. м. р. всемогущий 

alwihte см. eall-wihta 

ālӯsan гл. ел. I. освобождать 

ām сущ. м. р. бѐрдо (часть ткацкого станка) 

amber сущ. м. р. ведро {мера емкости = 4 бушеля) 

аmbуhtþеʒn сущ. м. р. слуга 

amierran гл. ел. I 1, мешать,   препятствовать; 2. разрушать, вредить 

 

ān, an прил.,числ., неопр. арт. единственный, один, некто; апга (зе) hwyle каждый, 

всякий; гот. ains; двн. ein; дисл. einn 

аnæðelian. гл. ел. II унижать 

and союз и, а, но; двн. anti, enti, imti; дсакс. ande, endi 

anda сущ. м. р. 1. оскорбление, обида; раздражение, гнев; 2. вред; 3. несчастье; 4. ужас; 

двн. anadon 'наказывать'; дсакс. ando 

andefn сущ. ж. р. 1. равенство; 2. количество 

andettan гл. ел. I признаваться; каяться 

andʒiet сущ. ср. р. I 1. понимание; 2. разум; 3. смысл, значение 

andʒitfulli:ce нар. разумно 

andlēan сущ. ср. р. возмездие, кара 

andswarian гл. ел. II отвечать; дисл. svara; дфриз. and-swara 

andweardnys сущ. ж. р. настоящее 

andwyrdan гл. ел. I отвечать; гот. andwaurdjan; два. antwurten; дфриз. antwerdia 

аnʒe1суп(п) сущ. ср. р. 1. англы; 2. Англия 

аnʒinn сущ. ср. р. начало 

ānhaʒа сущ. м. р. одинокий человек 

āninʒа нар. 1. сразу, внезапно; 2. конечно 

anlēpe см. ānli:(е)ре 

ānli:(e)pe, -lӯpe прил. 1. одинокий; 2. отдельный; 3. частный 

anmōd прил. храбрый, решительный 

ānmōd прил. единодушный 

аnоеʒаn гл. ел. I бояться 

ānpæð сущ. м. р. I. узкая (пустынная) дорога; 2. единственный путь 

ānга (ʒe)hwylc см. ān 

ansundran еж. onsundran 

anweald см. onweald 

anweorc сущ. ж. р. 1.   вещество,   материал;   2. причина 

apostata сущ. м. р. отступник, изменник; фр. apostat; лат. apostata 

apostol сущ. м. р. апостол; лат. apostolus 

apundrian гл. ел. II I. выносить приговор; 2. присуждать премию 

аг
1
 сущ. м. р. 1. посол, посланец; 2. слуга; 3. воин; гот. aims; дисл. агг; дсакс. ѐг 

аг
1
 сущ. ж. р. 1. честь; достоинство; 2. уважение; 3. имущество; 4. процветание; 5. 

помощь; доброта; дисл. eir; двн. era 

āг, æ:r сущ. ср. р,_ 1. медь; 2. медная монета; гот. aiz; . eir; двн. ег 

āræ:dan ел. с. VII, ел. I 1. переводить; 2. читать 

arcebisc(e)op cyuj. л. р. архиепископ 

āгесс(е)аn гл. ел. I 1. объяснять, заявлять; 2. говорить; рассказывать; 3. переводить 

ārēdnes сущ. ж. р.  1. условие; 2. соглашение 

ārʒebland (-blond) сущ. ср. р. волнение моря 

āriht нар. правильно, справедливо, как нужно 
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ārisan гл. с. I подниматься 

ārlēas прил. злой, злонамеренный 

Armoricanus лат. I сущ.  бретонец;  II прил. бретонский 

аrn см. iernan 

ārod прил. быстрый, энергичный 

Arriānisc прил. арнанский 

ārwierþe прил. достопочтимый, достойный 

āsettan гл. ел- I ставить, класть 

āsēaʒаn гл. ел. I 1. изучать; 2. понимать; 3. размышлять; 4. составлять (план) 

āsolcennes сущ. ж. р.\. оцепенение; 2. тупость, глупость 

āspendan гл. ел. I. тратить, расходовать 

āstandan гл. с, VI 1. вставать, подняться; 2. сопротивляться; настаивать; 3. выносить 

āstreccan гл. ел. I 1. вытягивать, растягивать; 2. падать .   ниц 

āswāmian гл. ел. II прекращать 

atol прил. ужасный, страшный; дисл. atall 

āttor сущ. яд 

āð сущ. клятва; гот. аiþ; двн. eid; дисл. eiðr 

āðгусе сущ. клятвопреступление 

āþеnсаn гл. ел. I 1. затевать, задумывать; 2. ухитряться, умудряться 

āþwēan гл. с. VI мыть, смывать 

āuefan см. āwefan 

āwa нар. всегда; awa tō aldre навсегда 

āweccan гл. ел. I пробуждать 

āwefan гл. с. V ткать 

āwеʒ см. onweʒ 

āwendan гл. ел. I 1. отвращать; 2. удалять; 3. изменять; 4. переводить 

āweorpan гл. с.  III  1. бросать; 2. отвергать awritan  

āwritan гл. с.  I  1. писать; 2. описывать 

āwyriʒednys сущ. проклятие  

āwyrran гл. ел.  I расточать, тратить впустую 

 

Æ, æ   

 

 

Æ:,æ:w сущ. ж. р.  1.  закон,   обычай;   2.  вера; супружество;   3.   религия;   4.   

священное  писание;  двн. ewa;  

Æ:bere прил. открытый, доступный  

æ:c см. ēас 

æ:dre (ēdre) нар.  прямо; нѐмедлетшо, сразу же  

æ:fen сущ. м. р. вечер, вечернее время, закат; двн. aband  

æ:fenʒlōmmunʒ сущ. м. р. вечерние сумерки  

æ:fenlēoð сущ. ср. р.  вечерняя песня  

æ:fre нар. всегда, когда-либо  

æftan нар. сзади, позади; гот. aftana 'сзади'; двн. aftan;дисл. aptan  

after  I. пред.   за;   по;   через;   в;   П. нар.   потом, после; 

гот. aftaro 'сзади'; двн. aitar; дфриз. efter 

 æfterspyri(ʒe-)an   гл. ел.  I следовать  

æfðanca (-ðunса)  сущ.  м. р.   I.   раздражение, недовольство; 2. оскорбление 

æ:ʒhwā,  æ:ʒhwæt мест,  каждый,  всякий,  любой  

æ:ʒhwæðer, āhw)æðer, āwðer мест,  каждый (из двух), любой (из двух) 

æʒhwylc мест,   каждый,    всякий,   любой; æ:ʒhwylc ānrа каждый 
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 æ:ʒþer см. æ:ʒhwæþer 

 æ:ʒþer ʒe... ʒe- союз и... и; как... так и  

 æ:ʒуldе нар. без награды  

æ:ht сущ. ж. р. владение, собственность; гот. aihts; двн. ēht 

 ælc мест,  любой,   всякий,   каждый;   æ:lc...  ŌÞеr один... другой 

ælmeahtiʒ, ælmihtiʒ,  -myhtiʒ прил. всемогущий telmesriht сущ. ср. р.  право на сбор 

милостыни  

ælwihte сущ. мн. ч. чудовища  

(ʒe-)æ:metiʒian гл.  ел.   II   1.   отдыхать;   2.   оставаться, свободным 

æ:mettiʒ, æ:metiʒ  прил.   1.   пустой;   2.  свободный, незанятый 

æ:ne нар.  однажды  

ænʒе прил. узкий 

æ:niʒ мест, любой,   всякий;   какой-нибудь,   сколько-нибудь; гот. ainahs; ден. einig; 

дисл. einigr 

æ:r I. нар. ср. ст. раньше; æ:r þæ:im ðе раньше; гот. airis (ср. ст. от air 'рано'); ден. 

ѐ(г); дисл. аг; II. пред. до, перед 

ærcebisceор см. arcebisceop 

æ:rdæʒ сущ- мр. заря; мн. ч. древние времена, прошлое 

æ:rende сущ. ср. р. послание; ден. ārunti; дисл. erendi; дсакс. ārundi 

æ:rendʒewrit сущ. ср. р. 1. буква; 2. письмо; 3. что-либо написанное; æ:rendʒewrit... 

areccean переводить написанное                     
v
 

æ:rendwreca сущ. м. р.  посланец;   посол; дисл. erendreki  

æ:rest I. нар. во-первых, сначала; см. æ:r (нар.); II. прил.(прев, ст.) первый  

ærfe сущ. ср. р. наследство  

æriʒ-faru сущ. ж. р. полет стрел; поток стрел 

æ:riht сущ. ср. р. Закон 

æ:rist см. æ:rest 

ærnаn гл. с.  III ехать; скакать  

æ:wic сущ. ср. р. нарушение «божией заповеди» 

æt сущ. м. р.  пища, еда;  dm. āz; дисл. āt; дфриз. ēt  

æt пред. (с дат.) у, на, около, в, рядом (с), от; гат. at; ден. az;    дфриз. et 

ætberan гл. с. JV 1. нести, уносить; 2. приносить; 3. показывать 

ætʒædere нар. вместе; в то же время 

æthlēараn гл. с.  VII  1. убегать; 2.  избегать 

æ:ttern прил.  ядовитый 

æþele прил. 1. благородный; 2. славный; 3, прекрасный, -отличный; дон. edili; дфриз. 

ethele; дсакс. еðili 

æþelu  сущ. ж. р. происхождение;   род. п. мн. ч. благородство 

æ:w см     æ: 

æ:wbryce сущ. м. р. прелюбодеяние 

В, b 

bad сущ. ж p. 1.-залог, заклад, 2. дар; 3. обет; 4. ожидание 

bald см.   beald            . 

bān сущ. ср. р. кость; ден., дисл. bein; дфриз., дсакс. bēn bāna, bоnа сущ. м. р. убийца; 

дисл. bani; дсакс. bаnо bān-cofa сущ.  м.  р.  тело 

bān-hrinʒ сущ. м. р. костяное кольцо 

baþian гл. ел. II купаться 

bæc-bord сущ. ср. р. левый борт (корабля) 

(ʒe-)bædan   гл.   ел.   I   заставлять,   принуждать  силой; гот. baidjan; дисл. beiða; ден. 

beiten  
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bælc сущ. М- р. гордость  

bændað см. bendan  

bæþ сущ. ср. р. омовение, купание  

be, bi пред. у, около, на,   среди,   вдоль, за;   во время, 

по, с, в соответствии с; гот. bi; ден, be, bi beacen  сущ.   ср. р.   1.   маяк,   сигнал   

(также о солнце); 

2. знамя; ден. bouhhan; дфриз. beken; дсакс. bōсаn beado,   beadu  сущ. ж. р.  сражение,   

бой;   борьба;  ден, 

Batu-; дсакс. Badu- (в именах собственных) 

 beado-lāc сущ. ср. р. сражение  

beado-leoma сущ. м.  р.  «светоч битвы», меч  

beado-mēce сущ. м. р. боевой меч  

beadorinc сущ. м. р. воин  

beadowanʒ сущ.   м. р. поле битвы 

bѐаʒ,  bēah, сущ. м. р.   1.   кольцо; 2.   браслет;   3.   ожерелье;   4.   деньги;  сокровище; 

дан.  baug; дисл.  baugr;дсакс.  Bōg 

 beald   прил.   храбрый,  ' мужественный,    сильный;    гот. bаlþs; ден. bald; дисл. ballr 

'опасный, ужасный'  

bealdor сущ. м. р. царь, король  

bealofull прил. злой, жестокий 

 bealuhenn сущ. ж.  р.  рана  

bēam сущ. м. р. \. дерево; 2. крест; 3. луч; 4. корабль; 

гот. bagms; ден. bourn; дсакс. bōm  

bearh см. (ʒе-)bеогʒаn 

bearhtm
1
, breahtm сущ. я. р. быстрый взгляд  

bearhtm. сущ. шум  

bearhtme нap. немедленно 

bearn сущ. ср. р. ребенок; сын; гот., дисл., ден. barn  

bеаrnmуrþrе сущ. ж. р.   1. детоубийство; детоyбийца  

bеæftan нар. сзади 

bebēodan гл. с. II   1. приказывать;. 2. доверять, поручать, вверять 

bebiode см. bebēodan 

bebod сущ. ср. р.  1. господство, власть; 2. владение  

bеbусʒan гл. ел. I продавать  

bēс см. bōc 

bесōm см. bесuman 

becuman   гл. с.  IV   I.  приходить,   прибывать;   2,   встречаться);    3. случаться; 4.  

становиться  

bedæ:lan гл. ел.  I лиш ать,  отнимать 

bed(d) сущ, ср. р. ложе, кровать; гот. badi; двн. bet(t)i; дисл.  beðr 

beddrest сущ. ж. р. ложе, кровать 

bedyrnan гл.  ел.  I скрывать, утаивать;  умалчивать 

befanʒen см. befōn 

befællan гл. ел.  I сбрасывать 

befæstan гл. ел. 1 ]. обеспечивать; 2. устанавливать; 3, назначать; 4. доверять; 

передавать 

befēolan гл. с. Ill 1. передавать; 2. обращаться (к кому-л.); 3.  заниматься; 4. доверять(-

ся);  5.  хоронить 

befōn гл. с. VII 1. хватать; 2. окружать; 3. говорить, рассказывать 

beforan I. нар. впереди; II. пред. перед, до, у  

befrēon гл. ел.  I освобождать 
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befullan нар. [. совершенно, полностью; 2. в совершенстве 

beʒān гл.  супил.  \. окружать; 2. использовать; 3. делать 

beʒeatan см.   beʒi(e)tan 

bēʒen мест,   м, р.; bā ж. p.;   bū  ср. р. оба; гот. 

bai, bа,  bajōþs; двн.  beide, beido,  beidiu;  дисл.   baðir beʒeondan, beʒiondan пред-   за, 

па другой стороне,   по ту сторону 

bеʒēоtаn гл. с.  II лить(-ся), вливать(-ся) 

beʒi(e)tan   гл.   с.   V   1.    получать,   брать,   приобретать;2.  искать;  3. случаться,  

происходить  

beʒiondan см. beʒeondan  

behātan гл. с.  VII обещать; давать клятву 

behēafdian гл. ел. II обезглавливать  

behealdan гл.  с.  VII 1. держать:  2.  охранять; 3. иметь,обладать 

beleonan, behionan пред. на этой стороне; по эту сторону 

behēt см. behātan 

behindan I.   нар. езади, позади;  И.  пред.  за 

behionan см. beheonan 

beinnan см.  binnan 

bе1ʒаn гл.  с.  III быть злым;  злиться 

beliden см. bеliðаn 

belimpan гл. с.  Ill принадлежать 

bеliðan гл.  с.  I лишать 

bеlūсаn гл. с. II запирать 

bemiðan гл. с.  I скрывать 

bēn сущ. ж.  р.   1. молитва; 2.  просьба 

bеnæ:man гл. ел.  I лишать 

bеnс сущ. ж. р. скамья; двн., дсакс.  bank;   дисл. bekkr 

bencsittend сущ. м. р.  гость 

bendan   гл.   ел.  I   1.   сгибать;   связывать;   2.   заключать в тюрьму; дисл. benda  

beneah   гл.   прет.-през.    1.    пользоваться;   2.   получать привилегии 

Benedict сущ.   Бенедикт 

beniman гл. с. IV брать,'лишать, отбирать; обкрадывать  

bеnuʒе см. beneah 

(ʒe-)bēodan   гл.   с.   II   1.   предлагать,   давать,   дарить, даровать;   2.   приказывать,   

указывать;   3   перебивать 

beon,  bion   гл. суппл.   1.   быть,   существовать;   2.  расти; 3.  становиться;  4. 

случаться 

beorʒ, beorh, biorh сущ. ср. р. 1. гора, холм; 2. могильный холм; гот. bairg-ahei, 'горы'; 

двн., дсакс. berg; дисл. bjarg 'скала' 

(ʒе-)bеогʒаn  гл.  с.   III   сохранять,   спасать,   защищать; гот. bairgan; двн. bergan; 

дисл. Bjarga 

beorht   прил.   1.   яркий;   2.   славный; гот. bairhts;   двн. ber(a)ht; дисл. bjartr  

beorhte нар.  ярко  

bepæ:cend сущ. м. р. обманщик  

beran   гл.   с.   IV.    (при-)носить,  рожать;   2.    насыпать;3.  идти, шагать; гот. bairan; 

двн. beran; дисл. bеrа  

(ʒе-)bеrаn гл. с. IV 1.   родить   (ребенка),   иметь детей; 

2.  приносить; гот. ga-bairan;  двн. gi-beran  

bеrīераn гл. ел. I грабить, отнимать  

berӯpte см. berīepan 
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bescyrian гл. с. I лишать; двн. bescerian  

besettan гл. ел. I осаждать 

besierwan гл. ел. I 1. удивлять;  2. поражать (предательством)                                                                               

besmitan гл. с. I чернить, пятнать  

bestrī(e)pan гл. ел.  I лишать, отнимать; двн. stroufen  

bestrӯpt(e) см. bestrī(e)pan  

besūðan нар.  на юге; к югу 

beswīcan гл. с.  I обманывать; соблазнять, обольщать  

besyrwan гл. ел. I обманывать, выманивать bet нар. ср. ст. лучше; двн. baz; дисл. betr; 

дсакс. bat, bet 

 

(ʒe-)bētan гл. ел. I 1. улучшать, исправлять; 2. платить штраф; 3. добавлять; 4. делать 

добро; гот. bōtjan; двн.  buozen; дсакс. "bōtian 

betæ:can гл. ел. I. 1. передавать, доставлять; 2. доверять (что-л.); 3, назначать 

betæht см. betæ:can 

betwēonum, -an пред- между, среди 

betweox(n), -tweoh, -l(w)uh пред. между, среди; betweox(n) þisum тем временем; дфриэ. 

twiska; дсакс. twisk 

beþencan гл. ел. I 1. считать, иметь в виду; 2. размышлять, думать; 3. доверять  

beūfan пред. над, на 

beweorpan гл. с. III !. бросать; 2. окружать 

bewindan гл. с. Ill окружать 

bewltian гл. ел. II наблюдать, следить; заботиться, ухаживать 

(ʒe-}bīdan гл. с. I I. ожидать; 2. переносить, испытывать; 3. быть,  оставаться 

biddan гл. с. V просить, спрашивать; гот. beidan; двн. bitan; дисл. biða 

(ʒe-)biddan rл. С-- V молиться; поклоняться; благоговеть 

(ʒе-)bīеʒзаn гл. ел. I 1. считать; 2. склоняться, наклонять; 3. обращать; гот. baugjan; 

двн. bougen; дисл, beygja 

bifian гл. ел. II I. дрожать; 2. страшиться, опасаться 

biʒ см. bē                             -   ■ 

bill сущ.  короткий широкий меч; дсакс. bill 

bille-wit прил. простой, безыскусный, добрый 

{ʒe-)bindan гл. с. III связывать; гот. bindan; двн. bintan; дисл. binda 

hitman пред. в 

bisc(e)op сущ. м. р. епископ 

bisce(o)pstol сущ. м. р. епископская кафедра; епископат 

biscep см. bisc(e)op 

(ʒе-)bisʒеаn см. ʒebysʒian 

bisʒo см. bys(i)ʒu 

bismer сущ. м., ж., ср. р. унижение; позор; оскорбление; укор; дсакс, двн. bismer 

bismerian гл. ел. II издеваться; двн. bismaron, bismeron 

bismerlīce нар. оскорбительно; позорно bitan  гл.  с. I   1.   рубить;   2.   кусать;   двн.  

biz;   дфриз. bite; дсакс. biti 

bit(t)er прил.  1. горький; 2. сильный;   3. жестокий, отчаянный; гот. baitrs; двн. bittar; 

дисл. bitr  

bið  см. bēon  

biuorhtse см. biwyrcan 

biwyrcan гл. ел. I делать, выделывать  

blāс прил.   1.  бледный, белый;   2.  сверкающий,   блестящий; двн. bleih; дсакс.blēk 

blæс прил. черный 

blæcan   гл.   ел.   1   1.   бледнеть;   2.   обесцвечивать;   двн. bleihhen; дисл. bleikja  
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blæ:d сущ. м. р. 1. жизнь;   2. слава;   3. богатство; двн.blāt 

blētsian гл. ел. I благословлять 

blētsunʒ сущ. ж. р. благословение 

bliсаn  гл.   с.   I   1.   блестеть,   сверкать;   2.   появляться, 

казаться 

blician  гл. ел. II   1. блестеть;   2. появляться,  казаться  

bliss сущ. ж. р. радость, счастье  

blissian гл. ел. II радоваться 

blīðе прил. веселый; добрый, дружелюбный, миролюбивый  

bliþs см. bliss  

blōd   сущ.   ср. р.   кровь;   гот.   blōþ»;   двн.   bluot; дсакс.blōd 

blōdʒyte сущ. м. р. Кровопролитие 

blondan гл. с. VII мешать, смешивать 

blōwan гл. с. VII расцветать; цвести; двн. bluoen; дсакс.blōian 

bōс сущ. ж. р. 1. книга; 2. библия; двн. buohha; дисл. bōk 

bōccræft сущ. м. р, литература  

boda  сущ.  м.  р.   посланец, посол, апостол; дисл. boði; двн. boto 

bodian гл. ел. II 1. объявлять, заявлять; 2.  проповедовать 

(ʒe-)bodscipe сущ.  послание; указ, приказ  

bōʒ   сущ.   м. р. 1.   плечо,   рука; 2.   сук; 3. потомство; 4. исход, результат  

(ʒе-)bо1ʒеn см. bе1ʒаn 

bolla сущ. м. р.   кубок,   чаша;  двн.   bolla; дсакс. bollo; 

дисл. bolli 

bordhrēoða сущ. м. р. щит  

bоrʒbrусе сущ. м. р. нарушение обязательства  

bōt сущ. ж. р. помощь, утешение, поддержка, возмещение; гопг. bōta; двн. buoz(a); 

дисл. bōt 

 

botm сущ. м. р. дно, низ 

brād прил. широкий; гот. braiþs; двн. breit; дисл. breiðr 

bræ:con см. (ʒе-)brесаn 

bræ:dan   гл.   ел.   I   простираться   (о   территории);   гот.us-braidjan; двн. breiten; дисл, 

breiða 

bræ:do сущ. ж. р. ширина, протяженность  

(ʒе-)breсаn гл. с. IV I. разрушать, разрывать; 2. нарушать; (клятву);   3.   захватывать   

(город);   4.   приносить вред; гот.  brikan; двн.  brehhan  

breʒdan гл. с. III 1. размахивать; 2. тянуть, тащить  

brеʒо сущ. м. р. правитель, повелитель  

brēme прил. избранный, знаменитый, благородный  

(ʒе-)brеnʒаn гл. ел. I  приносить,   приводить; двн. bгеngen; дфриз. brenga 

brēost сущ. ср. р. грудь; двн. brust; дисл. brjōst  

brēost-net сущ. ср. р.  кольчуга («нагрудная сетка»)  

Bre(o)ton сущ. ж. р. Британия  

(ʒe-)brēowan  гл. с.  II  1. варить   (пиво);   2.   смешивать; 3. замышлять; 4.  назревать 

brim-wylf сущ. ж. р. «морская волчица»  

brim-wylm сущ. м. р. большая волна; море  

(ʒе-)brinʒаn гл. ел.  I приносить,   приводить;   гот,   briggan; двн. bringan; дфриз. bringa 

brōden см. brеʒan 

brōʒа сущ. м. р. страх, ужас; дзн. bruogo 

brond   сущ.   м.   р.  1.   огонь;   2.   меч;   двн. brant; дисл. brandr 
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brōþor сущ. м. р. брат; гот. brōþar;   дисл.   brōþir; двн. bruoder 

brōðorʒyld сущ. ср. р. месть за брата 

brūcаn гл.  с. II пользоваться,   наслаждаться,   владеть; гот. brūkjan; двн. brūhhan; 

дсакс. brūсаn  

brūn-eсʒ прил. со сверкающим лезвием  

brусе сущ. м. р. польза, выгода, удача  

brуnе   сущ. я. р.   1.   пламя,   огонь;   2. мужество, сила духа; 3. страсть;  4. ад 

brytta сущ. м. р. раздающий, распределитель bryttian гл.   ел.   II 1. разделять,   

разрывать; 2. распре-,       делять; 3. осуществлять, выполнять 

bufan см. beufan 

(ʒе-)būʒan   гл. с.   II   I.   кланяться,   склонять    голову; 2. смирять(-ся)  

bune сущ. ж. р. кубок, чаша 

burʒ сущ. ж. р. город, крепость; двн.   burg; дисл.  borg; 

būrʒeteld сущ.  палатка,   шатер 

burʒware сущ. мн. ч. граждане 

būtan, būton I. пред. кроме, без, за исключением, из, вне; II. союз только, кроме как, за 

исключением; если только не; помимо, если только; 111. нар. вне  

(ʒе-)bусʒаn гл. ел. I 1. покупать; 2. доставать; доставлять 

bydel сущ. м. р. посланец, вестник, предтеча 

bу1ʒаn гл. ел. I возбуждать, волновать 

bӯmе сущ. ж. р. труба 

byrde прил. высокопоставленный, благородного рода  

(ʒe-)byrde прил. врожденный, природный  

bугʒеа сущ.   м.   р.  1.   поручитель;   2.   порука;   дфриз. borga  

(ʒе-)bуriʒаn гл. ел.  I (безл.)  1. случаться, происходить; 2. быть подходящим, должным 

byrnwiʒa сущ. м. р. воин  

byrst сущ.   м. р.  1.   бедствие,   потеря;   2. оскорбление, обида,  клевета; двн. brust  

byrð см. beran 

(ʒe-)bysʒian гл   ел.  I! 1. занимать; 2.  утомлять  

bys(i)ʒu сущ. ж. р. горе, забота, несчастье  

bysmor см. bismer 

С, с 

саrсеrn сущ. ср. р. тюрьма 

carl, ea сущ. м. р. человек, мужчина 

cāsere сущ. м. £.  император 

cæ:lan гл. ел. I охлаждать 

сænnаn см. сеnnаn 

ceafl сущ. м. р.  челюсть 

cealf сущ. ср. р. теленок 

сēар сущ. м. р. 1. цена; 2. скот 

cearian гл. ел.  II заботиться 

ceaster сущ. ж. р. город 

сеmра сущ. м. р. воин; двн.  kempfo; дсакс. kempio 

сеnnаn   гл.   ел. I 1.   порождать,   рождать;    2.    давать(имя) 

сēоl сущ. м. р. корабль; двн. Kiol 

ceorfan гл. с. III вырезать, вырывать, вырубать;' перен.создавать  

ceorl сущ.   м. р.   простой   человек,   свободный крестьянин, керл; двн., дисл. karl 

(ʒe-)cēosan гл. с. II выбирать; гот. gakiiisan; двн. kiosan  

сēраn   гл.   ел.  II.   наблюдать,   замечать;   2.  держать, хранить, соблюдать  



 110 

(ʒе-)сеrrе см. cierran  

cerrende см. cierran  

cierran гл. ел. I поворачивать(-ся)  

ciʒean гл. ел. I созывать, звать  

cild сущ. ср.  р.  ребенок  

сinʒ см. суninʒ 

cir(i)ce сущ.   ж. р.   церковь;   двн.   kiricha; дисл. kirkja  

cirichata сущ, м. р. враг церкзи; человек, преследующий клириков 

cirman гл. ел. I шуметь  

cist сущ. ж. р. группа (людей)  

cið сущ. м. р.  1. росток, побег; 2. семя  

clæ:ne I. прил. чистый; II. нар. полностью  

clæ:nnes сущ. ж. р. чистота, целомудренность,  девственность 

(ʒe-)clæ:nsian гл. ел.  II чистить, очищать 

clipian гл. ел. II вызывать, звать, называть 

clomm сущ. м. р. цепь,  связь,  узы 

clumian гл. ел. II бормотать, неясно говорить 

clūster сущ. ср. р. тюрьма, темница 

(ʒe-)cnāwan гл. с. VII знать; учить; понимать; признавать 

сnēоmæ:ʒ сущ. м. р.  родственник 

cnēoris(s) сущ. ж. р.  I. племя; 2. люди 

cniht сущ. м. р.  1. юноша; слуга; двн. cneht 

cnyssan гл. ел.   I  ударять,   бить,   стучать; двн. knussen 

сосег сущ. м. р.  колчан 

cohhettan гл. ел.  I  1.  бушевать,  реветь;  2.  кашлять 

cōl прил. прохладный, холодный; двн. kuoli 

cōm см. cuman 

consul сущ. м. -р. консул 

corn сущ. ср. р. зерно; гот. kaurn; двн., дисл. corn 

соrðоr сущ. ср. р. I.   войско;   2. враг; 3. свита, кортеж 

cradolcild сущ. ср. р. ребеnок в люльке, младенец 

cræft сущ. м. р. умение,   сила;   двн.   kraft;   дисл.   kraptr 

Crē(a)cas сущ. м. р. греки 

creaftiʒ = сræftiʒ прил. могущественный 

Crēcisc грек 

сrēораn гл. с. II ползти, ползать 

(ʒе-)сrinʒan гл. с.   III   1.  пасть в  сражении,  погибнуть 

 

Crist сущ. м. р.  Христос 

cristen прил. христианский   ■ 

cristendōm сущ. м. р. христианство 

сū сущ. ж. р. корова 

cuman гл. с. IV 1. приходить; идти; 2. уезжать; уходить; гот. qiman; двн. queman; дисл.  

коmа 

cumbol сущ. ср. р. знамя 

cumbol-ʒеbrес сущ. ср. р. сражение, битва 

cumbolwiʒa сущ. м. р. воип-знаменосец. 

cumpfæder сущ. м. р. крестный отец 

сunnаn гл. прет.-през. 1. познакомиться, узнать; 2. мочь, быть в состоянии;   гот.   

kurman;   двн.   сиппап; дисл.kunna 
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(ʒe-}cunnian гл.  ел.   II пытаться,   испытывать, исследовать; гот. ga-kunnan; двн. 

kunnēn  

curan см. ceorfan  

curran гл. c.i. I скрипеть  

cūð прил. известный, знаменитый; гот. kunþs; двн. kund; дисл. kuðr 

сūðan, сūðon см. сиппап  

cūþian гл. ел. II становиться известным  

cwalu сущ. ж. р.. 1. убийство; 2. разрушение  

cwæ:dan см. (ʒе-)сweðаn 

сwēn сущ. ж. р. 1. королева; 2. женщина  

cweðan гл. с. V говорить, заявлять  

cwieldrof прил.  дикий,   яростный,   уничтожающий, разрушающий  

cwōm см. cuman  

сӯ см. сū 

cyle сущ. м. р. прохлада; холод, стужа  

cyme сущ. м. р. приход, приближение; гот. qums; двн. kumi; дфриз. keme  

cymlice нар.  прекрасно, изумительно  

(ʒe-)cynd   сущ.   ж.   р.   происхождение;    природа;    двн.gi-kunt; дисл. kyndi 

(ʒе-)cynde прил.  1. естественный, природный; 2. наследственный 

cyne-dōm сущ. м. р. правление  

cyrierice сущ. ср. р.  королевство  

cyne-stōl сущ. м. р.  королевский трон  

cyninʒ сущ. м. р. король;   двн.   kuning;   дисл.   konungr еуп(п) сущ.   ср. р. 1.  вид,   

сорт;   2. род, семья, племя; гот. kuni; двн. kunni; дисл. kуn 

 

(ʒе-)суггап см. cierran 

cyst сущ. ж. р. выбор, отбор; wæ:pna cyst (см. «Бео-вулыр»,  1559) лучшее оружие 

(ʒе-)сӯðаn гл. ел, I 1, объявлять, заявлять; 2. свидетельствовать; сообщать; 3. 

обнаруживать, показывать; 4, узнавать; гот. kunþjan; двн. kunden; дисл, kуnnа 

(ʒe-)cӯþis сущ.  ж.  р. свидетельство 

D, d 

 daʒ  см. dæʒ 

(ʒe-)dāl сущ. ср. р. отделение,   разделение,   распределение 

Dalrēadinʒas сущ. м. р. мн. ч. племя скоттов  

daru сущ. ж.  р.  вред; обида  

dæ:d сущ. ж. р. деяние; дело  

dæʒ сущ. м. р. день  

(ʒe-)dæʒhwāmlic прил. ежедневный  

dæʒhwomlice, -hwāmlice нар. ежедневно  

dæʒwеоrс сущ.  ср. р. дневная работа  

dæ:l
I
 сущ. м. р. часть; гот. dails  

dæ:l
г
 сущ. ср. р. долина 

(ʒe-)dæ:lan гл. ел. I 1.   разделять, распределять; 2.   нарушать; гот. dailjan; дзн. teilen; 

дисл. deila  

dēad прил, мертвый; гот.   dauþs; двн. tōt';   дисл. dauðr  

deaʒunʒ сущ. не. р. заря  

dear(r) см. durran  

dēað  сущ.  м. р.   смерть;  гот.   dauþus;   двн. tōd;   дисл.dauðr 

dēawiʒfeðere прил.  с покрытыми росой перьями 
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dēma сущ. м. р. судья; двн. tuomo 

Denea-mearc сущ. ж.  р.  Дания 

denn сущ. ср. р. логовище, берлога, пещера 

dēofol сущ. ср. р. дьявол, демон; гот.   diab(a)ulus; двн.tiufal 

dēofollic прал. дьявольский  

dēofulcund прил. враждебный 

dēop прил. глубокий; гот. diups; двн.   tiof; дисл. djūpr  

dēor прил. храбрый 

dēorboren прил. благородного происхождения  

deorc прил. темный, мрачный  

dēorcynn сущ. ср. р. животное, зверь 

dēore прил. дорогой, драгоценный; двн. tiuri; дисл. dӯrr; дсакс. diuru 

dēor-mōd прил. храбрый  

dēoth-dæʒ сущ- м.. р. день смерти  

(ʒe-)derian   гл.   ел. I разруи!ать,   повреждать,   вредить; двн. terren; дфриз. dera; дсакс. 

derian  

(ʒe-)dō см.  (ʒe-)don  

dœman гл. ел. I определять, решать  

dōʒor сущ. ср. р. день 

dohte см. duʒan 

dol прил. глупый, дурацкий;   гот. dwals; двн. toll; 'сумасшедший'; дфриз. doll  

dolhwund прил. раненый  

dora сущ. м. р. 1. рок,   судьба; 2. суд,   приговор; гот.dōms; двн. tuom; дисл. dōmr  

(ʒe-)dōn гл. непр. 1. делать, выполнять, вершать;   2.    класть,   размещать;   3. 

причиной; двн. tuon; дсакс. don draca сущ. м. р. дракон drat сущ.  ж. р. толпа; группа 

людей  

drēam сущ. м. р. радость 

(ʒe-)dreccan гл. ел. I раздражать, сердить, волновать  

(ʒе-)drēfan   гл.   ел.    1   беспокоить,   огорчать;  причинять боль, страдание; гот. 

drōbjan; двн. Truoben 

drehton см. (ʒe-)dreccan  

drencan   гл.    ел.    1   поить;   гот.   dragkjan(gk = nk); двн. trenken; дисл.  drekkja 

drēoʒan гл. с. III. делать (с трудом); 2. выполнять, исполнять; 3. начинать (борьбу); 4. 

совершать (преступление) 

drēor сущ. м. р. кровь  

drifan гл. с. I гнать, преследовать; изгонять; гот. dreiban; двн. triban; дисл. drifa  

drihten см. dryhten  

driht-scypc см. dryht-scype  

(ʒe-)drinc сущ. ср., м. р. напиток, питье  

drinca сущ. м. р.  питье  

drincan гл. с. III пить; гот. drigkan; двн. Ivinkan; дисл.drekka 

drohtað сущ. м. р. образ жизни  

dryhten сущ. м. р. I. король; 2. господин;"двн. truhtin; дисл. drōttinn  

dryhtʒuma сущ. м. р. Воин 

dryht-scype сущ,  м.  p.   I.   героическое деяние; 2. храбрость 

duʒan гл. прет.-през. быть полезным,  выгодным, помогать, быть сильным; гот. dugan; 

двн. tugan; дисл. duga  

duʒuð сущ, ж. р.  1. добродетель,   честность;   2.  войско; 3. поддержка, помощь 

dūm сущ. ж. р.   холм,   гора;   of  dūne   нар. вниз;   дсакс.dūna; дфриз. dune  
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durran гл. прет.-през. сметь, осмеливаться; гот. ga-daursan; двн. (ge-)turran; дсакс. 

durran  

(ʒe-)dwæs прил. скучный, глупый  

(ʒe-)dwæ:smann сущ. м. р. Глупец 

dwelian гл. ел, II обманывать; уводить в сторону  

(ʒе)-dwola сущ. м. р. 1. ошибка; 2. ересь; дсакс. fardwolan 

(ʒe-)dwolʒod сущ. м. р. идол; фальшивый бог  

(ʒе-) dwyld сущ. ср. р. 1. глупость; 2. ошибка dynnan гл. ел. I шуметь, оглушать;   дисл. 

dynja; дсакс.dunnian  

dӯre см. dēore  

dysiʒ прил. глупый, невежественный; двн. Tusig 

 

Еe 

ē см. ѐа 

ēа сущ. ж. р.  река; гот. ahwa; двн.  aha; дисл. ā  

ēас I. нар. также, более того; ēac swā, ēас swilce также, более того, сходным образом;   

ēac þon кроме, также как; II. пред. в, с, в добавление к...; гот. auk'также, и'; двн. ouh; 

дфриз. āk 

ēaса сущ. м. р. увеличение, добавление; дисл. auki; дфриз. ākа 

ēacnian гл. ел. I! 1. возрастать;   2. зачинать,   рождать; гот. auknan 

ēad I. сущ. ср. р. богатство, процветание, счастье; гот. audagei; двн. ōt; дсакс. ōd;  II. 

прил. заслуженный 

ēadiʒ прил.  счастливый,   благословенный; гот.  audags; двн. ōtag; дисл.  auðigr 

ēadmōd см. ēaþmōd 

eafora, eafera сущ  м. р. ребенок, сын 

eafoð сущ. ср. р. сила, мощь; ср, дисл. аfl 

ēaʒе сущ. ср. р. глаз; гот. augo; двн. ouga;   дисл. auga 

ēаʒоr-strēam сущ. м. р. водное течение; море, океан 

 

eahta числ. восемь 

eahtetēoða числ. восемнадцатый 

eahtian гл. ел. II 1. считать, наблюдать (за чем-либо), обдумывать, взвешивать; 2. 

совещаться, обсуждать;. двн. ahtōn; дфриз. achtia 

eal см. eall 

eald прил. старый; гот. alþeis; двн. alt 

eald-(ʒe-)strēon сущ. ср. р. древнее сокровище 

eald-hlāford сущ. м. р. наследственный лорд 

eald-hlāford-cynn сущ. ср. р. наследственное владение 

eald-riht сущ. ср. р. древнее право 

ealdormann сущ. м. р. принц, вождь, благородный человек; дфриз. aldennann 

eall I. мест, весь, каждый; II. нар. полностью, совершенно; III. прил. весь; eall swā как 

раз, как будто, подобно 

eallʒylden прил. «весь золотой» 

eall-wihta сущ. ж. р. мн. ч. все сущее, «всякая тварь»-(библ.) 

еаlnеʒ см. weʒ 

ealo, ealu сущ. ср. р. эль, пиво; дисл. QJ; двн. Al 

ēalond сущ. м. р. остров 

eard сущ. м. р. земля; страна; дом; пристанище; двн. art 'вспаханная земля' 

eardian гл. ел. II жить, селиться, заселять; дсакс. ardon; двн. artōn 

eardunʒstōw сущ. ж. р. поселение, место поселения 
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еаrʒīс прил.   1. слабый;  плохой; 2.  постыдный 

earhlice см. еаrʒliс 

earm прил. бедный, несчастный; гот. arms; двн; ar(a)m; дфриз. еrm; дисл. аrmr 

earmlice нар. бедно, плохо, по-нищенски, несчастливо 

(ʒе-)еаrniаn гл. ел. //зарабатывать; получать в награду;, заслужить; двн. аrnēn. 

еаrnunʒ сущ. ж. р. заслуга; награда 

ēast I. прил. восточный; II. нар. на восток, к востоку двн. ōstar; дисл. austr 

ēastan нар. с востока; на востоке; двн. ōstan(a) 

ēastende сущ.  м. р.  восточный край (сторона);  восток 

East-enʒle сущ. мн. ч. восточные англы 

ēasteweard прил. восточный 

ēаstlanʒ нар. к востоку, на восток 

ēastrice сущ. ср. р.  восточное   королевство,   государство- 

143. 

eastrihte нар. восточнее, к востоку 

ēaðе, ӯðе нар. легко; двн. ōdo; дисл. aud- 

ēaðelice пар. легко 

ēaþ-mēade прил. см-иренный, скромный 

eaxl(-el) сущ. ж. р. плечо; двн. ahsia; дфриз. axle 

Ebrēisc прил. еврейский 

ēce прил. вечный 

есʒ сущ. ж. р. лезвие (меча и т.  п.) 

ēcnys сущ. ж. р.- вечность 

(ʒe-)edlæ:can гл. ел.  I делать вновь, повторять 

ēdre см. æ:dre 

edwit сущ.  ср.  р.   1.  упрек, укор; 2.  позор 

efenehþ сущ. ж. р. равнина 

eft нар. снова, опять; гот.  afta сзади; дисл.  eft 

еʒе сущ. м. р. страх, ужас; гот. agis; двн. egl; дисл. agi  

eʒesful     прил. ужасный   

eʒeslic прил. ужасный   

eʒsa сущ. м. р. страх; ужасное; гот. agis; двн. egiso 

ehta см. eahta 

ellen сущ.   ср  и  м.  р.   сила, доблесть, мужество;   гот.aljan; дисл. eljan  

ellendæ:d сущ. ж. р. подвиг  

еllen-mæ:rðо сущ. ж. р. слава, добытая мужеством 

ellen-rōf прил.  бесстрашный 

ellen-weorc сущ. ср. р. подвиг 

ellor нар. в другом месте 

emnæ:þele прил. столь же благородный 

emniht сущ.  равноденствие 

end см.  and 

ende сущ. м.   р.   коней, окончание; смерть; часть;   гот.andeis; двн. enti; дисл. endi(r) 

endebyrdnes сущ. ж:  р.  порядок,  последовательность  

endelif сущ. ср. р. смерть  

(ʒe-)endian гл. ел. II прикончить, убить,  замучить;  двн.enteōn; дисл. enda; дфриз. endia 

enʒе прил. узкий; двн. engi  

еnʒel сущ. м. р. ангел  

еnʒlisс прил. англский, английский; дисл. еnskr; дфриз.engelsk  
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ēode см. ʒān 

eofer-sprēot сущ. м. р.  копье (для охоты на кабана)  

e(o)h сущ.  м. р. лошадь;  конь; дисл. jōr  

ēored сущ. ж., ср. р. отряд (кавалерии), легион 

eorl сущ. м. р. 1. эрл; 2. олдермен; 3. человек благородного происхождения; господин; 

4. храбрец; дисл, jarl; двн. erl 

eorl-ʒewæ:de сущ. ср. р. доспехи 

eornost   сущ.   ж.   р.   серьезность;   on  eornost   серьезно, правда; двн. ernust 'борьба, 

упорство' 

eornoste нар. доблестно; энергично 

eorp прил. темный, черный 

eorrе см. уrrе 

eorð сущ. ж. р. 1. земля; почва; 2. мир; гот. airþa; двн. erda; дфриз. erthe 

eotenisc, eotonisc прил. гигантский 

ēow см. ʒē 

ercebisceop см. arcebisc(e)op 

ēðel, œ:ðel сущ. м., ср. р.  1. страна; родина; 2. земля; двн. uodal; дфриз   ethel; дсакс. 

Оðil 

ēðelriht сущ. ср. р. наследственное право; наследство 

europe лат. сущ. ср. р. Европа  

Exanceaster сущ. Эксетер (город) 

F, f 

fācen сущ. ср. р. обман; вина;   преступление;   двн. feihhan; дисл. feikn  

(ʒe-)fadian гл. ел. II.   i.   приказывать;   2. располагать, размещать; двн. fatōn  

fāh, fāʒ прил. 1. враждебный; 2. виновный, находящийся вне закона; двн. gi-feh; дфриз. 

fāch  

fana сущ. м. р. знамя; гот. fana;   двн.   fano;   дисл. fani  

fandian гл. ел. II 1. искать,   разыскивать; 2.   пытаться, 

пробовать, испытывать;   3. доказывать; 4. переписывать 

fanʒene см. ʒefōn  

fāra см. fāh 

faran   гл.  с.    VI   ехать;   гот., двн.    faran;    дисл.    fara  

(ʒe-)faran гл. с. VI завоевывать  

fæc сущ. м. р. время, отрезок времени; двн. fah; дсакс.fak; дфриз. fek 

fæ:ʒe прил. обреченный,   умирающий;   двн.   feigi;   дисл.feigr 

fæʒen прил. радостный; дисл. feginn; дсакс. fagan  

fæʒer прил. красивый, прекрасный; двн. fagar; дисл. fagr 
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fffihQ, fteh9o сущ. ж. р. наследственная вражда; междоусобица 

fer суш,, ср. р.  1. путь, дорога; 2. корабль, судно 

ffer-^ripe сущ.- м. р. внезапное схватывание 

fffirinsa нар. вдруг, внезапно; двн. farunga 

ftest прил. 1. быстрый, твердый, устойчивый; 2. сильный, крепкий; двн. festi; дисл. fastr 

fajsten(n) сущ. ж. р. крепость; укрепленное место; дфриз. festne 

fffistenbrice сущ. м. р. разговение 

faetels сущ. м. р. сосуд; мешок 

f£e9ra сущ.  м.   р.   1.   объятие;   2.   сердце; душа;  грудь; 3. лоно 

fea (мн. ч. feavve) прил. немногий(-ие) 

(3e-)feallan гл. с. VII падать, бросаться 

fear см. fearh 
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fearh, fear сущ. м. р. кабан 

feasceaft прил. лишенный; одинокий, жалкий 

feax сущ. ср. р. волосы 

fela, feala нар. много 

feid сущ. м. р. поле_ 

feldhus сущ. ср. р. палатка, навес 

(3e-)fen3 см. (3e-)fon 

fenjel сущ. м. р. князь, принц 

feoh сущ. ср. р.  1. скот; 2. собственность, деньги, товары; гот. faihu; двн. fehu, fihu; 

дисл. fs 

(3e-)feoht сущ. ср. р. сражение, борьба 

(3e-)feohtan гл. с. III 1.   бороться,   сражаться; 2. одержать победу 

feond сущ. м. р. I. враг;   2.   дьявол; гот. fijands;   двн. fiant; дисл. fjandi 

feondsc(e)a9a сущ. м. р. враг; вор; негодяй 

feorh-3eni91a сущ. м. р. смертельный враг 

feorhlean сущ. ср. р. дар жизни 

feorm, fiorm сущ. ж. р. польза 

feor(r) нар.  1. далеко; 2. давно; двн. ferr(o); дисл. fjar(re) 

feor^a числ. четвертый; дисл. fjor9i; двн. fiordo 

(3e-)fera сущ. м. р. собрат, товарищ 

feran гл. ел. I идти, ехать, путешествовать; двн. fuoren; дфриз. fera 

(3e-)ferian гл. ел. I носить 

fer(h)p сущ. я., ср. р. сердце, ум 

ferh93leaw прил. мудрый сердцем 
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fet см. fot 

fetel-hilt сущ. ср. р. меч (с кольцевой рукоятью) 

fetian гл. ел. II вызывать 

fe"Ba сущ. м. р. отряд, группа 

fe9e сущ. ср. р. движение; дсакс. fa9i, fo9i 

Ьйе-cempa сущ. м. р. воин 

feSerhoma сущ. м. р. украшение из перьев 

(зе-)Пс сущ. ср. р. обман, предательство 

fierd сущ. ж. р. войско 

fierdleas прил. незащищенный 

fIf числ. пять; гот. fimf; двн. fimf; дисл. fimm 

fiftiene числ. пятнадцать 

fiftiз числ. пятьдесят 

[indan гл. с. III находить; получать;   гот.   finpan; двн. 

fintan; дисл. finna finder сущ. м. р. палец;   гот.   figgrs; двн. fingar;   дисл, 

fingr 

liorm см. feorm                                                                  
v
 

fir см.  fyr flras сущ. мн.   ч.   люди;   мужчины;   двн. firihi .'народ'; 

дисл. Нтаг 

firen-dffid сущ. ж. р. преступление fir(,-se-)nstreamas сущ.   м.   р.  мн.   ч. гигантские  

волны; 

океан 

first см. fyrst 

fiscop сущ. м. р. рыбная ловля fiscwielle, -wylle полный рыбы fiscwy!le = fiscwielle fiseS 

см. (3e)-fysan flan сущ. ж., м. р. стрела flan-Ьоза сущ. м. р. лук (для стрельбы) flSsc 

сущ. ср. р. плоть; двн. fleisk flffisc-hama сущ. м. р. тело fens см. ton 

feolan гл. с. III, IV входить, проникать fleam сущ. м. р-  полет 
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Пеозап гл. с. II летать; двн. fliogan; дисл. fljuga fleo(h)net сущ. ср. р. сеть fleon гл. с. II 

убегать, спасаться бегством; гот. ^liuhan; 

двн. fliohan flett сущ. ср. р. 1.   пол,   пол  зала;   2.   зал; двн.   Elezzi; 

дфриз. flett flettsittend сущ. м. р. гость 

147 

 

flies сущ. ср. р. руно; овечья шерсть 

(3o-)flit сущ. ср. р. ссора, распря; борьба 

Яосс сущ. м. р. отряд, группа людей (всадников) 

flocc-rad  сущ.  ж.  р.   1.   нападение,   нашествие,   набег; 

_ 2. отряд всадников 

Hod сущ. м., ж. р. поток; гот. flodus; двн. fluot Пбг сущ. ж. р. пол; дисл, Ибгг 

flota сущ. м, р.  1. судно  (парусное);   2. моряк,   пират; дисл. floti 

flotmann сущ. м. р. моряк; пират 

foic сущ, ср. р. народ; страна; двн., дисл. folk 

folc(3e-)tffil сущ. ср. р. число (людей) 

Ыс1ази сущ. ж. р. закон люде» 

folcstiede сущ. м. р. 1. место  обитания;   2. поле (место) сражения (битвы) 

Ысгоза сущ. м. р. вождь, предводитель fofde сущ. ж. р.  1. земля; почва; 2. страна 

folsian см. fylsian 

folm сущ, ж. р. рука; двн. folma; дсакс. folm fon гл. с. VII хватать; брать (в плен); гот., 

двн. fahan; дисл. fa 

(3e-)fon гл. с.  VII  схватить,   получить;   взять (в плен); 

2. предпринять, начать fondian см. fandian 

for, fore I. пред.; II. сот перед; ибо, поэтому,   вместо, в связи с; до; в; для; гот. /айг(а); 

двн. for(a)-; дисл, for-forbasman гл. ел. I сжигать forbeornan гл. с. Ill сгорать forbi'cjan гл. 

ел. ! 1. унижать; 2. понижать forbod сущ. ср. р. запрет; forbotl... Jijet he swa ne mote 

forceorfan гл. с. Ill резать,   отрезать,   разрезать;   отрубать, прорубать 

ford сущ. м. р. брод; двн. furt; дфриз. forda fordon гл. непр. разрушать,   грабить,  

уничтожать, убивать 

fordrifan гл. с. / 1. уносить, увлекать; 2. пробуждать, принуждать, заставлять 

fore нар. раньше, прежде; однажды 

forefons сущ. м. р, 1. поимка или возвращение потерянного скота; 2. вознаграждение за 

возвращение скота                                                                  , 

iore3isel сущ. м. р. I. предварительный залог; 2. заложник 

т 

foresceawuns сущ. ж. р. предвидение, провидение 

fore-spreca сущ. м. р. посредник, примиритель 

foresprecen прил. вышеупомянутый 

forfaran гл. с. VI 1. (перех.) разрушать; приводить к гибели; 2. {неперех.) погибнуть, 

скончаться 

for3i(e)fan гл. c.V  l. давать, даровать; 2.  прощать 

forsieldan (-3ildan) гД. с. III 1. требовать; 2. платить, отдавать; 3.  выкупить; гот.  

fragildan 

for3ietan гл. с. V забывать; двн. firgezzan; дфриз. for-geta 

forhealdan гл. с. VII отказывать; удерживать, останавливать 

forhersian гл. а. II разрушать, уничтожать 

forhwesa нар. по меньшей мере 

forlffitan гл. с. VII 1. отпускать, терять, пренебрегать; 2. бросать, покидать, оставлять 

forleosan гл. с. II быть лжесвидетелем, клятвопреступником 

forleosan гл. с. II 1. терять; терять право; 2. разрушать;   гот.   fraliusan;   двн.   forliosan;   

дфриз.   forliasa 
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forlet см. forlffitan 

forlisr сущ.  м. р.   нарушающий   супружескую   верность 

forlo3en(e) см. forleo^an 

forloren CM. forlcosan 

forma прил. первый; гот. frnina; дфриз. forma 

forniman гл. с. IV уносить, уводить, удалять, уничтожать 

fornumen(e) см. forniman 

fornydan гл.  ел.   I  заставлять,   принуждать;   подчинять 

foroft нар. очен'ь часто 

foiTEBdan гл. с. VII 1. передавать; 2. осуждать, приговаривать; двн. firratan; дфриз. 

Grreda 

forridan гл. с. I преграждать, прерывать, отрезать путь 

forsceaf см. forscufan 

forscufan гл. с. II отбросить, отрезать 

forseon гл. с. V I. не обращать внимания, не замечать; 2. отвергать; презирать 

forsewen(e) см. forseon 

forsipian гл. ел. II гибнуть ■ ■ 

forspanan гл. с. VII соблазнять,   обольщать,   совращать 

forspendan гл. ел. I тратить впустую 

forspiidan, forspillan гл. ел. I 1. терять; 2. разрушать, уничтожать, убивать; двн. spilden; 

дисл. spilla 
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forstandan гл.   с.  VI   I.   противостоять,   предотвращать; 

2. защищать; 3. понимать; двн. firstan, firslantan forst5d см. forstandan forswSpan гл. с.  

VII уносить, сметать forswerian гл. с.  VI ложно  клясться, нарушать   клятву forsworen 

см. forswerian 

forsynsian гл. ел. II совершать смертные грехи forp нар. 1. вперед; прочь; 2. всегда; 

постоянно; дфриз. 

forth; дсакс. fore for £am (рйгл, fion,   pan, pi, py)   }je союз  потому  что, 

в связи с тем, что forfieofian гл. ел. II красть 

for9jan гл. суппл. идти вперед (дальше); проходить ГогЭзапд сущ. м. р> движение, 

течение (времени) fort>(3e-)sceaft сущ. ж. р. будущее; будущая жизнь for&here сущ. м. 

р. передовой отряд forjran нар. поэтому, следовательно                    , 

forfi-\ve3 сущ. м. р.   будущий   путь;   уход,   отправление forSy, fordi com, нар. 

поэтому forSylrnan гл. ел. I   1.  душить;   2.   закрывать,   прикры 

вать; 3. поглощать forweorQan гл. с. Ill погибать forwurde см. forweorSan 

forwyrcan гл. ел. I 1. закрывать, заграждать,  преграждать;   2. уничтожать,   разрушать; 

3.  быть виновным forwyrd сущ. ж., ср. р. разрушение, гибель foryrman гл. ел. I довести 

до бедности fot сущ. м. р.  1. ступня;   2. фут; гот.   fotus; двн.   fuoz; дисл. fotr 

fracof) I. сущ. ср. р.  1. позор; 2. оскорбление; 3. злоба; низость; II. прил. 

отвратительный, гнусный, низкий, позорный . fraatwan гл. ел. I украшать 

frea-wras(e)n сущ. ж. р. великолепная,   роскошная  цепь 

freca сущ. м. р. воин 

frecne 'прил. опасный, злой, жестокий; дсакс. frokni 

frefran гл. ел. I утешать 

fremde, fremSe  прил.   незнакомый,   неизвестный,   чужой 

(зе-)н-еттап   гл.   ел.   I   делать,   совершать;   позволять 

(себе); двн, fremmen; дисл. fremja fremsum прил. благотворный; выгодный, полезный 

freo, frio, frioh прил. свободный; гот. freis; двн. frj freod сущ/ж. р. доброта, добрая воля, 

мир 
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freolsbrice сущ. м. р. нарушение,   несоблюдение  обряда 
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(празднества) 

freolsian гл. ел. II 1. праздновать; 2. хранить  как святыню freond сущ. м. р.  1. друг; 2   

родственник; 3. любимый; 

двн. friunt; дисл. frffindi frcondlice нар. дружески freondscipe сущ. м. р. дружба; любовь 

freori3 прил. прохладный, холодный freoriht сущ. ср. р.   право свободных  людей;   

привилегия 

freot сущ. м. р. свобода 

fretan гл. с. V пожирать; есть; гот. fra-itan; двн. frezzan  сущ. м. р. хозяин, господин ^A. 

с. Ill, frinan с. I спрашивать, просить (3e-)fri3nan гл. с. lit узнать, услышать frio, frioh см. 

freo frist см. fyrst 

fri9, fri(o)fiu сущ. м., ср. р. 1. мир, мирный договор; 2. защита, опека, дружба; frio (зе-

)штап заключить мир; двн. fridu; дсакс. friBu 

frofor сущ. м., ж. р.  1.   утешение,   помощь;   2.   радость from, fram I. пред. из,   от,   о;   

II.   нар.   вперед,   прочь; 

дфриз. from, fram fruma сущ. м. p.  1. начало; происхождение;   2. король, 

господин; on fruman в начале; двн. fruma frumsceaft сущ. ж. р. создание, творение 

frym9 сущ. ж. р. происхождение; мн. ч,. создание fusol   сущ.   м.   р.   птица;  гот.   

fugls;   авн. fogal,   fugal; 

дисл. fogl 

fusolwylle,  -wielle прил. полный птиц Ш1' прил. отвратительный, мерзкий; гот. fuls; 

двн. fill; 

дисл. full 

ful(l)
2
 I. прил. полный, законченный, целый, весь; гот. fulls; двн. foil; дисл. fullr; II. нар. 

полностью; совсем, очень ШНап  гл.   ел.   II   приходить   в   упадок;   разрушаться, 

разлагаться,  гнить fulhce нар. полностью, целиком fulluht, fulwiht сущ. ср. р. крещение, 

христианство fultum, fultom сущ. м. р. помощь, поддержка fultum(i)an гл. ел, I, II 

помогать fulwlte сущ. ср. р. полное наказание 
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fundian гл. ел.   II   1.   пробиваться;   торопиться;   2.   выступать 

fur9urn, furilom нар.   только  что;   сначала;   уже;    точно furpor,   furdur   нар.  дальше,   

потом;   гот.   faurpis fus прил. готовый (идти); двн. funs; дисл. fuss, fuslic прил.  

готовый,  подготовленный (je-)fyldK см. з<Иу11ап 

fyl3(i)an,   fyli3ean,   fylian гл.   ел.   I,   //   1.   следовать, служить,   преследовать;   3.    

наблюдать;   дисл. fylgja fyll сущ. м. р. падение 

(3e-)fy!fan гл. ел. I 1. наполнять; заполнять;  2. выполнять; гот. fulljan; дисл. fylla 

fyr сущ. ср. р. огонь, пожар;   двн. fiur,   fuir; дисл. fOrr fyrd, fierd сущ. ж, р. войско 

fyrd(3e-)trum. сущ. ср. р. войско, боевой порядок fyrd-hom сущ. м, р. кольчуга fyrd-

hrsesl сущ. ср. р. доспехи fyrd-leo9 сущ. ср. р. военная песня; марш fyr3en-beam сущ, м,-

р. горное дерево fyrsen-holt сущ. ср. р. горный лес fyr-leoht сущ, ср. р. огненный свет 

fyrmest прил. первый; гот. frumists; дфриз. formest (3e-)fym нар. давно;  бывало; дисл.  

forn; двн,  forn fyrn-da3as сущ. м. р. мн. ч. былые дни, былое fyrn(3e-)flit сущ. ср. р.  

былая  борьба fyrst сущ, м. р. отрезок времени, время; on firste  с течением времени; 

гот., двн.  frist; дисл. ferst (;je-)fVsan гл. ел,  I  1.  готовить;   2.  побуждать;  3.  увлекать, 

уносить; дисл. fysa; дсакс, fusian 

G, з 

(3e-)3aderian гл. ел. И собирать(-ся), объединять(-ся) 5a3atcs сущ. м. р.  агат 

да1ап гл. с. VI 1. петь; 2. звучать; двн. galan; дисл. gala 3alferh9 прил. похотливый 

Salmod прил,  безнравственный за1яЫре сущ. м. р. гордость, гордыня зато! прил. 

старый, престарелый; дисл. gamall зап, запзап гл. суппл.  \. идти, приходить, 

продвигаться; 2. случаться,   оказываться;  двн. gen, gan заг сущ. м. р. копье; двн. ger; 

дисл. geirr 152 

 сущ. м. р. древко копья 
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Зйгвесз сущ. м. р. 1. океан; 2. море; 3. копьеносец 33st сущ. м. р. 1. призрак; 2. душа, 

дух (злой); 3. жизнь; двн. geist; дфриз. gast lsa'ci/ц. м. р. гордость; суета st см.  3ast 

Зе союз и, также; зе...  зе и  . . .  и 36 мест,  вы; dim.  ir; дисл.  ѐг зсаг сущ. ср. р. год; 

гот. jcr; двн. jar; дисл. аг зеага нар. раньше, давно, в прошлые времена, однажды Зсаге 

нар.   1.  хорошо;  2. полностью зеаго прил. готовый; подготовленный; двн.,  дсакс. garo 

ЗеагоПсе нар.   1.  полностью; 2.  хорошо 3earosnottor прил. мудрый, умудренный 

3earwe см. зеаш 

3earwian гл, ел. II 1. готовить(-ся); 2. делать, создавать 3eat сущ. ср. р. ворота 

3catolic прил.   1.   украшенный;   2.   великолепный,   блестящий 3eatwa сущ. ж. р. мн. 

ч.  1. вооружение; 2. украшения 

3elamp см. (зе-)Нтрап 

Зѐп нар.  все еще, все-таки 

jencwide сущ.  м.  р. ответ 

Зео, зеи, ш нар. раньше, в старину; гот., двн., дсакс. \и 

Зеокщ сущ. ср.  р.  океан 

ЗеозоЭ сущ. ж. р. молодежь 

ЗеозиЭ, 3io3u9 см.  зеозоЭ 

Зео1о прил. желтый; двн., дсакс. gclo 

Зѐотог прил. печальный; дфриз.   jomerlik; дсакс.   iamar 

Зѐотогтбс! прил. опечаленный 

Seond, 3iond пред. над, через; среди, у, позади 

зеопз, 1ипз прил.  1,   молодой; 2. недавний; 3. свежий; гот. juggs; двн. iung; дисл.  ungr 

Зеопза (норт.) см. зап 

Зеогп, з'ютпприл. желательный; стремящийся; гот. gairns; двн. gern; дисл. gjarn 

зеогпе нар. охотно; двн. gerno 

ЗеогпПсс нар.  аккуратно, точно 

зеоггап гл. с.   III 1.   греметь,   грохотать; 2. двигаться, мчаться 

3eotan гл. с. II течь, струиться; гот. giutan; двн. giozan; 

дсокс. giotan 3.e"sne прил. 1. лишенный; 2. мертвый 
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3y 

sewuna сущ. м. p. обычай 

3idd сущ, ср. р.  1. песня, песнопение; 2. речь; рассказ 

3i(e)fu сущ. ж. р. дар, благо, благодеяние; гот. giba; двн. geba; dU£4. gjof 

3ield сг/ы^. ср. р. денежный взнос; налог; дань, жертвоприношение; двн.  gelt; дисл. 

gjald; дсакс. geld 

3Jeldan гл. с. /// платить, отплачивать, вознаграждать; двн. geltan; дисл. gjalda 

3ieme сущ. ж. р. 1. забота, внимание; 2. осторожность; 3. старание, прилежание; 4. 

правление 

3ierwan гл. ел. 1 1. одевать; 2. "вооружать; двн. garwen; дисл. gerva 

3iest c^Mi, л. р. гость, пришелец, незнакомец; daw. gast; дисл. gestr 

3Jet ндр.  I. все-таки, все еще; 2. до сих пор 

3if союз если 

Sifan гл. с.  V давать; даровать 

3iferness сущ. ж. р. жадность; обжорство 

3ife£e Прил. дарованный 

3jfu сущ. ж. р. дар, милость 

3i3ant сущ. м. р. гигант 

3im(m) сущ. м. р, драгоценный камень 

3in сущ. ср. р. зияющая пропасть 

Зшп прил. просторный, вместительный, обширный 

3iond см. 3eond 



 121 

3|опзга сущ. м. р. последователь, ученик 

3isel  сущ.   м.  р.   1.   заложник;   2.   залог; гот. *geisls; 

двн. gisal; дисл. gisl 3ist см. 3iest 3jt см. 3yt 

3itsun3 сущ. ж. р. алчность 3iп см. зеб 

3lsd прил, 1. добрый, благородный; 2. радостный; двн. glat; Эшхл. gla9r 

3leaw «рыл. мудрый 

3lidan гл. с. / скользить, проходить незаметно (о времени) 

3iidder прил. скользкий 

3od сущ. м. р. бог; гот. gup; двн. got; 9нсл. go9 

36d I. с(/й{. ср. р. 1. хорошая вещь; 2. доброта;_3. собственность; 4. преимущество; 5. 

дар; дисл. %оЪ\\двн. guot; дсакс. god; II. прил. хороший, настоящий; гот, gojis; двн. 

guot; дисл. go9r 

154 

Sodbearn сг/гч. ср. р. крестник 

3odcund прил. религиозный, святой, божественный; 3odcund had священнослужитель 

3odcundlic прил. божественный 

3oddsed сущ. ж. р. благодеяние 

3odferht см. sodfyrht 

3odfyrht прил. богобоязненный, благочестивый 

3odian гл. ел. II улучшаться 

3odsibb сущ. м. р. крестный 

3odsunu сущ. м. р. крестный сын 

3odueb сущ.-ср. р. роскошная одежда; шелк 

3old сущ. ср. р. золото; гот. gulb; двн. gold; дисл. goll, gull 

3old3ifa сущ. м. р. повелитель (букв, дающий золото) 

3old-wine сущ. м. р. предводитель, князь {букв, золото- 

Друг) 

3omel см. зато! 3ota сущ. м. р. гот 

3ramhe3di3, 3ramhy3di3 прил. яростный, злой згар сущ. ж. р. сжатие, хватка, 

схватывание 3rapian гл. ел. II сжать, схватить 

d      прил.  жадный,   скаредный;   гот.   gredags;   двн 

gratac; дисл. graSugr 

 прил. серый 3rcat прил.  1. толстый, большой; 2. грубый 3recisc см. Crecisc 

3remian, згештап гл. ел. I, II раздражать, сердить (3e-)3retan гл. ел. I  1. приветствовать, 

обращаться (к), * 2. приближаться,   дотрагиваться;   3.   атаковать; двн, 

gruozzen; дфриз. greta 

зптприл. жестокий, яростный;двн.grim(m); дисл. grimmr 3riraa сущ. м. р. шлем 

3rimhelm сущ. м. р. шлем с забралом 3rimtn см. згш 

3rimman гл. с. III реветь, рычатц бесноваться 3rimme нар. ужасно, страшно 3rindel сущ. 

м. р, засов 3ristbitian гл. ел. И скрежетать зубами ЗпЭ сущ. ср. р. мир, перемирие 3ri3ian 

гл. ел. II защищать; предоставлять убежище 3ri91eas прил. незащищенный, 

беззащитный    -3iwan гл. с. VI! расти 
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3rund сущ. м. р. 1, земля; 2. дно; 3. море; двн. grunt; дисл. grunnr 

3rundleas прил. бездонный 

jsrund-wons сущ. м. р. 1. пол пещеры; 2. морская пучина 

3rund-wyr3en сущ. ж. р. волчица на дне озера (мать Гренделя) 

3i"Qt сущ. ж. р. зерно 

згуге-Нс прил. страшный, ужасный \3ryre-si9 сущ. м. р. страшное путешествие 

зита сущ. м. р. 1. человек; 2. мужчина; двн. bruti-gomo; дсакс. brudi-gumo 

зит-cyst сущ. ж. р. мужская добродетель 
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3uni-fe3a сущ.  м.  р.  отряд воинов на ходу 

зштап см. зеоггап 

зи9 сущ. ж. р. 1. война, битва, сражение; 2. боевой дух; дсакс. gu9ea 

зйО-horn. сущ. ср. р. военная труба 

ЗйЭ-1ѐоЭ сущ. ср. р. 1. воинственный клич; 2. гимн; 3.  военная песня 

зиЭ-rinc сущ. м. р. воин, борец 

3fl3preat сущ. м. р. отрад (воинов) 

3Dchveard сущ. м. р. король 

зуЫап  гл.   с.   Ill плаТ'ить, отплачивать, вознаграждать 

зуПап, зуПап ел. ел. I, II 1. кричать, вопить; 2. выкрикивать 

ду1рр1еза сущ. м. р. война (букв, игра, достойная похвалы) 

3>'lt сущ.  м. р.  вина, грех,  преступление,   ошибка 

зут см.  3ifti(m) 

зушап гл. ел. 1 1. нуждаться; 2. обращать внимание, наблюдать, заботиться 

.lyrwan гл. ел. I. 1. приводить в движение; 2. зацеплять; 3.  украшать 

3ystern сущ. ср. р. помещение для гостей 

зуЦа) нар. все еще; более того 

rsytesael сущ. м. р. радость (при разливании вина) 

Н, h 

habaO сяС. habban 

habban гл. ел. Ill 1. иметь, хранить; 2. брать, получать; гот. baban; двн. haben; дисл. hafa 
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had сущ. м. р. \. положение, занятие; 2. человек, личность; 3. способ, форма, степень, 

порядок, состояние, условие; ср. гот. haidus 'способ, путь'; двн. heit 'личность,    

положение';    дисл.   hei3r     'достоинство, 

честь
1
 

hadbryce сущ. м. р. нарушение порядка (церк.) (3e-)hadian гл. ел.  II  рукоположить; 

освятить hafeia, hafala, heafola сущ. м. р. голова hal  прил.  1. целый, невредимый; 2. 

здоровый; двн. heil, 

дисл. lieilI 

halis прил. святой; гот. hailags; двн. hailag; дисл. heilagr hali3nes(s) сущ. ж, р. 

«святость», святая или священная 

вещь (место) hals см. heals balwende прил. \. здоровый, крепкий; 2. благоприятный; 

3. спасительный halwendnes сущ.  ж. р.  1. (хорошее) здоровье; 2, усло- 

|вия или свойства благоприятные для здоровья ham сущ. м. р.   дом жилище; гот. haims 

деревня; двн. 

hcim; дисл. heimr hamweardes нар. к дому, домой hand сущ. ж.   р.  рука; грт.  handus;   

двн.   hant;  дисл. 

h(jnd 

hand(3e-)weorc сущ. ср. р. ручная работа liandrof прил. храбрый har прил. древний, 

почтенный; седой hara сущ. м. р. заяц; двн. haso; дисл. heri hat прил.  1. горячий; 2. 

вдохновляющий; двн. heiz; дисл. 

heitr (3e-)hatan гл. с. VII \. звать, называть; 2. приказывать; 

3, быть причиной, вызывать что-л.; 4. обещать; гот. 

(ga-)haitan; двн. heizzan; дисл. heita hate нар. яростно hffifde см. habban haeft сущ. м. p. 

1. пленник; 2. слуга; гот. hafts; двн. haft; 

дисл. haptr 

hteftmece сущ. м. р. меч с длинной рукояткой (3e-)hEeftan гл.сл.  I ловить, хватать, 

заковывать (в цепи); 

двн. heften; дисл. hepta; дсакс. heftian (3e-)hS3an гл. ел, I обмануть, завлечь 

ha;3stealdnian сущ. м. р. воин (3e-)hselan гл. ел. I 1. лечить; 2. спасать hseleO сущ. м. р. 

герой; муж, мужчина 
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haslo сущ. ср. p. 1. здоровье; 2. безопасность; процветание; 3. спасение, спаситель (см. 

кентский псалом); дзн, heil; дисл. heill; дфриз.  he] 

hserfest  сущ. м.  р.   I. урожай;   2.   осень; двн,   herbist; дфриз. herfst 

htes сущ. ж. р. приказ, указание 

ЬэйЭеп прил. языческий 

ЬгеЭепа сущ. м. р. язычник 

hieSensielda сущ. м. р. идолопоклонник, язычник 

hsto сущ. ж. р. жара; двн. heizi; дфриз. hete 

he мест, он; гот. is; двн. ег, ir; дисл. es 

heah прил. высокий; возвышенный, великий; гот. hauhs; двн. h(5h; дисл. har 

ЬйаЬЬигз сущ. ж. р. главный город, столица 

heah-рипзеп прил. знатный, высокопоставленный 

heah(3e-)streon сущ. ср. р. драгоценность 

healdan гл. с.  VII 1. держать, владеть, хранить, сохранять; 2. защищать; 3. править; гот. 

haldan; двн. haltan 

healdend сущ. м. р. покровитель, господин 

healf сущ,   ж.   р.   сторона, часть; двн. halba; дисл. half 

heall сущ. ж.   р.   зал; жилище, дом; двн.  halla;   дисл. holl 

heals сущ. м. р. шея; гот., двн. hals 

hean прил. презренный, жалкий, униженный 

heanes,   heannes сущ.   ж. р.  1. высота, высокое место; 

2. высокое положение (чин, должность) heap сущ. м.,ж. р. 1. войско, отряд; 2. 

множество, большое 

число; толпа heard прил, 1. твердый, сильный, храбрый; 2. жестокий; 

гот. hardus; двн. herti; дисл. пагЭг heard-есз прил. твердозаточенный пе(а}гз сущ. м. р.  

1. храм; алтарь; двн. harug hearm -сущ. м. р.  1. вред, ущерб; 2. зло, обида; 3. несчастье, 

бедствие; двн. harm; dMCtf.harmr hearmscaru сущ.  ж. p. 1. наказание; 2. горе, 

несчастье, 

бедствие 

hearpere сущ. м. р. арфист hearra сущ. м. р. господин,  хозяин ЬеаЭо-Ьугпе сущ. ж. р. 

кольчуга heaSorinc сущ. м. р. воин 

heaSo-swat сущ. м. р. кровь, пролитая в сражении hea9owylm,   hea9uwylm сущ.  м. р. 1. 

яростное пламя; 

2. сильная жара 
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(3e-)hcawan гл. с. VII уничтожать, разбивать, рубить, убивать; Eeftan heawan поносить, 

клеветать, порочить; dm. houwan; дфриз. hawa 

hebban гл. с. VI поднимать; гот. hafjan; двн. hefSen; дисл. hefja 

hefe сущ. м. р. вес 

Ьѐз см. h!3          * 

hehcrajit сущ. м. р. высокое мастерство 

heht см. hatan 

heldor сущ. ср. р. врата ада 

heli9 сущ. м, р. мужчина; герой 

hell сущ. ж. р. ад; гот. halja; дисл. hel; двн. hell(i)a 

hellebryne сущ. м. р. адский огонь 

hellewite сущ. ср. р. адская мука, наказание 

helm сущ. м, р. 1. шлем; защита,   убежище; 2.   защитник; гот. hilms; двн. helm 

help сущ. ж. р. помощь; двн. helfa; дсакс. helpa; дфриз. 

helpe 
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heofon сущ. ж. р. небо; небеса; дисл. hifinn heofotvrice сущ. ср. р. царство небесное, 

heolslor прил. темный heonanforS нар. с этого времени, впредь heonon, heonane нар. 1. 

отсюда; 2. с этих пор heorowulf сущ. м. р. кровавый волк, воин heoro-3ifrevipM.4. 

свирепо-жадный heoro-srim, heoru- прил. ярости о-жестокий heoro-hocyhie прил. 

снабженный колючим крюком heor(o)t   сущ.    м.    р.   олень-самеи.;    двн.   hiruz;    

дисл. 

hjortr 

heorte сущ. ж. р. сердце; двн. herza; дсакс. herta heoruwsepen сущ. ср. р.  меч hEr
1
 сущ. 

ср. р. волосы her' нар. здесь; гот., дисл. her; двн. Ыаг herbuend сущ. м. р. живущий 

здесь (на земле) here сущ. м. р. войско (датское); гот. harjis; двн. heri; 

дисл, herr 

here-byrne сущ. ж. р. кольчуга herecyst сущ. ж. р. военный отряд ЬетеЕизо! сущ. я. р. 1. 

орел; 2. добыча herehup сущ. ж. р. добыча herenett сущ. ср. р. кольчуга here-stml сущ. м. 

р. стрела here-syrce сущ. ж. р. кольчуга 
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Ьеге-к>за сущ. м. р. вождь, предводитель; двн. herizogo; дисл. hertogi 

hersajj сущ. м. р. 1. опустошение, разрушение; 2. ведение войны 

her3ian гл. ел. II разорять, опустошать; двн. far-he-rion; дсакс. herion 

herian гл. ел. I хвалить, восхвалять   * 

herinne нар. в этом, здесь, при сем 

hero см. hieran 

hete сущ. м. р. ненависть, вражда; гот. hatis; двн. haz; дисл. hatr 

betelic прил. ненавистный, злобный, жестокий, яростный 

heteSoncol прил. враждебный, .злобный 

hetol прил. враждебный, злой, злонамеренный 

hettend сущ. м. р. враг; гот.   hatjands;  дсакс.   hettiand 

Hibernia сущ.  (лат.) Ирландия 

hider нар. здесь, сюда; дисл. ЬеЗга 

hieder см. hider 

hi(e)hsta см. heah 

hienan гл. ел. I унижать; вредить; гот. haunjan; двн. honen; дфриз. hena 

hienpu сущ. ок. р. бесчестие, позор 

(3e-)hieran гл. ел. I слышать 

hierde сущ. м. р. пастырь 

hierdeboc сущ. ж. р. книга пастыря 

(3e-)hiernes  сущ. ок. р. слух; слушание,   выслушивание 

hierra, hyrra см. heah 

hiersumian гл. ел. II   повиноваться, служить 

hierwan гл. ел.  I презирать,  высмеивать 

Ыз сущ. ср. р. сено, трава 

hiht см. hyht 

hild сущ. ж. р. сражение, битва; двн. hiltia; дисл. hildr 

hilde-bil(l) сущ. ср. р. меч 

hilde-згар сущ. ж. р. схватка, сражение 

hilde-rinc сущ. м. р. борец, воин 

hilde-tux сущ. м.  р.  воинственный клык 

hindan нар. сзади; гот. hindana; двн. hintana; hindan offaran окружить, обойти сзади, 

отрезать пути к отступлению 

Ышопз сущ. м. р. уход, смерть 

hlnsi<3 сущ. м. р. уход, смерть 

(3e-)hloldon см. (з 
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hired сущ. м. р. 1. семья, домочадцы;   2. домашнее хозяйство 

hirtan гл. ел. I лелеять hit мест, оно; гот. it-a; двн. ег hiw сущ. ср. р.  1. окраска; 2. 

форма hlwa, Ыза сущ. м. р. монах (член монашеского братства) (3e-)hiwian гл. ел. И 

создавать (3e-)hladan гл.   с. VI I. грузить, нагружать; 2. класть; 

3. оседать (о судне) ЫаЕ сущ. м. р. 1. хлеб, пиша; 2. лепешка; гот. hlaifs; 

двн. (h)leib(a); дисл. hleifr hlaford сущ. м. р. хозяин, господин hlaforddom сущ. м. р. 

покровительство hlafordleas прил. без вождя, предводителя hlafordswica сущ. м. р. 

предатель 

hlEestan гл.  ел.   I   1.   грузить, нагружать; 2. украшать Ыепсе сущ, ж. р. кольчуга | 

hleonian гл. ел. II склоняться 

! hleo"por сущ. ср. р. звук;   песня,   призыв;   двн.   hliodar hleoprian гл. ел. II 1. звучать; 

2. говорить hlihhan гл. с. VI смеяться 

hlimman гл. с. II, I 1.   звучать;   греметь;   2.   прославлять; двн. hlimman 

hlop сущ. ж. р. отряд, группа (всадников) hlutor прил. ясный, чистый Hlyda сущ. м. р. 

март hlydan гл. ел. I кричать, шуметь 

hlynnan, hlynian гл. ел. /, // шуметь, кричать,   реветь (3e-)hnyst прил. кающийся hocor 

сущ. ср. р. осмеяние 

hocorwyrde прил. насмешливый, издевательский hof сущ. м. р.   1.   двор;  2.   палата;   

замок;  двн.   huof; дисл. hofг 

см. Ьусзап                   .           - 

.._„„- гл. ел. II думать, намереваться hoi сущ. ср. р. клевета, ложь holm сущ. м. р. океан; 

море holm-clif сущ. ср. р. морской утес holmweard сущ. м. р. страж моря holmwe3 сущ. 

м. р. океанский путь hond-(3e-)mot сущ. ср.   р.   схватка  (букв,   встреча   рук) hond-

(3e-)sella сущ. м. р. друг              / 

bond-lean, hand-lean см. ondlean 
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hopian гл. ел. II надеяться; дфриз. hopia 

hord сущ. ср. р. сокровище; гот. huzd; двн. hort 

horin3 сущ. м. р. прелюбодей 

horn сущ. м.   р.   1.   рог;   2.   горн,   труба;   двн.,   дисл. horn 

hornfisc сущ. м. р. рыба-меч 

hors сущ. ср. р. лошадь, конь; двн., дисл: hros(s) 

hra см. hreaw 

hraduns сущ. ж. р.  1. быстрота;   2. прилежание, усердие, старание 

hran, hron сущ. м. р. кит 

hran сущ. м. р. северный олень 

hra5e, hrjede нар. быстро, поспешно 

hd, hrarf)  прил. быстрый, решительный; hrtedest is to cvrepenne короче говоря dihd 

hriefn сущ. м. р. ворон 

ПГЕЕЗ! сущ. ср. р.  одежда 

hrcaw сущ. ср., м. р.  1. труп; 2. тело 

hreodan гл. с. II украшать 

hreoh, hreow прил. жестокий, грубый; печальный; дсакс. 

hreoh 

hreopian гл.   ел.   II   касаться,   трогать;   рассматривать hreosan гл. с. И 1. падать, 

гибнуть; 2. бросаться hreowan гл. с. II раскаиваться, горевать; двн. hriuwan; 

дсакс. hreuwan 

 прил. печальный hreowi3m6d прил. печальный 

hreowlic прил.  1. жалкий, несчастный; 2. .ужасный hre"3 сущ. м., ср. р. слава, 

известность hreper сущ. ср. р. грудь,   сердце,   душа;   гот.   hairfira; 

двн. herdar 
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hrinan гл. с. I касаться hrin3 сущ. м, р.  1. кольцо; кольчуга; двн. hring; дисл. 

hringr 

hrin3-mfel прил. украшенный hrisil сущ. м. р. челнок (ткацкий) Ьгфег сущ. ср. р.  1. 

скот; 2. бык (3e-)hroden прич. II украшенный hrof сущ. м. р. крыша Hrofesceaster сущ. 

Рочестер (город) hrof-sele сущ. м. р. крытый крышей зал hroren см. hreosan 
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hrutan гл. с. II 1. шелестеть; 2. храпеть; двн. hruzzan; дисл. hrjota 

hu I. нар.; 11. союз как; гот. hwalwa; дсакс. hwo, hu; дфриз. hu, ho 

huajlmere сущ. м. р. море (букв, море китов) 

huffit мест, что 

huethre союз ли; тем не менее, но 

liund 1. числ. сто; И. сущ. сотня; гот. hund; двн.   hunt 

liundtwelftis шел. сто двадцать 

пипзог(-ег) сущ. м. р. голод, недоедание; гот. huhrus; двн. hungar; дисл. hungr 

huni3 сущ. ср. р. мед 

пцпШпз сущ. ж. р. охота; дичь; добыча 

liuru, hure нар. в самом деле, во всяком случае, по крайней мере, конечно, особенно, 

однако, возможно, вероятно 

hus сущ. ср. р. дом; гот., двн., дисл. bus 

hwa мест, кто; sehwa мест, каждый, всякий, любой; гот. hwas; двн. hwer; дисл. hvar 

hwEene см.   hwa 

hwair нар. где, где-нибудь; гот. hwar; двн. hwar; дисл. hvar 

hwaBt I. мест, что; II. межд. как! что!; гот. hwa; двн. hwaz; дисл. hvatr 

hwseper мест, один нз двух; swa hw<e£er swa всякий, кто; гот. hva^ar; двн. hwedar; 

дисл. hva9arr 

hweall, hwal, hwali прил. дерзкий, нахальный, храбрый 

hwearf сущ. м. р. толпа 

hwearfian гл. ел. II 1. поворачивать, разворачивать, вращать, катить 2. размахивать 

знаменами; 3. бродить; 4. менять 

hwelc см. hwyle 

hweorEan гл. с. III возвращаться; поворачиваться; двигаться; двн. (h)werban, (h)werfan; 

дисл. hverfa 

hwl нар. почему 

hwil сущ. ж. р. время, отрезок времени, длительное время; 1эа hwile fe в то время как, 

пока; hwilum ... hwilum то ... то; гот. hweila; двн. hwila; дисл. hviia 

(3e-)hwilc мест, каждый, любой 

hwit прил. белый, сверкающий; гот. hweits; двн. hwiz; дисл, hvitr 
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(se-)hwylc, -hwilc, -hwelc мест, каждый, какой, всякий, любой 

hwyrft сущ. .м. р. 1, побег, уход; 2. поворот, вращение; 3. отрезок (времени) 

пусзап гл. ел. Ill думать 

hyd сущ. ж. р. шкура, кожа; двн. hut; дисл. hu5; дфриз. hed 

(3e-)hy3d сущ. ж. р. мысль, ум 

Ьузе сущ. м. р. 1. ум, сердце; 2. гордость; гот. hu^s; двн. hugu; дисл. hugr 

hyjiSonc сущ. м. р. мысль, дума 

hyhl сущ. м. р. надежда, радость, ожидание 

hyhtlic прил. веселый, приятный 

hyhtwynn сущ. ж. р. радость надежды 

hyldo сущ. ж. р. 1. благосклонность, расположение, одобрение; 2. покровительство 

hymen сущ. м. р. гимн 

hynan см. hienan 
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(зе-)пугап, -hieran гл. ел. I 1. повиноваться; 2. принадлежать 

hyrde, hierde, hiorde, heorde сущ. м. р. пастух; страж, хранитель; гот. hairdeis; двн. hirti; 

дисл.  hirOir 

hyrned прил. рогатый 

hyrweS см. hierwan 

hyd сущ. ж. р. гавань,  пристань 

I, i 

ic мест, п; гот. ik; двн. ih; дисл. ек 

idel I. сущ. ср. р. безделие; легкомыслие; леность; двн. Ital;' дфриз. idel; дсакс. Idal; II. 

прил. 1. пустой, нестоящий, бесполезный, легкомысленный, ленивый; 2. бесформенный 

ides сущ. ж. р.  1. дева; 2. женщина (поэт.) 

;(е)сап гл. ел. I 1. возрастать; 2. добавлять; 3. выполнять 

1езор (i33ap) сущ. м. р. остров, островок 

Ieldra прил. ср. ст. от eald 

ieidran сущ. мн. ч. предки, родители 

iermd(o), уггаби сущ. ж. р. 1. несчастье, горе, отчаяние; 2. бедность; двн. armida 

iernan гл. с. Ill 1. бежать; 2. течь; 3. быстро двигаться; гот., двн. rinnan; дисл. rinna 

ierre I. сущ. ср. р. гнев; II. прил.   сердитый,   яростный 
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13{,    зр см.         ^ ihte см. i(e)can 

Пса, ylca мест, тот же самый тзапз сущ. м. р. вход 

Щзе-)рапс сущ. м. р. 1. тайная мысль,   затаенное   желание; 2. цель, намерение 

iiman,  innon нар.   внутри,   изнутри;   гощ-   innana;   двн. innan(a); дисл. innan 

innanbordes нар. внутри страны, на родине; дома 

inna3 сущ. м.р.  1.  внутренняя сторона,   внутренность, изнанка;  2. ум, мысль, душа; 

двн.  innodi 

inne нар. внутри; гот. inna; двн. inna; дисл. inni 

inn-запз сущ. 'м. р. вход 

insittan гл. с. V сидеть внутри 

inwidd, inwitt прил. злой, злобный 

inwii-fens сущ. м. р. злобное объятие, схватка 

iow см. зѐ_ 

Irenbend, isen- сущ. м. р. цепь, оковы isern, iren- сущ. ср. р. железо, сталь ш см. зео; iu 

ffir, iu зѐага давным-давно 

L,    I 

la межд. ох! ах!  ну! 

lac сущ. ср. р. 1. дар, подарок; 2. предложение lacan гл. с. VII 1. летать; 2. 

подпрыгивать; 3. сражаться, бороться; гот. laikan; дисл. leika 

(3e-)lad сущ. ж. р. тропа; двн. leita; дисл. lei<3 

liiS сущ. ж. р. остаток; останки 

(зе-)1аз!ап гл. ел. И 1. назначить (в соответствии с законом); 2. предопределять; 

предписывать; 3. посвящать в духовный сан 

Ia3ufa;sten(n) сущ. ср. р. 1. океан, море; 2. глубина 

lah см. leon 

lahbryce сущ. м. р. нарушение закона 

lahlice нар. законно, по закону 

(зе-)1атр см. (зе-)Нтрап 

land, lond сущ. ср. р. 1. земля, почва; ритория; гот. дисл. land; двн. lant 

landmarm сущ. м. р. житель 

landscipe сущ. м. р. область 

1апз прил. длинный; гот. laggs( = langs); двн. lang; дисл. 

langr 1апзе нар. долго 
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2. страна,   тер- 

 

приА. длительный, продолжительный 

lar сущ. ж. р. знание, обучение; двн., дсакс. 1ѐга; дфриз. lare 

lareow сущ. м. р. учитель, проповедник 

last сущ, м. р. 1. след; 2. путь, дорога; гот. Iaists; двн. leist 

Sate нар. поздно 

1а<3 I. сущ. ср. р. повреждение; зло; П. прил. ненавидящий, враждебный; двн. leid; 

дисл. ЫЪг, дфриа. leth 

Ia9ian гл. ел. II вызывать ненависть 

(3e-)lEedan гл. ел. 1 1. вести, нести, приносить; 2. брать; двн. leiten; дисл. Iei9a 

Lffiden' сущ. ср. р. латынь 

Id
2
 прил. латинский 

 сущ. ср. р. латинский язык 

Lzedenware сущ. м. р. мн. ч. римляне 

liEfan гл. ел. I оставлять, покидать, отпускать; гот. bilaibjan; двн, leiben; дисл. leifa 

lffin сущ. ср. р. аренда, заем; двн. iehan, lehin; дисл. Ian 

(зе-)1;Егап гл. ел. I учить, обучать, советовать; гот. laisjan; двн. Ieren; дфриз. 1ѐга 

1жге см. зе1йгап 

1жпз сущ. край (щита) 

laes сущ. ж. р. пастбище 

lEssa см. l?tel 

laSst прев. ст. от lytel 

(3e-)l£estan гл. ел. I 1. выполнять, делать; 2. приносить (зло); 3. стоять рядом; служить, 

оказывать услугу; 4. осуществлять; 5. переносить, выдерживать, держаться до конца; 

гот. laistjan; двн. leisten 

Igtan гл. с, VI! разрешать, позволять; гот. Ictan; двн. lazzan; дисл. lata 

Iffiw сущ. ж. р. 1. вред, повреждение; 2. обида, оскорбление 

Iffiwede I. прил. непосвященный; II. сущ. мирянин 

lead сущ. ср. р. свинец 

leaf сущ. ср. р. лист 

(3e-)leafa сущ. м. р. вера 

lean сущ. ж. р. луг, поле, лес 

leahtor сущ. м. р. преступление 

(3e-)leahtrian гл. ел. I 1. оскорблять, бранить; 2. винить 

lean сущ. ср. р. вознаграждение, дар 

(3e-)leanian гл. ел. II. 1. вознаграждать; 2. мстить 
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leap сущ. м. р. туловдще 

leas' I. сущ. ср. р. ложь; II. прил.   фальшивый, обманчивый; гот. laus; двн. Ids; дисл. 

lauss leas* прил. лишенный, не имеющий ISasuns сущ. ж.  р. ложь, обман;  болтовня 

lEfdon см. liefan 

le^er сущ. ср. р. 1. лежание; 2. место отдыха lejer-stow сущ. ж. р. место захоронения 

lehtreS см. (3e-)leahtrian ienctenlic прил. весенний Sendan гл. ел. I продвигаться, идти 

1епзап гл. ел. 1 продлевать Шо сущ. м., ср. р. лев leod сущ. ж. р. народ, страна 

lCode, iiode сущ. м. р. мн. ч. люди; мужчины; соотечественники; дин. liuti; дисл. Iyt3ir 

leodhata сущ. м. р. преследователь, тиран 

Igodmffi3en сущ. ср. р. 1. цвет народа; 2. группа воинов; 3. доблесть, мощь 

leodscipe сущ. м. р. страна, парод 

leof прил, 1. дорогой, дружеский,   любимый;   2.   приятный; гот. liufs; дисл. Ijufr 

leofwende прил. дружелюбный, милый, любезный 
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Igoht I. сущ. свет; II. прил. светлый, блестящий, яркий, сверкающий; двн. lioht 

l£ohtfruma сущ. м. р. творец света 

leoma сущ. м. р. луч; дисл. ljomi; дсакс. Homo 

leona см. 1ѐо                    __ 

(3e-)leoji гл. с. I, II 1. давать в долг; 2. даровать; гот. 

leihwan; двн, lihan (зе-)1еогшап, -liornian гл.  ел. И   1.   читать;   2.   учить, 

изучать;    замышлять;   двн.    1етпѐп,   Нгпѐп,    lemon; 

дсакс. Нпоп 

[еогпипз сущ. ж. р. знание, обучение Ieo9o-syrce сущ. ж. р. кольчуга l5we см. ISw 

libban гл. ел. III жить; гот. liban; двн. leben; дисл. lifa lie сущ. ср. р. 1. тело; 2. труп; гот. 

leik; двн. lib; дисл. 

(зе-)Пс   прил.   похожий,   напоминающий;  гот.  ga-leiks; 

двн. gi-lih; дисл. g-llkr Исзап гл. с. V 1. лежать; 2. течь (о реке);   гот.   ligan; 

двн. Hggen, ligan 
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iichama сущ. я. р. тело 

lichamlic прил. телесный, плотский 

licwund сущ. ж. р. рана 

lid сущ. ср. р. судно 

(зе-)1Ыап гл. ел. I 1. верить, доверять; 2. рассчитывать, ожидать; гот. ga-laubjan; двн. 

gi-!onben 

Пез сущ. м., ср. р. 1. пламя; 2. молния 

liehtan гл. ел. I 1. сверкать, светить: 2. вѐселить(-ся), радовать(-ся) 

liexan гл. ел.  I сверкать, "блестеть 

!if сущ. ср. р. жизнь; двн. lib; дисл. Ш 

lifde,  lif.iende см.  libban 

lif(i)3end сущ. м. р. живой, сущий 

liicweroe — licwier])e прил. приемлемый 

(зе-)Птрап гл. с. III случаться, происходить, оказываться 

lind сущ. ок.  р. щит; дисл.  lind; двн. linia; дсакс. lind(i)a 

lind-hasbbende сущ. м. р. щитоносец 

Iindwi33end сущ. м. р. воин со щитом 

linnan гл. с. ill 1. прекращать; 2. оставлять, покидать; 3. быть лишенным 

Поггшпз см. 1еогпипз 

liooobend сущ. ер. р. I. путы, ножные кандалы; 2. пе-рен. оковы, узы 

Hss сущ. ж. р. благосклонность, расположение, любовь 

list сущ. м., ж. р. 3. хитрость; 2. умение, сноровка; гот. lists; двн., дисл. list 

listum нар. искусно, хитро 

ПЭап гл. с. I  1. отплывать; плыть; 2. умирать 

lixan см.  liexan 

loc сущ. ср. р. замок, задвижка 

locen см. lflcan 

loci an гл. ел. II смотреть, наблюдать, видеть; дсакс. -   locon 

lof сущ. м. р. хвала, слава; двн. lob; дисл. lof 

(3e-)l<~>3ian гл. ел. 11 помещать, назначать, приказывать 

{зе-)1оте нар. часто; постоянно; двн. gi-luorno 

Ion3-sum прил. длящийся долго 

losian гл. ел. 11 исчезать, убегать 

Юсап гл. с. И 1. запирать на замок; 2. плести, прясть; прин. II закрытый; связанный из 

переплетающихся колец (см. «Беовульф»); гот. Шкап; двн. luhhan; дисл. Шка 

lufian гл. ел. И любить; двн. lubon; дфриз. luvia 

luflice нар. преданно, с любовью 
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!ufu сущ. ж. р.   любовь;   гот.   lubo;   двн.   luba;   дфриз. 

luve 

Lunden, Lundenburs, Lundentun сущ. Лондон 1цпзге нар. быстро 

lust сущ. м. р. страсть, желание, радость, удовольствие (зе-)1?1ап гл. ел. 1 верить, 

доверять, рассчитывать (на) lyft сущ. м. р. 1. воздух; 2. небо; гот. luftus; двн. luft; 

дисл. lopt 

lyftedor сущ. н. р.  воздушное пространство lytel прил, маленький, небольшой 

М,    m та, тй нар. ср.   ст.  больше;   гот.   mais;   dqn.   тѐ(г); 

дисл. meir тазап гл. прет.-през.   мочь,   быть   в   состоянии;   гот., 

двн. magan 

плазе сущ. ж. р. родственница тазиЭсзп сущ. м. р. вассал man сущ. ср.   р.   жестокость, 

преступление; двн., дисл. 

mein 

(зе-)тап см. (зе-)пшпап rnandgd сущ. ж. р'. злое или преступное  деяние;   грех, 

вина 

(зе-)гпапз, (зе-)ггюпз сущ. ср. р. толпа; отряд; соединение (зе-)ташап ГЛ. ел. II 

увещевать, убеждать, призывать; 

двн. тапоп; дфриз. mania ташз, тошз прил. многий nianisfeald прил. бесчисленный, 

разнообразный тап(п), топ(п) сущ. м. р.   1. человек,   муж,   мужчина; 

2. слуга; 3. храбрец mansliht сущ. м. р. убийство manswara сущ. м. р. клятвопреступник 

mansylen сущ. ж. р. торговля рабами _Martius сущ. март 

ma9elian гл. ел. II говорить; гот. ma^ljan; двн. mahalon таЭта см. тарфи)т тар(ри)гп сущ.   

м.   р.  драгоценность,   сокровище,   дар; 

гот. inarms 'дар'; дсакс. твЭот mawan гл. с. VII косить, жать 

з сущ. м. р. родственник, брат по крови;   двн. mag; дисл. magr 
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сущ. ж. р.^с 

тшзеп сущ. ср. р.  1. сила, мощь; 2. враг; 3. войско 

m£e3enfsest прил. сильный, энергичный 

тгезеп-fultum сущ. м. р. главная помощь,   сильная помощь 

тжзепЬеар сущ. м. р. сильное войско 

тэгзеп-rffis сущ. м. р. 1.  стремительность,  сила движения; 2. мощная атака 

 сущ.  и.   р.  наследственная    вражда;   кровная месть Ь' сущ. о/с. р. девушка, дева 

 сущ. ж. р. род, племя )* 
С
УЩ- 

ж
- Р- умение, искусство 

тпгезЭе сущ. ж. р. ромашка 

тшпе прил. лживый, злой 

(зе-)тЁ5пе I.  сущ.  товарищество,   взаимоотношение;   11. прил. общий 

(зе-)п12ѐге сущ. ср. р. граница, берег 

msire прил. 1. известный, знаменитый; 2. изумительный, великий; двн.. man; дисл. тѐегг 

тгйгЭи сущ. ж. р. слава; славное деяние; двн. maritha; дисл. тжгЭ 

miesseprcost, -priost сущ. м. р. священник 

mffist нар. главным образом 

maSst сущ. м. р. мачта; двн. mast; дисл. mastr 

maSf) сущ. ж. р. 1. мера; 2. способность; 3. справедливость; добродетель                                                      

- 

mjgw сущ. м. р. чайка 

meant см. raiht 

плеагс сущ. ж. р.  1. отметка, метка; 2. конец, граница; отрезок; 3. район 

(3e-)mearcian гл. ел. П 1. описывать; 2. назначать 

mearcpreat сущ. м. р. войско 

mearn см. murnan 

(зе-)тесса сущ. ж. р. жена 
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тѐсе сущ. м. р. меч 

medu3al прил. возбужденный от меда 

(зе-)тепзап гл. ел. I мешать, смешивать 

тепзо,   rneni3U   сущ. ж.   р.  множество;  гот.   manager, двн. menigi; дисл. mengi 

men(i)3u, meniu см. тепзо 

me(o)du   сущ.   м.   р.   мед   (напиток);   двн.  metu,   mi to; дисл. mjo9r 
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meolc, mile сущ. ж. р. молоко meotod сущ. м. р. создатель 

mEowle сущ. ж. р. дева; гот. mawilo; дисл. meyla mere сущ. м. р. 1. море; 2. озеро; гот. 

marei; двн. те* п; дисл. marr 

mere-smnd сущ. м. р. 1. дно   пещеры;   2.   пучина морская 

тегезгоЧа сущ. м. р. жемчуг 

merestream сущ. м. р. море; волна 

mere-swyn сущ. ср. р. дельфин 

mere-wif сущ. ср. р. морское чудовище, колдун, водяной 

тепзеп см. тогзеп 

(3e-)metan гл. ел. I встречать, находить; гот. ga-motjan; 

дсакс. motian; дфриз. meta mete сущ м.   р.   пища,   еда;    гот.    mats;    двн.    таг; 

дисл. matr metellest сущ. ж. р. отсутствие (недостаток)   пищи   или 

нехватка съестных припасов meSel сущ. ср. р. совет micel   прил.   большой;  гот.  

mikils;   двн.   mihhil;   дисл. 

mikill, mykill 

mid пред.   с,   в;   посредством,   через,   среди;   mid  ealle полностью, совсем; гот.   

шф;   дпн. mit(i); дисл. теЭ raid(d) прил. средний; on middre nihte в полночь; гот. ' 

midjis; двн. mitti; дисл.  mi9r middanseard сущ. м.    р. земля, мир; гот. midjungards; 

двн. mittingart 

midde сущ. ж. р. середина; двн. mitta; дисл. rnidja (3e-)mieltan гл. ел. I таять;   перен.  

смягчать(-ся),   слабеть, уменьшать(-ся) 

miht сущ. ж. р. сила, мощь; гот. mahts; двн. maht mihtis   прил.   мощный,   могучий;   

гот,   mahteigs;   двн. 

mahtig; дисл. maUugr mihtmod сущ. ср. р. сильная страсть mil сущ. ж. р. миля; двн. 

mll(l)a milde   прил.   милостивый,   добрый;   гот.   mildeis;   двн. 

milti; дисл. mildr mildheortnes сущ. ж. р. милость milpsji сущ. м. р. столбовая дорога 

milts, milds сущ. ж. р. милость, милосердие, сострадание miltsian, mildsian гл. ел. II 

сжалиться, оказать милость min мест, мой; гот. meins; двн. mln; дисл. minn misbeodan 

гл. с. П оскорблятьк обижать; приносить зло 

m misdigd сущ. ж. р. злодеяние; гот. missadejis; двн. missitat 

misenlic см. missenlic 

misfaran гл. с. VI 1. заблуждаться; 2. страдать 

mislic, mistlic прил. разнообразный,, многосторонний; гот. missaleiks; двн. mis(s)aiih; 

висл, mislikr 

mislimpan гл. с. III оборачиваться неудачей, несчастьем 

missenlic прил. разнообразный 

missere сущ. ср. р. полгода 

mist сущ. м. р. туман 

mith пред. с, среди 

mod сущ. ср. р. настроение, душа, сердце, нрав, мужество, мысли, ум, храбрость; гот. 

mo|is 'мужество'; двн. muot; дисл. тпбЭг 

modheap сущ. м. р. храбрый враг 

modis прил. 1. храбрый; 2. благородный, великодушный; двн. muoiig; дисл. moi3ugr 

mod-swip прил. решительный, непреклонный 

топа сущ.  м. р.  1. луна;  2. месяц; гот. тепа; двн. тапо 
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monand£e3, топйжз сущ. м. р. понедельник 

monafi сущ. м. р, месяц; гот. menops; двн. manod; дисл. тйпаЭг 

топаЭ см. (зе-)ташап 

топеза см. ташз 

monslihi см. mansliht 

moni) см. тбпаЭ 

тог сущ. м. р.  ]. болото; 2. гора 

тогзеп, -с, -а сущ. м. р. рассвет, утро; гот. maurgins; двн. morgan; дисл. morginn 

morSdffid сущ. ж. Р- убийство; преступление 

тогвог сущ. м., ср. р. 1. убийство; 2. жестокость; 3. грех 

morSwyrhta сущ. м. р. убийца 

motan гл. прет.-през. 1. мочь, иметь возможность; 2. быть должным; двн. muozan; 

дфриз. mota 

(зе-)типап гл. прет.-през. помнить, вспоминать 

mund сущ. ж. р. 1. рука; 2. поддержка, помощь; 2. опека; двн. munt; дисл. mund 

mund-bora сущ. м. р. защитник; покровитель 

mund-byrd(e) сущ. ж. р. защита, охрана 

mund-зпре сущ. м. р. хватка 

munt сущ. м. р. гора, холм 

murnan гл. с. If! 1. оплакивать; 2. волноваться; 3. терпеть поражение; 4. заботиться; 

гот. m.aurnan; двн. mornen; дисл. morna        ■                '    ■   -.        -■ .- . ■-. 
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miiscul сущ. ж. р. двустворчатая раковина 

гщфа сущ. м. р. устье; дфриз. miitha 

mycel прил. большой, многий; гот. mikils; двн. mihhil; 

дисл. mikill (3e-)mynd сущ. ж., ср. р. 1. память; 2. похороны; cuman 

on jeinynd приходить на память 

(3e-)myndi3 прил. помнящий, заботливый, внимательный mynster сущ. ср. р. 

монастырь, церковь, храм mynsterhata сущ. м. р. преследователь, разоритель мона-

стырей 

(3e-)myntan гл. ел. I думать, предполагать тугз^р сущ. ж. р. радость, восторг, 

восхищение myr(i)3e  I.   прил.  приятный,   восхитительный;   И.   нар. приятно 

N, n 

па нар.  никогда 

nacod прил. обнаженный,--голый; гот.  naqa^ps; двн. па-chol; nackut 

 пе  азап 

r, nohwaBSer, na(w)9er, пайог мест,  ни один из 

двух 

nahw£e9er nc  ... пе, ни... ни 

пата сущ. м. р.  имя; гот. патб; двн. иато; дисл.  nafn 

пап мест, ни один; двн. n-ein; дисл. n-ein 

nanig см.  nSnig 

nanwuht см,  no(wi)ht 

nat-hwyle I. прил.; II. мест, некий, КТО-ТО 

n&dre сущ. ж. р. змея; двн.  natara; дсакс.  nadra 

nfifre нар. никогда 

пэгзап гл. ел. I 1. приветствовать; 2. нападать, атаковать, наступать; 3. с жаром 

набрасываться; браться (за дело) 

пзешз мест, никто, никакой 

п£еге(п), nagron = ne wfere(n), ne wasron 

naes-пПЭ сущ. ср. р. обрывистый мыс 

na;s(s) сущ. м. р. мыс 
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ne,   ni   I.   нар.   нет;   И.   союз  ни; гот. ni; двн.  ni, ne; 

дисл. пе пѐ нар. не, нет;   пе. . . а,   о   вовсе  нет; пе ... пе  союз 

ни...  ни 

e"ah,   neh   1.   нар.   близко;   II.   пред.  около,   рядом,  с; 111. прил. близкий 
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(зе-)пеаЬЬе нар. 1. достаточно; 2. часто, постоянно 

(3e-)n5alffican гл. ел. I приближаться, приходить 

nearones сущ. ж. р, горе, неудача 

пеаш сущ. ср. р. трудность; дсакс. naru 

nearwe нар, узко 

(3e-)nearwian гл. ел. II ограничивать; заключать {в пре-_ делы) 

neat сущ. ср. р. скот; двн. noz; дисл. naut 

neddran, neddre см. naBdre 

neid-feer сущ. ж. р. неизбежная гибель; смерть 

nemnan гл. ел. I называть, звать, упоминать; гот. nam-njan; двн. nemnen; дисл. nefna 

neosan, -ian гл. ел. I, II I. идти (в постель); 2. посещать; 3, нападать; двн. niusen; дисл. 

nysa 

neotan гл. с. II пользоваться, наслаждаться; гот. niu-tan; двн. gi-niozan; дисл. njota 

neofian нар. внизу 

пеоЭопе нар. внизу, сзади 

neowol прил. 1. крутой; 2. распростертый, лежащий ничком 

nersend, nerlend суш,, м. р. спаситель 

nerian гл. ел. I спасать, сохранять; двн. nerien; дсакс. nerian 

(зе-)пѐЭап' гл. ел. I 1. сталкиваться, наталкиваться; 2. сметь, отваживаться; двн. nenden; 

дисл. пеппа 

ni 1. нар. нет; II. союз ни 

nicor сущ. м. р.  морское чудовище 

nicor-hus сущ. ср. р. пещера морского чудовища 

nied суш. ж. р. 1. нужда, необходимость; 2. трудность, напряжение; 3. забота, хлопоты; 

4. насилие 

niedbe|>earf прил.  необходимый 

niht сущ. ж. р. ночь; гот. nahts; двн.  naht 

nihllans прил. длящийся всю ночь 

(3e-)nihtsum прил. обильный, изобилующий 

(зе-)штап гл. с. IV 1- брать, хватать; ловить; 2. получать 

niobed(d) сущ. ср. р. смертное ложе 

niotan см. neotan 

шЭ сущ. м. р. 1. зависть, ненависть; 2. борьба, сражение; двн. nid; duct. ni9 

rHfierlic прил. низкий 

niBheard прил. храбрый, неустрашимый 

п!3р1еза сущ. м. р. бой (букв, военная игра) 
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nlQ-sele сущ. м. р. вражеский зал, подводный зал 

ni9('d)as сущ. мн. ч. люди; мужи, мужчины 

niudlicae нар, охотно, с удовольствием 

по нар. вовсе нет; двн. nio, neo; дсакс. nio 

(зе-)поз прил. обильный; ?от. ganohs; двн. ginuog; дисл. 

_ gnogr 

noht см. no(wi)ht nohtOonlaSs нар. тем не менее nohwaiOer см. nahwa;9er nolde, noldon = 

ne wolde, ne woldon 

погЭ нар. севернее, к северу; двн. nord;-дисл. погЭг 
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nor9dS:l сущ. м. р. север, северная часть 

norfteweard нар. на север ■notu  сущ. ж. р. занятие, развлечение 

Norphymbre сущ. м. р. мн. ч. нортумбрийцы 

Norpste сущ. Бристольский пролив 

NorJ>wealas сущ. мн. ч. валлийцы 

Norpwealhcynn сущ. валлийцы 

norfiweard прил. северный 

norf)weaTdes нар. на север 

notian гл. ел. II 1.   потреблять,   съедать;   2. истреблять 

(об огне) 

no(wi)ht,   na(wi)ht, nan(w)uht  1. мест,   ничего;   II- нар. вовсе нет, нет; III. частица не; 

двн. neowiht, ni(o)wiht пп нар. теперь, сейчас numen см. (зе-)пшап 

nyd, nied сущ. ж. р. 1. необходимость, обязанность; 2. забота; 3. горе, несчастье; гот. 

naups; двн. not; дисл. паиЭ(г) 

nyde нар. необходимо, нужно nydfara сущ. м. р. беглец dld сущ. ср. р. дань 

dmSse сущ. ж. р., -шазз сущ. м. р. близкий родствен-ник(-ца), двоюродный брат 

(сестра) nydpearS сущ. ж. р. необходимость, нужда nyhst см. neah  nytan см. ne witan 

nytt прил. 1. полезный, доходный; 2. подходящий 

пу"рап см. пео^ап 

О, о 

о см. а 

ob см. of 

of I. пред, из, от; П. нар. из, прочь; гот. af; двн, ab(a) 
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■•   ' ■- 

ofser пред. над; через к; гот. ufar; двн. иЫг; дисл.  yfir ofdune см. dun ofer сущ. м. р. 

берег; край oferdrencan гл. ел.  I напоить oferfroren прил. замороженный oferholt сущ. ср. 

р. щит oferho^a сущ, м. р. гордец oferlice нар. чрезмерно ofermetto сущ. ж. р. гордость 

ofermod прил. гордый, надменный ofermodian гл. ел. II гордиться ofermodis прил. 

гордый 

oferniman гл. с. IV [..преодолевать; 2. извлекать; 3. уносить 

oferridan гл. с. I переезжать (на коне) oferswipan гл. ел. I преодолевать 

oferweorpan   гл.   с.   Ill   i.   отбрасывать назад,   бросать вниз; 2. разбрасывать 

oferwinnan гл. с. ill преодолевать 

offaran гл. с. VI настигать, нападать 

of(o)st сущ.  ж.   р.   1.   спешка,   поспешность; 2. рвение, усердие 

оЫѐап гл. с. VI убивать 

ofstum нар. поспешно 

oft нар. часто, постоянно; гот. ufta; двн. oft(o); дисл. opt 

ofteon гл. с. II 1. убирать; 2. удерживать, останавливать 

ohwasr, о-wer нар. где-нибудь, везде 

oil сущ. м. р. оскорбление, пренебрежение, презрение 

on пред. на, в, к, у, из; гот. апа; дисл. а(п) 

onbecuman гл. с. IV встречаться, случайно увидеть 

onbryrdan гл. ел. I вдохновлять 

oncnawan гл. с. VII признавать, понимать 

опсуфап гл. ел. I делать известным 

ond см. and 

ondiean сущ.  ср.  р.   1.   воздаяние,  вознаграждение; отплата; 2. возмездие 

onfindan гл. ел. III 1. находить, обнаруживать; 2. испытывать, переносить, страдать 

onfon гл. с. VII  брать,   получать,   принимать; двн. int- 

fahan 
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onforan пред. перед, до опзѐап   I.   пред,   у,  около,   к;   II.   нар. напротив; двн. 

ingegin; дисл. (i)gegnum 176 

on3eat см. onsi(e)tan 

опзезп см. опзѐап 

опзетапз l.nped. среди, вовремя; II. нар. тем временем 

on3ietan гл. с. V 1. воспринимать; 2. видеть; 3. слышать;  4. понимать 

опзшпап гл. с. III начинать, пытаться предпринимать; гот. duginnan; двн. biginnan 

onsiotan, 0B3itan см. onsietan 

onhffitan гл. ел. I греть, накалять 

onhierdan гл. ел.  I воодушевлять 

onhreran гл. ел. I 1.   двигать;   2.   мешать;   3. волновать 

опШз см. onleon 

onlah см. onleon 

onleon гл. с, 1 (или II) 1. давать взаймы; 2. дарить, даровать 

onlicnes сущ. ж. р. сходство 

onlutan гл. с. II I. склоняться;   2. следовать (примеру) 

опзагзе прил. предстоящий, неминуемый, грозящий 

onscyte сущ. м. р. клевета 

onsendan гл. ел. I посылать, отсылать 

onsittan гл. с. V 1. занимать место (в); 2. подавлять, угнетать 

onstal см. onsteal(l) 

onsteal(l) сущ. м. р. количество 

onsundran нар. отдельно 

огфѐоп гл. с. I (или II) процветать; быть полезным 

onwald сущ. м. р. 1. сила; власть; 2, .управление; авторитет 

omvffican гл. ел. I смягчать 

отгез нар. прочь, в сторону 

onwreon гл. с. I проявлять, обнаруживать 

(зе-)ог\\'Спап гл. а. I отчаиваться, терять надежду 

ога сущ. м. р.  1. руда; 2. драгоценный металл 

ore сущ. м. р. высокая пивная кружка 

ord сущ. м. р. 1. острие; 2. начало; 3. линия сражения; двн. ort; дисл. oddr 

ordfruma сущ. м. р.  1. начало; 2. автор 

oretta сущ. м. р. воин 

orfcwealm сущ. м. р. чума (у рогатого скота); ящур 

orfcyn сущ. ср. р. скот 

orfeorme прил. лишенный, заброшенный, покинутый 

огзапап сущ.  мн. ч. музыкальный инструмент 

or-mod прил. в отчаянии, несчастный 

/     Л, С. Алексеева 
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orsawle прил. мертвый 

ortruwian гл. ел. II быть в отчаянии (от чего-л.) 

orwena   прил.   безнадежный;   отчаянный;   гот.   uswena; 

двн. urwani; дисл. orvjEnn 

оЭег  прил.   1.   другой, один из двух; 2. второй, следующий; гот. апраг; двн. andar; 

дисл. аппагг oSfcestan гл. ел. I 1. связывать; 2. передавать, доверять; 

3. приниматься {за что-л,) 

o9f(e)allan  гл. с. VII  приходить  (приводить)   в   упадок оЭ'де, ойЭоп, оЭЭа союз или, 

или еще, и; оЭДзе . . . ор"ре или ...  или; гот. aipjiau; двн. ado, eddo; дисл. еЭа oowendan 

гл. ел. I лишать, отбирать ouana нар. отовсюду 
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оха сущ. м. р. вол; гот. auhsa; двн. ohso; дисл. oxi oxanhyrde сущ. стадо волов 

Р.Р 

papa сущ. м. р. папа (римский) peni{n)3, pendins сущ. м. р. пенни (монета) р1еза сущ. м. 

р. 1. быстрое действие или движение; 2. 

игра, празднество 

р1ез!ап гл. ел. II 1. играть; 2. действовать prica сущ.м. р. острие prat прил. гордый, 

высокомерный, надменный; йисл/ргпог 

R, г 

racente сущ. узы, оковы 

rad сущ. ж. р. 1. езда; 2. путешествие; 3. военная экспедиция, рейд; двн. reita; дисл. reio 

ran см. hran 

ranc прил. 1. взрослый; 2. прямой; 3. гордый; благородный; 4. храбрый, сильный 

rand сущ. м. р. щит 

(зе-)гвбсап. ел. ел. /. достигать, получать, забирать d сущ. м. р. 1. совет; мудрость, 

понимание; 2. удача,  б         д         t   дисл   гаО 

 сущ. м. р. 1. совет;    удр польза, прибыль; двн. rat; дисл. гаО 

rSdan  гл.   с.   VII   1.   советовать,   решать, соглашаться; 2. управлять; двн. ga-redan; 

дисл. гйЭа 

гэѐгап  гл.  ел. I 1. поднимать; 2. выращивать; 3. создавать,  устанавливать 

nssbora сущ. м. р. советник, советчик 

rggswa сущ. м. р. руководитель 

rgad прил. красный 
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\ 

Reada сущ. Рэда (предводитель скоттов) 

reaf  сущ.   м. р.   одежда, одеяние; дан. гооЬ;   дфриз. raf 

reafian гл. ел. // грабить, обкрадывать; двн. roubon; дфриз. ravia 

reaflac сущ. ср. р.  1. грабеж, воровство; 2. уничтожение 

гессап гл. ел. /заботиться, интересоваться; ден. nioiihen; дсакс. rokian 

(зе-)гессап гл. ел. I 1. рассказывать, объяснять; 2. считать, подсчитывать; 3. 

рассматривать; 4. устанавливать, давать 

recceleas  прил. беззаботный, небрежный; двн. ruohhalos 

гессеге сущ. м. р. правитель 

гезп сущ. м. р. дождь; гот. rign; двн. regan; дисл. regn 

re^olbryce сущ. м. р. нарушение правила 

гезоШс прил. соответствующий правилам; канонический 

(3e-)rehton см. (зе-)гессап 

(se-Jreord
1
 сущ. ср. р. язык, речь 

(3e-)reord
3
 сущ. ср. р.  1.  пища, еда; 2. пиршество 

rest сущ. ж. р. ложе, кровать; двн. rasta; дисл. rost 

(3e-)restari  гл.  ел. I  отдыхать; двн. resten; дфриз. resta 

гѐЭе прил. жестокий, суровый, резкий 

rice
1
 сущ. ср. р. королевство, государство; правление, власть; царствование; 

королевский сан; гот. reiki; двн. rihhi; дисл. riki 

rice
3
 прил. I. могущественный; 2. благородный; двн. rihhi; дисл. rikr 

ricsian гл. ел. II править; царствовать; двн. rihhis5n 

ridan гл. с. I ехать верхом; двн. ritan; дисл. rifta 

riepan гл. ел. I портить, уничтожать, грабить; двн. rou-fen; дсакс. ropian 

riepere сущ. м. р. грабитель, вор 

riht прил. прямой, правильный; гот. raihts; двн. reht; дисл. rettr 

(3e-)riht сущ. ср. р. \. право, закон; 2. привилегия 

rihtse^telo сущ. ж. р. истинное благородство 
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riht-3e!eafful прил. ортодоксальный 

rihtlic прил. правильный, справедливый 

rihtwis прил. праведный; прямой 

(зе-)пт сущ. м., ср. р.-1. число; 2.  расчет 

.(зе-)пт-Ьбс сущ.  календарь 

rinc   сущ.  м.  р.   человек, воин; дисл. rekkr; дсакс. rinc 

rincsetffil сущ. ср. j>. группа воинов 

ripan, ripere см. riepan,. riepere 
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(se-)risenu сущ. ср. р. мн. ч. 1. правила, требования; 2. должное 

rod- сущ. ж. р. крест; двн. ruota; дисл. гоЭа 

rodor сущ. м. р. небо 

r6f npu.i. сильный, храбрый 

rohte, rohton см. rcccan 

Romane, -an сущ. мн. ч. римляне 

Romanise прил. римский 

гбгшзап гл. ел. II стремиться 

rood см. rand 

rondwi33end сущ. м. р. воин (букв, щит-воин) 

гите нар. просторно, обширно, вместительно 

rUn сущ. ж. р. тайна, секрет, тайный совет; гот,, двн. run а; дисл. run 

ryhtffi^ielo сущ. ж. р. настоящее умение 

(зе-)гутап гл. ел. I расширять (увеличивать) пространство, расчищать; двн. rumen; дисл. 

гута 

rymet сущ. ср. р. место, пространство 

(зе-)гупе сущ. ср. р. секрет, тайна, таинство; двн. ga-runi; двн. gi-runi 

гураЭ см. riepan 

rypera см. riepere 

S, s 

sacerd сущ. м. р. священник 

sacu, seecc сущ. ж. р. борьба, война; двн. sahha; дсакс. saka 

sal сущ. м., ж. р. 1. веревка; 2.  цель 

sam   ... sam союз или  . . .или 

same   нар.   только;   swQ  (swE) same так же; двн. sama; 

дисл. sem 

(3e-)samnianгл.ел. //"собирать; двн. sam(a)non; дисл. samna samod нар. вместе; двн. 

sarne(n)t; дсакс. samad, samod samworht прил. недостроенный 

sand сущ. ср. р. 1. песок; 2. берег; двн. sant; дисл, sandr sar прил. 1. горестный, 

печальный; 2. больной; двн. ser; 

дисл. sar(r) sawoi   сущ.  ж. р.  1. душа; 2. жизнь; гот. saiwala; двн. 

se(u)la 

sawol-lgas прил. безжизненный sae сущ. м., ж. р. море; гот. saiws; двн. sect; дисл. sfficc 

см. sacu stedc см. эеезап sffi-deor сущ. ср. р. морское чудовище 

180 

Sfe-draca сущ. морское чудовище, дракон 

ssflota сущ. м. р. мореплаватель 

sSl сущ. м., ж. р. процветание, счастье; гот. sclei; дисл. seela 

(зе-)зй1ап гл. ел. I случаться, происходить 

(3e-)sEeli3lic прил. счастливый, процветающий 

sjEl^i сущ. ж.  р. процветание, богатство, счастье 

sieman(n) сущ. м. р. моряк; викинг 

sgene прил. медленный; дисл. seinn 



 138 

SEestream сущ. м. р. морская волна; океан 

sSwiht сущ. ж, р. морское-животное 

scafan гл. с. VI брить 

(3e-)scamian гл. ел. II стыдиться;    гот. ga-skaman; двн. seamen 

scamu сущ. ж. р. 1. позор, стыд, бесчестие; 2. оскорбление 

scandlic прил. постыдный, позорный 

scjer, scar см. scieran 

sceacan гл. с. VI 1. трястись; 2. отправляться; 3. убегать 

(3e-)scead сущ. вр. р. 1. отличие; различие; 2. понимание 

(3e-)sceaft сущ. ж. р. 1. творение, создание; 2. предначертание,   судьба,   рок;   гот.  

ga-skafts;   двн. gi-scaft 

sceafOa сущ. м.-р. сбритая щетина 

sceal см.. sculan 

sceamu сущ. ж. р. позор; двн. skama; дфриз. skame 

(зе-)эсѐар сущ. ср. р. создание, творение 

sceap сущ. ср. р. овца 

(зе-jsceapenys сущ. ср. р. создание, творение 

scearp прил. острый; двн. scar(p)f; дисл. skarpr 

sceat сущ. м. р. угол, место укрытия; двн. scoz; дисл. skaut 

scea|> сущ. ж. р. ножны 

seeawian гл. ел. II 1. видеть; рассматривать, тщательно исследовать; 2. искать; двн. 

scouwon 

sceawi^an гл. ел. II видеть, наблюдать 

scelfan  гл.   с.   III 1. дрожать; 2. отражать; 3. отскакивать; 4. растапливать, плавить 

scendan гл. ел. I 1. позорить, оскорблять; 2. бесчестить; двн. scenien; дфриз. skenda 

(зе-)эсбор см. (зе-Jscieppan 

(3e-)scc39an   гл.   с.  VI, ел. I вредить, оскорблять, обижать; гот. skildus; двн. scilt 

(3e-)scieppan гл. с. VI создавать 

scieppend сущ. м. р. создатель 

scieran гл. ел. I разбивать, разрубать, отрубать 
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scinan гл. с. I сверкать, блестеть; гот. skeinan; двн. scinan; дисл. skina 

scip сущ. ср. р. корабль; гот. skip; двн. skif 

scjpian гл. ел. II предоставлять корабли; иметь корабли 

scir сущ. ж. р. 1. дело, работа; 2. управление; 3. район; графство; двн. scira 

scod см. sce99an 

{3e-)scrffipe = (3e-)scripe   прал. подходящий, приемлемый 

scufan гл.   с.   II толкать, рвать, вырывать, выдергивать 

sculan гл. прет.-преэ. должен, буду; гот. skulan; двн. scolan 

scyne- при А. 1. прекрасный; 2. справедливый 

scur сущ. м., ж. р. ливень; двн., дисл. scure 

scypen сущ. ж. р. конюшня, хлев; стойло 

sc I. мест, тот; II. опред. арт.; гот. sa; дисл. sa 

(3e-)seah см:   seon 

sealtseaS сущ. м. р. соляной источник 

seam сущ. ср. р. 1. план, затея; 2. злой умысел; 3. искусная работа; 4. вооружение; 5. 

предательство; хитрость 

searu-cSne прил.  храбрый 

searucneft сущ. м. р. искусная проделка, хитрость 

searu-fah прил. искусно окрашенный 

seax сущ. ср. р. кинжал 
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(3e-)secean гл. ел. II. искать, стараться найти; 2. посещать, направляться, возвращаться; 

3. нападать; гот. sokjan; двн.  suohhen 

seccs сущ. м. р. муж, мужчина; также о матери Грен-деля — см. «Беовульф»; дисл. 

seggr; дсакс. segg 

йесзап гл. ел. III говорить; двн. sagen; дисл. segja 

sefte нар. удобно, свободно 

sesel сущ. м., ср. р. парус; двн. segal; дисл. segl 

sesl-rsd сущ. ок. р. «парусная дорога», море 

se"! нар.  хорошо 

seldan,   -on,   -um   нар. редко; двн. seltan; дисл. sjaldan 

sele-3yst сущ. м. р. посетитель зала 

selen сущ. ж. р. дар 

self мест, сам, тот самый; гот. silba; двн. selb(o); дисл. sjalfr 

(3e-)sellan гл. ел. I 1. давать, даровать; 2. продавать, отдавать; 3. сдавать 

sellic, syllic прил. редкий, неизвестный; гот. sildaleiks; дсакс. seldic 
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selost нар. прев. ст. лучше всего 

selra прил. ср. ст. лучше 

sendan   гл.  ел.  I посылать;   гот.   sandjan;  двн.   senten; 

дисл. senda seoc см. scacan 

seoc прил. больной;  гот.   siuks;   двн.  sioh;   дисл. sjuki seofon числ. семь; гот., двн. 

sibun seolfor сущ. ср. р. серебро;   гот.   silubr;   двн.   sil(a)bar; 

дисл. silfr 

seolh сущ. м. р. тюлень scomian гл.  ел.   II   I.   отдыхать;   2.   висеть;   3. лежать 

в безопасности (3e-)seon гл. с. V 1. видеть, воспринимать; 2. посещать; 

гот. ga-saihwan seo99an см. si99an 

set сущ. ср. р. укрепления; двн. sez; дисл. set (3e-)setnys(s) сущ. ж. р. 1. основание, 

основа; 2. закон, 

уложение setl сущ. ср. р.   I. (по)селение;   2. место; 3. трон; гот. 

sitls; двн. sezzal 

(3e-)settan гл. ел. I I. ставить, класть, устанавливать; 2. находить(-ся); 3. решать, 

считать; 4. создавать; гот. satjan; двн. sezzen 

(зе-)йѐЭап гл. ел. I доказывать, подтверждать se9el сущ. ср. или м. р. место пребывания 

sib(b) I. сущ.  ж. р.   1. родство;   2. дружба,   мир;   гот. sibja; двн. sippa; II. прал. 

относящийся (к), родственный sibbleser сущ. ср. р. кровосмешение sibsedriht сущ. ж. р. 

дружина родичей sid прил. широкий, обширный, большой sidu, slodu сущ. м. р. обычай, 

образ жизни; гот. sidus; 

двн. situ 

(3e-)siellan гл. ел. I   I. даровать,   ниспосылать;   2. обещать; 3. отдавать sien, syn сущ.  

ж.   р.   зрение,   глаза;   гот.   slims;   дисл. 

syn, sjon 

(3e-)siene прил. видимый, очевидный si{e)x числ. шесть sisan гл. с.   I,   1.   падать;   2. 

двигаться;   продвигаться; 

двн. sigan 

si3e сущ. м. р. победа; гот. sigis; дисл. sigr; двн. sigi, sigu 

empa сущ. м. р. победоносный воин 
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